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	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1972 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номоос
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ОРШИЛ 

	 

	Манай уран орчуулга нь мянга шахам жилийн түүх, баялаг өв уламжлалтай юм.

	Монголчууд үсэг бичигтэй болж, зохиол бүтээл туурвиж эхэлсэн тэр цагаасаа ном орчуулж эхэлжээ.

	Монголын эрдэмтэн мэргэд төвд, уйгур, самгарди зэрэг дорно дахины олон хэлнээс орчуулга хийж уран зохиол, гүн ухаан, шашны төрөл бүрийн ном орчуулж, янз бүрийн хэлний толь бичиг зохиож байжээ. 

	13-14-р зууны үед монгол-перс, монгол-араб, 18-р зууны эцсээр манж-төвд-монгол-уйгур-хятад 5 хэлний толь хэвлэсэн мэт олон баримт бий. 

	Гадаад хэлнээс монголоор орчуулсан анхны бүтээлийн нэг нь Энэтхэгийн «Калила, Дмина хоёр» юм. Энэ зохиолыг 12-р зууны дунд үед орчуулж гаргасан бөгөөд 1264 онд Хубилай хааны үед гадаад ном зохиол орчуулах, төрийн түүх зохиох хороог байгуулж байжээ.

	Уг хороо нь дорно дахины түүх, гүн ухаан, уран зохиолын шилдэг бүтээлээс орчуулах их ажлыг хийжээ.

	Гадаадын олон хэлнээс монгол хэлнээ төрөл бүрийн уран зохиолыг яруу сайхнаар орчуулсан эрдэмтэн мэргэн, авьяас бэлэгт орчуулагч олон байжээ. Эдгээр орчуулагчийн тоонд 13-р зууны үеийн Болдтөмөр, 14-р зууны монголын дуун ухаантан, гүн ухаантан Чойжи—Одсэр, 16-р зууны үеийн Ширээт гүүш Цорж, 17-р зууны үеийн зая бандид огторгуйн далай хэмээх Намхайжамц, Цахар гэвш Лувсанчүлтэм, 19-р зууны үеийн Номтын Ринчен, Түмэдийн Галсан, Инжаннаши Гулранса зэрэг олон хүн орно.

	14-р зууны монголын дуун ухаантан, гүн ухаантан авьяаслаг орчуулагч Чойжи—Одсэр Энэтхэгийн их сэтгэгч Шантидевийн Бодичария Аватара хэмээх зохиолыг монгол хэлнээ яруу сайхнаар орчуулж 1305 онд модон бараар хэвлүүлжээ.

	17-р зууны нэрт орчуулагч Намхайжамц төвд хэлнээс «Найман мянган шүлэг», «Эрдэнийн шастир», «Гариг одны тохиол» зэрэг 200-аад ном зохиол орчуулжээ. 

	Мөн үеийн шилдэг орчуулагч Цахар гэвш Лувсанчүлтэм төвд хэлнээс «Эрдэнийн сан Субашид»-ийг монгол хэлнээ яруу сайхан орчуулсныг эртний орчуулгын нэгэн дээж хэмээн үздэг ажээ. 17, 18-р зууны үеийн Энэтхэг, төвөдийн эрдэмтэн мэргэдийн гүн ухаан, яруу найраг, дуун ухаан, анагаах ухаан, учир шалтгааны ухааны бүтээлийг багтаасай 108 боть Ганжуур, 226 боть Данжуурыг монголын авьяаслаг орчуулагчид их хүч хөдөлмөр гаргаж нэн чадамгай орчуулсан нь тухайн үеийн манай орчуулгын уран бүтээлийн оргил гэгддэг билээ.

	Өрнө дахины ном зохиолоос орчуулах ажил бүрэн бус мэдээгээр 1840-өөд оны үед эхэлжээ. Тэр үеэс Орос, Францын уран зохиолоос монгол хэлнээ орчуулсны жишээ нь хувьсгалаас өмнө оросын их ёгт зохиолч И. А. Крыловын нэлээд ёгт үлгэр, Л. Н. Толстойн зарим өгүүллэг, «Хөх монголын хөх туг» зэрэг зохиолоос Ж. Цэвээн нарын орчуулгаар «Шинэ толь» сэтгүүл, «Нийслэл хүрээний сонин»-д хэвлэж байсан явдал мөн. Түүнчлэн хэвлэгдээгүй орчуулга ч олдож байна.

	Ардын хувьсгалын дараа их зохиолч А. М. Горькийн зөвлөснөөр «...идэвхтэй зарчим ухааны шаргуу дүрийг илт үзүүлсэн... эрх чөлөөг хүссэн зүйлсийг» шилж орчуулах нь улам ч чухал болов. Өрнө дахины ялангуяа орос зөвлөлтийн зохиолчдын бүтээлээс орчуулах ажил эхэлж М. Горькийн «Салхич шувууны дуун», Д. Фурмановын «Чапаев», Н. Гоголийн «Байцаагч түшмэл», С. Злобины «Салават баатар», Ж. Боккачогийн «Декаморон», Ж. Свифтийн «Гулливерийн аялан явсан түүх», М. Розенфельдийн «Алмасын хавцал», Д. Дефогийн «Робинзон Крузо» Ж. Верний «15 наст ахмад», Уэлл Жемсийн «Үүлэн бор», Э. По-гийн «Алтан цох», А. С. Пушкин, М. Ю. Лермонтов, Н. А. Некрасов, И. А. Крылов, Л. Н. Толстой, И. С. Тургенев, Салтыков Щедрин, Н. Островский, Т. Шевченко, Ги де, Мопассан, X. К. Андерсен зэрэг олон зохиолчийн шилдэг бүтээлийг орчуулж монгол уншигчдын хүртээл болгожээ.

	Эдгээрийг орчуулах ажилд Ж. Цэвээн, Д. Нацагдорж, Б. Ринчен, Ц. Дамдинсүрэн, Э. Оюун, Ц. Цэдэнжав, X. Пэрлээ, Ш. Лувсанвандан, Жадамбаа, М. Ядамсүрэн, М. Дугаржав, Б. Ишдорж, Ц. Дашдорж нарын зэрэг сайн орчуулагчид хичээнгүйлэн зүтгэж уран сайхан орчуулгын өв уламжлал үлдээжээ.

	Монгол Зөвлөлтийн ард түмний найрамдал батжин бэхэжсэний улмаас орос зөвлөлтийн зохиолчдын ном зохиолыг орчуулах ажил 1930-40-өөд оноос улам өрнөв.

	Энэ үеийн орчуулгаас Д. Нацагдоржийн орчуулсан А. С. Пушкины «Анчар», Ц. Дамдинсүрэнгийн орчуулсан «Олег цэцний дуулал», «Алтан загасны үлгэр», Б. Ринчений орчуулсан А. М. Горькийн «Салхич шувууны дуун» зэрэг зохиолын орчуулга нь уран чадамгай болсноороо уншигчдын дунд үнэлэгддэг юм.

	1940-өөд оны сүүлээс манай улсын гадаад харилцаа улам өргөжсөнтэй холбогдож социалист орон хийгээд Европ, Ази, Африкийн орны уран зохиолын шилдэг бүтээлээс орчуулах ажил өрнөж, гадаад уран зохиолыг оросоос гадна англи, франц, герман зэрэг эх хэлнээс нь орчуулах ажил идэвхжив. Энэ үед манай уншигчид зөвлөлтийн нэрт зохиолч А. Фадеев, В. Маяковский, А. Гайдар, В. Катаев, Н. Погодин, С. Михалков, К. Симонов, М. Исаковский, А. Сурков, С. Маршак, И. Эренбург, Н. Тихонов, М. Шолохов, М. Жалиль, К. Федин, А. Твардовский, Р. Гамзатов, Ч. Айтматов, Э. Межейлайтес, Болгарын X. Ботев, Х. Смириненский, Н. Вапцаров, Л. Стоянов, Германы И. Гете, Ф. Шиллер, X. Хейне, И. Бехер, А. Зегерс, Польшийн А. Мицкевич, В. Броневский, Румыны М. Садовяну, И. Караджале, Унгарын Ш. Пөтөөфи, Чехословакийн Ю. Фучик, Я. Неруда, Я. Гашек Вьетнамын Хо Ши Мин, Тохыу, Солонгосыэн Те Ги Чен, Хан, Сер Я, Хятадын Лу-Синь, францын В. Гюго Онере де Бальзак, А. Дюма, Стендаль, Английн В. Шекспир, Ж. Рид, Р. Бернс, Италийн К. Гольдони, Америкийн Т. Драйзер, М. Твен, Ж. Лондон, Чилийн П. Неруда, Кубын Н. Гильен, Х. Марти, Энэтхэгийн Р. Таагүр, А. Аббас, П. Чанд, К. Чандар, Туркын Н. Хикмет, Алжирын Поль Амор нарын зэрэг дэлхийн олон орны нэрт зохиолчдын бүтээлийг амжилттай орчуулжээ.

	Нам засгийн анхаарал халамжаар манайд уран зохиолын орчуулга амжилттай хөгжсөний үр дүнд орчуулж нийтлэх номын тоо хэмжээ нэмэгдэж мэдлэг, чадвар бүхий орчуулагчдын тоо ямагт өссөөр байгаа ба одоо манайд дэлхийн 120 орчим орны уран зохиолыг 30 шахам хэлнээс орчуулж нийтлээд байна.

	Ийнхүү манай улс гадаад уран зохиолыг орчуулж нийтлэх талаар дэлхийд дээгүүр байр эзлэх болсныг бахархан тэмдэглэлтэй.

	Манай уран зохиолын орчуулгыг хөгжүүлэх үйлст ахмад зохиолч, авьяаслаг орчуулагч Б. Ринчен, Ц. Дамдинсүрэн, X. Пэрлээ, Э. Оюун нарын зэрэгцээ С. Бадраа Ч. Чимид, Ц Хасбаатар, Б. Дашцэрэн нарын зэрэг авьяаслаг орчуулагчид дэлхийн олон орны утга зохиолыг уншигчдын хүртээл болгох хариуцлагатай ажилд хүчин зүтгэж ихийг бүтээж байна.

	Мөн орчуулагч агсан Б. Гонгоржав, С. Доржпалам, Д. Гомбожав, Г. Дамдин, Д. Даш, Ц. Батцэвэл нар олон сайхан ном зохиол орчуулсныг тэмдэглэх хэрэгтэй.

	Манайд уран зохиолын орчуулгын ажил амжилттай хөгжиж, орчуулан нийтлэх ном зохиолын тоо үлэмж нэмэгдэж, авьяаслаг орчуулагчид олширч буйн зэрэгцээ орчуулга сонирхогчдын тоо улам өссөөр байна.

	Иймээс орчуулгын ажлыг тодорхой чиглэлтэй болгох, түүний чанарыг сайжруулах, орчуулагчдын хүчийг нэгтгэх, тэдний уран чадварыг дээшлүүлэх зэрэгт туслах зорилгоор Монголын Зохиолчдын Хорооны дэргэд орчуулгын тасгийг 1969 оноос байгуулан ажиллуулж байна.

	Одоо энэ тасаг нь зөвлөгч, гишүүн нийлсэн 40 гаруй орчуулагчтай, эсперанто хэл суралцагчдын нэгдэлтэй. Энэ тасгаас орчуулан нийтэлбэл зохих уран зохиолын талаар санал зөвлөгөө өгөх орчуулгын чанарыг сайжруулах, орчуулагчдын уран чадварыг дээшлүүлэхэд туслах, ном, товхимол гаргах, шүүмж, өгүүлэл бичиж нийтлэх, богино хугацааны түр семинар зохион байгуулах, уран орчуулгын уралдаан зарлан дүгнэх, орчуулгыг хянаж дүгнэлт гаргах, залуу орчуулагчдад зөвлөгөө өгөх, орчуулгын өв уламжлалыг судлах, авьяаслаг сайн орчуулагчдыг Монголын Зохиолчдын Эвлэлийн гишүүнээр элсэхэд нь туслах, монголын зохиолчдын бүтээлийг гадаадад сурталчлах зэрэг нэлээд ажлыг эрхлэн хийж байгаа буюу хийхээр төлөвлөн ажиллаж байна. Манай олон сайн орчуулагч, эрдэмтэд орчуулгын ажлыг сайжруулах, орчуулагчдын уран чадварыг дээшлүүлэхэд туслах зорилгоор хувьсгалын жилд олон тооны өгүүлэл, шүүмж бичиж нийтлүүлжээ. Иймээс Монголын Зохиолчдын Хорооны дэргэдэх орчуулгын тасаг уран зохиолын орчуулагчид, орчуулга сонирхогчдод зориулж тэдний уран чадварыг дээшлүүлэхэд зориулж манай зохиолч, эрдэмтэд орчуулагчдын бичсэн өгүүлэл, дурсамж, тэмдэглэл болон тус тасгаас зохион явуулсан «дугуй ширээний яриа», «уран орчуулгын уралдаан»-ы хэрэглэдхүүн зэргээс нэгтгэсэн «Орчуулах эрдэм» гэдэг цувралын анхны дугаарыг хэвлэн гаргаж байна. 

	Энэхүү номын талаар санал сэтгэгдлээ Монголын Зохиолчдын Хорооны дэргэдэх орчуулгын тасагт ирүүлэхийг хүсье.

	Б. Энэбиш


М. ГОРЬКИЙН ЗАХИДАЛ
МОНГОЛЫН БҮРЭН ЭРХТ ТӨЛӨӨЛӨГЧ ЭРДЭНЭБАТХААНД

	Хүндэт Эрдэнэбатхаан

	Таныг нэн сонирхолтой захидал илгээсэнд үнэн зүрхнээс Танд талархана. Монголын сэхээтний гүйцэтгэхээр тавьсан зорилго хэдий их бөгөөд хэцүүг Та надад тодорхой мэдрүүлж өгөв. Та мөн Таны нөхөд зориг төгөлдөр байхыг үнэн зүрхнээс хүсэн ерөөе. Та нарын чухал их хэрэг үүсгэсэндээ итгэх итгэл тань насан туршид бат орштугай. Монголын сэхээтэн та нарын эрэлхэг шийдэмгий эхэлсэн ажлаас илүү чухал бөгөөд хэцүү ажил ертөнц дээр байхгүй. «Манай хүч төдий л их биш» гэж та бичиж байна. Энэ бол Та нарыг зовоох ёсгүй. Учир нь хүчний тоо чухал биш, чанар чухал шүү. Хэдэн арван шийдэмгий хүний хүчээр оросын ард түмэн номой тариачид шинэ амьдралд дэвшиж буйг Та нар бэлхнээ мэдэх биз.

	Оросын уран зохиолыг монгол хэлэнд орчуулахдаа ямар зарчмыг баримтлах вэ гэж Та нар асууж байна. Энэ асуултад та нарын хангаж чадахуйц яв цаваар би хариулж чадна гэж үү дээ? Гэвч монголын тухай миний уншсан номыг баримталж, монгол хүний сэтгэлийн тухай бодоход Танай ард түмэнд идэвхтэй зарчмын номлол ялангуяа тус бололтой.

	Бүх олон ястанд хүртээх зохистой сайн сайхан юм гэж Европт юу байдаг бол тэр цөм аж амьдралаа идэвхтэй зохиодгийн ачаар бүтжээ.

	<Хүсэл бол зовлонгийн үүсэл» гэж бурхан номложээ. Европ бол чухамхүү нэгэнт олдсон зүйлээс ямагт дээр сайныг олохын тул тохиолдох зовлонгоос огт айдаггүй байсан учраас, шинжлэл, урлаг, техникийн талаар дэлхий дахины бусад улсаас ихэд урагш дэвшжээ. Европ бол өөрийн ард түмний шударга чөлөөг эрмэлзэх сэтгэлийг өрнүүлж чадсан юм. Гагц үүний тул түүний олон гэм нүглийг бид уучилж болно. Монголын ард түмнийг Европын байдал ба түүний олон түмний одоо цагийн хүсэлтэй танилцуулахаар европ зүгийн номоос идэвхтэй зарчим ухааны шаргуу дүрийг илт үзүүлсэн бөгөөд номой чөлөөг хүсэх биш, харин жинхэнэ эрх чөлөөг хүссэн зүйлийг шилж орчуулбаас зохих болов уу гэж би санаж байна. Шинжлэх ухааны хүмүүс: Пастер Фарадей юм уу, Франклин, Гарибальди гэх мэтийн хүмүүсийн намтар их ашигтай байх болов уу гэж би бодож байна. Тиймэрхүү намтар бол хүмүүжүүлэх талаар уран зохиолоос дутуугүй чухал юм. Уран зохиолоос бол эрх чөлөө, шударга үзлийг удирдлага болгодог хүний баатарлаг үйлсийг хамгийн хурц тод харуулсныг сонгож авах хэрэгтэй.

	Энэ талаар хамгийн илүү тохиромжтой номыг одоогоор нэрлэхэд над хэцүү байна. Гэхдээ Та нар хүсвэл би бодож байгаад тиймэрхүү номын жагсаалтыг гаргаж өгье. 

	Одоогоор Таны захидалд хариу бичихийг яаравчлан Танд ба Таны нөхдөд сэтгэлээр сэргэлэн, өөртөө итгэлтэй байхыг дахин хүсэн ерөөе.

	М. ГОРЬКИЙ 

	1925-5-19
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I ӨВ УЛАМЖЛАЛ

	Ц. ШҮГЭР: «МЭРГЭД ГАРАХЫН ОРОН НЭРТ ТОГТООСОН ДАЯГ ОРШИВ»

	 

	Монголын их орчуулагчид XVIII зууны тэргүүн хагаст буюу 1720 онд ганжуурыг модон бараар хэвлүүлж дуусаад, Данжуурыг орчуулах нүсэр ажилд хүчин хавсарч шуурхайлан оржээ. Түүнийг газар газрын гүүш нар орчуулах явцад нэг мөр болгууштай үг хэллэг ихэд гарсан учраас тэр бүхнийг нэгтгэж төвд үгэнд утга дүйсэн монгол үгийг оноон тогтоосон нэр томьёоны толь бичиг гаргаж мөрдөх болжээ. Ийм нэгэн ном бол «Мэргэд гарахын орон нэрт тогтоосон даяг оршив» мөн. Энэ сударт Данжуурт орсон: дотоод ухаан (гүн ухаан), учир шалтгааны ухаан (логика), дуун ухаан (хэл шинжлэл), урлахуй ухаан (техникийн ухаан), тэжээх ухаан (анагаах ухаан)-ны судрыг орчуулах ялангуяа ариутган шүүхдээ1 энэхүү нэр томьёоны толь бичгээ яг баримталжээ.

	«Мэргэд гарахын орон нэрт тогтоосон даяг»-ийг тогтооход XVIII зууны монголын алдарт орчуулагчид жанжаа хутагт Ролбийдорж, да гүүш Агваандампил, урад гүүш билгийн далай Шаравжамц, Тангад сургуулийн багш бүгдийг захирагч сайд үзэмчин Гомбожав, Төвөдөөс ирсэн зурхайн ухаан өгүүлэгч Равжамба Лувсансанжаа, тэжээхүй ухааныг судалсан дархан эмч Жамьянжалцан, Жевзүндамбын Хүрээ (Халхын их хүрээ)-ний Дагва гүүш зэрэг мэргэжил мэргэжлийн 30 гаруй хүн оролцжээ. Нэр томьёоны эл толь бичгийг 1742 онд модон бараар хэвлэжээ.

	Энэ бол монголын их орчуулагчид зөвхөн Данжуурыг орчуулахын тул тогтоосон бус XVIII зуунаас урагш олон зуун жилээр орчуулга хийж хуримтлуулсан зузаан туршлагын үр шим мөн.

	Мэргэд гарахын орон гэдэг нэр томьёоны толь бичгийн оршлоос орчуулагчдад чухал хэрэгтэй гэсэн хэсгийг толилуулж байна. Утгыг тоймлон дурдваас: орчуулагч бүхэн сэжигтэй бүхнээ нэрэлхэж цээрлэлгүй мэдэх хүнээс асуу, аливаа юмыг өөрийн дураар бүү нэрлэ, уншиж мэдэхэд амар хялбар нийтийн мэдэх утга дүйсэн, жин таарсан үгийг сонгож ол, тэр үг чинь урьд хойд үгтээ харшлах ёсгүй. Зарим газар өгүүлбэрийн утга санаанд гэм үл болох үгийг орхиж, зарим газар утга тодруулах үг нэмж болно. 

	Орчуулагч хүн олон утгаар ойлгож болох үгийг тун нягтлан байж авах хэрэгтэй, таарах үг олдохгүй бол эх зохиолын үгийг авч болно.

	Хүн, газар ус, цэцэг жимсний нэрийг орчуулахдаа эх зохиолын нэрийг тэр чигээр нь тавиад ар талд нь уул тал буюу цэцэг жимс гэдгийг нь бич.

	Орчуулахдаа зохиогчийн санааг алдагдуулж болохгүй, сайжруулах нэрийдлээр хүний зохиолыг бүү зас. Зохиогчийн далд утгатай бичсэнийг ил утгатай болгох хэрэггүй. Шүлгийг орчуулахдаа толгой холбох нь зүйтэй боловч толгой холбоход илүү олон үг ордгийг бас анхаарах нь зүйтэй гэх мэтчилэн анхаарвал зохих нэлээд зүйлийг дурдсан байна.

	«Хоор монголын тус тус орны үг гол адил болбоос бээр үзлэг өчүүхэн адил бус олон. Ялангуяа номыг» орчуулахуй дор нэр дохио, нэрийдэх ёсыг цаазлан тогтоосон мэт нэгэн үгүйн тулд олон хэлмэрч нар өөр өөрийн зоргоор элдэв зүйл, үл зохилдох нэрийтгэл найруулбаас сонсох сэтгэхүйг дагагчдад мэдэх бэрх... тул сайн зарлигийн дохионы нэрийтгэлийг нэрийдэх ёсон бүдэвчлэн хураасан нэгийг найруулж хэв сийлгээд хотол дор түгээн үйлдвээс сайн ажгуу»2 гэж юун учиртай ном байгааг дурдсан байна. Таван ухааны яг баримталбал зохих нэр томьёог тогтоож яаж орчуулга хийх ёстой вэ гэдгийг чандлан тогтоосон бөгөөд хойно сийрүүлэн нийтэлж байгаа зүйл хэл хэлнээс ном орчуулж яваа одоо үед ч үнэ цэнээ алдаагүй байгаа болно.

	«... Ашиг хийгээд алдрыг хүсэх алагчлахуй сэтгэлийг товчилж шударга оюунаар үг, утгасын хувийг сайтар шинжлээд өөрөө ямар ёсоор эс мэдсэнээ мэргэн хэмээн алдаршсан дээд доорд хэн ч болохдоо сайтар асууж сэжгээ таслаад тодорхой бөгөөд мэдэхүйеэ хялбар үгээр утга лугаа үл харшлалдуулан сайтар орчуулбаас өөр бусдын үндсэн (сэтгэл) дор олон чуулганыг арвитган чадах бөгөөд бурхны, шашин дор тус үйлдсэн болохын тул үлшгүй буяны цогцыг олох болмуй. Бусчар бөгөөс өөрөө мэргэн бус боловч мэргэн хэмээн эрэмшихүй бээр омгорхох, бусдыг мэргэн боловч түүн дор алагчлах урин сэтгэлээр оюуны нүдийг бүрхээд богдын номыг өчүүхэн хэрэг болгож өдөр өнгөрүүлэхүй арга бээр бодийг аль олон орчуулахуй дор баясгарахуй нь бурхны хиргүй сайн зарлигийг буруу номлох ба гэмт номлох нь буртаг усаар хутгасны үр бусдын энэ хойд дор тэсэхүй бэрх зовлон болохыг огоот эс болгоомжилсон болох болой.

	Тэр мэт тус эрдэм хийгээд гэм алдлыг сайтар магадалж үзээд орчуулахуй ёсон нь голын (үндсэн) үгсийг төвд хэлний үе зэрэг ямарчлан орчуулбаас монголын хэлнээ мэдэхүй дор хялбар бөгөөд утга үл хольцолдохыг тэрхүү ёсоор орчуулаад, тийм бус урд хойд үгийг солиулбаас утга нь тод мэдэгдээд өгүүлэх хялбаруудыг шүлэглэсэн үг болбоос нэгэн шүлгийн дотор аль амраар солиулж орчуулахуй хийгээд үргэлжилсэн үгийг нэгэн үг ба хоёр гурав тэргүүтэн тэдгээр үгийн утга алин дор хүрэхүйгээс дээш аль амраар нь солиулж орчуултугай. Тийм боловч урд хойд утгыг үл солих их хэрэгтэй бөгөөд тэр ч тэрхүү үгийн чадал гарах ёсыг сайтар сэргийлэх шинжлэх хэрэгт(эй) болой. Бас зарим дор төвд хэлний ёсоор орчуулбаас монгол үсэг дор асар илүү үлдэж, утгын хувийг халхлах мэт ч олон буйн тул түүн дор нь утга дор гэм үл болох бээр илүү үгийг орхиж болох бөгөөд зарим үе дор үгс өчүүхэн эс нэмбээс утгын чадал үл бүрдэх мэт ч буйн тул түүний утгыг тодорхойлох дор туст (ай) бөгөөд түвэг үл болох үг өчүүхэн нэмэн орчуултугай. 

	Нэгэн нэр олон утга дор орохыг нь урд хойд бээр сайтар шинжлээд нэгэн дор шийдэж болох бөгөөс аливаа хүртэх түүн дор орчуулаад шийдэж үл болох бөгөөд монгол хэлнээ хоёр утга дор орох нэр эс олдвоос мөнхүү төвд үгээр тавьтугай.

	Бас бандид, шидтэн ба хаан, түшмэл тэргүүтэн бодгалийн нэр хийгээд орон ба цэцэг, жимс, мод тэргүүтний нэрийг орчуулбаас мэдэх бэрх бөгөөд өгүүлэхүйеэ амаргүй болох ба таамаглан орчуулж болох бөгөөс ч утга тэр мэт мөн бусын магад үгүйг нэрийн эх сүүл аль зохист дор бандид ба хаан хийгээд цэцэг хэмээх тэргүүтэн алинаа өгүүлэх нэгэн нэрийг нэмэн мөнхүү энэтхэг нэр буюу төвд нэрээр тавьсугай. Их голын тайлбарууд дор өөр өөрийн угийн бичгийг урьд орчуулан дуусгасан буй болбоос тайлбарын доторх угийн үсгийг ч түүн лүгээ нийлүүлэн үйлдэхүй бөгөөд үгүй болбоос урд үгийн бичгийг орчуулах бөгөөд түүнийг ч тайлбар лугаа тохиолдуулж орчуултугай. Эсрэглэгч хийгээд хариулагчдын тэмцэхүйн үгийг цааш нааш хоёулын санааны ааг хийгээд тэмцлийн явцыг сайтар ажиглаж бүтээхүй үг хийгээд шийдэхийн үгсийг хурц бөгөөд мэдэхүй амар үгсээр хэрэгт(эй) болой.

	Бас бус магтахын үг хийгээд муутгахын үг ба гайхахын үг хийгээд уйтгарлахын үг ба айхын үг мэт дор нь монголын хэлэн дор хотолдоо алдаршсан бөгөөд их чадалтай сэтгэлийг хөдөлгөн чадахуйц учир дор хүрсэн үгээр орчуултугай.

	Голын утга заримуудыг сайтар номлон эс чадсан ба буруу номлосон нь илэрхий еэ буй бөгөөс бээр голыг зохиогч ямар мэт туурвисан ёсоор орчуулмуй. Бус голын сайн номлолоос авч засан бүү үйлд. Хэрэв тэр мэт үйлдвээс багш нарын ёсон өөр өөр буйнууд солилдохуй болохын тул болой.

	Увдисын (далд) голууд дор бурхан хийгээд эд ба тоо тэргүүтний нэрийг бус нуусан үг бээр үзүүлснүүдийг нь түүнийг ямар ёсоор орчуулан үйлдье. Өөрийн чухам нэрээр үл орчуулах бөгөөд тийм болбоос нуусан нь хэрэггүй болохын тул болой.

	Бас зохист аялгууны учир илт өгүүлэхүйн нэрээр үзүүлсэн илжгийг сайхан хоолойтон хэмээсэн мэтийг ч мөнхүү тэр нэрээр орчуулан үйлдэхүйеэ өөрийн нэрээр үл орчуулахуй бөлгөө.

	Бусчар болбоос зохисгүй болохын тул болой. Бус бас язгуурын тийн мэдэхгүй хийгээд бүхний шүтээн хэмээхүй хоёрын утга хүртэхүйн орон нуруундаа (зонхилон) нэгэн мөр боловч олонх аймагтайн хийгээд сэтгэлийн төдийтөн хоёр бээр нэр нэргүйдэхийн ёсон хийгээд номлохын ёсон өчүүхэн адил бус мэтийг ч өөр өөрийн голоос ямар мэт номлосон ёсоор орчуулан үйлдмүй.

	Нэгэн утгатай хэмээн сэтгэж нэрийтгэлийг нааш цааш холин үл үйлдэх болой. Бас үнэхээр бүтсэн хийгээд өөрийг бэлэг чанараар бүтсэн хоёр хэтрүүлэгч төв үзэлтний ёсоор бөгөөс нэгэн утгатын тул нэгэнт ирэхүй газар дор нөгөөгөөр болохын учир буй боловч өөрийн үндэсний төв үзэлтний ёсоор бөгөөс тэр хоёр огоот адил бусын тул нэгэн утгатай болгож үл болох мэт ч олны тул сайтар шинжилж өөр өөрийн ёсоор орчуулгыг мэдэх хэрэгт(эй) болой. Бас бус бий үгүй хийгээд үнэн үгүй хоёрыг ч төв үзэлтний ёсоор бөгөөс нуруу нь адил боловч дорд тогтоосон таалалтын учир хамаг номуудыг бий үгүй хэмээн ам авагч үнэн үгүй хэмээн ам үл авахуй тэргүүтний их хэрэгтэй ялгалуудыг ч ялгах хэрэгтэй бүлгээ.

	Бусчар болбоос нэг зүг дор нэгэн утгатай номлосныг үзсэнээс хамаг учир нь нэгэн утгатай номлосныг үзсэнээр хамаг учир нэгэн утгат хэмээн барьж шинжлэлгүй нэрийтгэлийг цааш нааш холивоос тогтсон тааллуудын адил бусын ялгал бүгдийг солилдохын тулд болой. Бас бус бүтсэн, бүтсэнээр, бүтэх хэмээхүй хийгээд дарсан, даран, дарах хэмээсэн мэт нөгчсөн ба өдгөө хийгээд ирээдүйн үгсийн ялгалууд хийгээд үүгээр олсон хийгээд үүнийг олсон хэмээх мэт. Үйлдэгч хийгээд үйлийн дуугаар үзүүлсэн ялгал хийгээд ямагт бурхан эрдэм лүгээ төгөлдөр хэмээсэн хийгээд бурхан ямагт эрдэм лүгээ төгөлдөр хэмээсэн мэт ямагт хэмээхүй аялгуу үгсийн дээр доор орохын ялгалаар бусад төгөлдрийг тийнхүү таслах хийгээд төгөлдөр бусын тийнхүү таслахын үг болохын ёс хийгээд парлаба хэмээсэн шинэ дохионы дор өөр өөр ялгах утга дор орвоос бээр хуучин дохионы дор манлай хэмээхийн нэр мөн мэт тэргүүтэн олон буйнуудын урд хойдыг сайтар шинжилж орчуулах хэрэгтэй болой. Бус бас монголын хэл дор шүлэглэсэн хийгээд үргэлжилсний ялгал ба шүлэгч ч бадаг охор тэгш болох тэргүүтэн төвөдийн хэл ямарчлан эс болбоос бээр шүлэглэснүүдийг нь яруу найртай, утга төгс мэдэхэд хялбар бадаг урт охрыг ч олонхыг тэгш үйлдэх бөгөөд магтаал хийгээд залбирал мэт заримууд дор монгол хэл дор алдаршсан толгой холбох мэт үйлдвээс бээр харш үгүй боловч их голууд дор тэр мэт үл үйлдэх бөгөөд бусчар болбоос олон илүү үг орсноор утга далдлагдахын тул болой.

	Бус бас дохио найруулахын гол энэ хийгээд бусад эс гарсан дохиог шинэ найруулах хэрэгтэй болбоос өөр өөр газар дураар зориг мэдэн нэрийдэл үгүй орчуулах хүрээн дор тулж гол ба учир шалтгаан лугаа харшуулалгүй орчуултугай. Тэдгээр нь шалтгааныг өгүүлэх хийгээд ном орчуулах цаазлан тогтоосон товчийн төдий болой...»

	 

	Д. ЦЭРЭНСОДНОМ: ОРЧУУЛГЫН ЗОХИОЛЫН ӨВ УЛАМЖЛАЛААС

	Эрдэмтэд монголын уран зохиолын хөгжлийг 700 гаруй жилийн түүхтэй гэж үздэгчлэн манай орчуулгын зохиолыг ч мөн 700-д жилийн түүхтэй гэж хэлж болно.

	Монголчууд XIII зууны үед энэтхэг, хятад, уйгур, перс, төвд зэрэг хэлнээс ном орчуулж байсан тухай сурвалж бичиг хийгээд эрдэмтдийн тэмдэглэлд байдаг.

	1240 онд «Да Сыюу Ян-ий» гэдэг номыг хятадаас орчуулсан гэх мэдээ бий.

	Мөн Персийн монголч Ифтихарь Эддин Мухаммедь гэгчийг тэр үеийн монголын нийслэл Хар хоринд урьж ирүүлээд гэрийн багш болгож байжээ.

	Энэ хүн Энэтхэгийн алдарт үлгэр Панчатантрын нэн хэсэг болох Калила-Димнийн үлгэрийг монголоор орчуулсан байна. Энэхүү Зохиолыг монголчууд «Ардыг тэжээх рашааны дуслын тайлбар Чандманын чимэг» хэмээн нэрлэдэг.

	Уг үлгэр монголчуудын дунд ам, бичгээр маш өргөн дэлгэрсэн юм. XIII зууны эхэн үес монголд харь хэлнээс ном зохиол орчуулах ажил ийнхүү эрчимтэй байсны зэрэгцээ түүнд тавих шаардлага, зохион байгуулалтын ажил ч мөн нэлээд эрч далайцтай болж ирсэн байна.

	Тухайлбал 1264 онд Хятадын сонгомол зохиол орчуулах ба түүх зохиох хороог байгуулжээ.

	Тэрчлэн 1306 онд уйгур, хятад, самгарди, төвд хэл бичиг мэдэх 29 эрдэмтдийг цуглуулж хуучин орчуулсан ном зохиолыг дахин хянаж орчуулах үүрэг оноож байв.

	Үүний зэрэгцээ монгол орчуулагчдын уран бүтээлийг үнэлэн сайшааж байсан тухай мэдээ баримт дундад эртний буюу хожуу үеийн сурвалж бичгийн зүйлд мэр сэр үзэгдэж байна.

	Жишээлбэл: Юань улсын судрын 24-р дэвтэрт «Баруун газрын хувраг Чойжи-Одсэрт цаасан пиу түмэн хэсэг хүртээв» гэсэн сонирхолтой мэдээ байдаг. Энэхүү түмэн цаасны их шагналыг монгол хэлний зүйг найруулан зохиож олон тооны ном судрыг шинэ тутам орчуулсан гавьяа зүтгэлийг нь үнэлж олгосон байж болох талтай. Үүнчлэн Манж Чин улсын тэнгэр тэтгэсний (1736-1795) үед байсан Цахар найман хошууны шулуун цагааны Мянгад хэмээгч одон орон, тоо зурхайн судлалын их эрдэмтний орчуулгын ажлын гавьяа зүтгэлийг өндөр үнэлж «Цзинь-Ши» буюу «Шалгарсан багш» гэдэг их хүндтэй цол олгохоор нэрийг нь дэвшүүлж байжээ.

	XIII зууны үед «Зи ди дүн жиан ган мү» гэдэг түүхийн нэвтэрхий толь, «Төрийн үнэн тэмдэглэл», «Дөрвөн бичиг», «Да Сюё» буюу Их суртахуй бичиг зэрэг хятадын сонгомол зохиол, түүх, шастир, уран сургаалыг орчуулж байв.

	Тан улсын (619-907) үеийн хууль зүйн бичиг «Жи гуаны засгийн товчоон» хэмээх зохиолыг Цагаан гэдэг хүн монголчилсон тухай мэдээ буй.

	1282 онд Хятадын эрдэмтэн Сыма гуаны зохиосон Тунзян гэдэг их түүхийг монгол хэлээр орчуулж дөрвөлжин үсэг, худ монгол хоёроор хэвлэн гаргаж байжээ.

	Юань улсын үеийн энэ мэт орчуулгын олон зохиолоос бидний үед уламжлан ирсэн нь тун цөөхөн юм.

	Тэрхүү уламжлан ирсэн зохиолоос ганц нэг жишээг дурдвал:

	Манай эриний өмнөх 200-аад жилийн тэртээ зохиогдсон Кунзьга суртлын «Ачлалт ном» гэдэг зохиолыг 1307 онд Булу Төмөр гэдэг хүн монгол хэлээр орчуулжээ.

	Үүнээс гадна орчуулсан эзэн, он цаг нь тодорхойгүй «Ачлалт номын» нэг орчуулга Бээжингийн номын санд байсныг X. Лувсанбалдан судалж 1961 онд «Монголын судлал» цуврал бичигт нийтлүүлсэн билээ.

	1307 оны үеийн «Ачлалт номыг» анхны монгол орчуулга гэж үзэж болохгүй мэт.

	Учир нь монголын эртний аймгийн нэгэн болох Тоба нар 5-р зууны үед «Ачлалт номыг» орчуулсан гэдэг мэдээ бас бий. Тухайлбал: проф. Л. Лигети «Табгач хэл Сяньбийн нэгэн аялгуу болох нь» гэдэг өгүүлэлдээ Сяньби хэлээр орчуулсан 13 номын бүртгэлд мон «Ачлалт номыг» дурдсан байна.

	Юань улсын үеийн Монголын хэлмэрч гүүш нар зөвхөн хятад хэлнээс орчуулж байсан төдийгүй ялангуяа шашны ном зохиолыг самгарди төвд хэлнээс орчуулж байсныг бас дурдах хэрэгтэй.

	Тухайлбал: Монголын түүхийн олон сурвалж бичигт бурхны шашны зарлиг, шастирын хамаг номыг монгол хэлээр орчуулж байсныг дурдсан байдаг.

	1205 онд монголын эрдэмтэн Цилонадаши нас баржээ. Түүний самгарди төвд зэрэг олон хэлнээс орчуулсан номыг хэвлэж гаргахаар Хубилай хаан зарлиг буулгаж байсан гэдэг мэдээ бий. Гэхдээ 13-р зууны үест бурхны шашны ном судрыг төвд хэлнээс дам орчуулж байсан нь төдийлөн үгүй голдуу самгарди эхээс нь шууд орчуулж байсан төлөвтэй юм.

	Үүнийг батлах ганц нэг баримт жишээ гаргахыг хичээсүгэй.

	Юуны өмнө энэ үеийн бичиг зохиолыг ажиглахад зарим нэг нэр томьёог өөрийн хэл аялгууны онцлогт тохируулан шууд авч хэрэглэсэн зүйл маш олон тохиолддог.

	Жишээ нь: Авшиг, Авид, Ананда, Аминдава, Аръяабал, Бандида, Бадаг, Бадма, Бурхан, Махагал, Манзушири, Увьдас, Удвал, Шүлэг, Цадиг, Эрдэнэ гэх мэтийн олон үгийг тоочиж болно. Тэрчлэн 14-р зууны үеийн их эрдэмтэн бандида Чойжи-Одсэр эртний энэтхэгийн гүн ухаантан Шантидэвийн Бодичария аватара (Бодь мөрийн явдалд орохуй) гэдэг зохиолыг орчуулсан төгсгөлийн үгэндээ «Энэ мэт орчуулсан төвөдийн хэлнээс монголын хэлээр урьд ном үгүйн тул өдий төдий аялгуугаар энэтхэгээс би Чойжи-Одсэр аяга тэхимлэг энэ ба номыг бусад бар судар шастир номыг тайлбар давтан сонсож бэлэгтэйеэ төдий ухаж оносны шалтгаанаар эсрэг тэмцэлдэн асуугсан аюул үгүй хариу өгүүлэхүй билиг олсондоо дулдуйдаж могой жилд (1305) орчуулав» гэж тэмдэглэсэн байдаг. Энэ бол тэр үед төвд хэлнээс орчуулсан энэ мэт ном үгүй учир энэтхэгээс орчуулж байсан хуучин уламжлалаа дагаж орчууллаа гэсэн санаа бололтой. Энэ номын нэгэн орчуулгын бичмэл эхийг 1929 онд Акад. Владимирцов хэвлүүлсэн юм.

	Уг эхэд энэтхэгээс үг байгаагүй учир олонх эрдэмтэд Чойжи-Одсэрийг төвд хэлнээс орчуулсан гэж үзэж байлаа. 

	14-р зууны эхэн үед тухайлбал 1305 оны орчим бандида Чойжи-Одсэр, "Зүрхний тольт" нэртэй монголын журамлах хэл зүйг зохиож Банзрагч тэргүүтэн зарлиг, шастирын хамаг номыг төвд хэлнээс монгол хэлнээ орчуулсан гэж сурвалж бичигт олонтоо өгүүлсэн байдаг.

	Энэ үед «Алтангэрэл», «Жамбалцонжод» (Манзушрийн нэрийг үнэнээр өгүүлэхүй), «Санжодмонлом» (Ерөөлийн хаан), «Ширнэн» (Билгийн зүрхэн), «Лайжав» (Үйлийн үр) зэрэг бурхны шашны олон ном орчуулагдсаны хагас зарим нь бидний үед уламжлан хүрч иржээ.

	Эдгээр зохиол бүгд шашны утга агуулга бүхий бурхны зарлиг, сургаалын чанартай зохиол боловч тэр үеийн монгол хэлний дурсгал, тухайн үеийн ном хэвлэлийн бодит жишээ болохын хувьд чухал ач холбогдолтой билээ.

	Үлгэрлэн өгүүлбээс 9-р зууны үед хятад хэлээр хэвлэгдсэн «Доржзодов» буюу «Очроор богтлогч» нэрт шашны судрыг дэлхий дахины дармал номын анхны жишээ гэж нандигнан эрхэмлэдэгтэй нэгэн адил билээ.

	Ийм учраас дээр дурдсан зохиолууд нь хэдийгээр шашны агуулгатай боловч дундад эртний үеийн орчуулгын зохиолын хэл найруулгыг судлахад үнэтэй чухал хэрэглэгдэхүүн болно.

	Энэтхэг, төвд хэлнээс орчуулсан зохиол бүхэн шашны агуулгатай мэтээр хараахан ойлгож болохгүй. Энэ үес Сажа бандидын Эрдэнийн сан субашид тэргүүтэн элдэв сургаал, намтар цадиг, үлгэр, домог мэт уран зохиолын зүйлсийг орчуулах, хэвлэж барлах ажлыг нэгэн адил хийж байлаа.

	Харин эрх ямба хөөцөлдсөн феодлын ужиг дайн самуурлаас болж монгол орон эдийн засаг, соёлын хөгжил нэлээд удаашралтай болжээ. Үүнтэй уялдаж харь хэлнээс ном зохиол орчуулах ажил ч мэдэгдэхүйц буурсан байна.

	Гэвч энэ үед монголын хэлмэрч Шаравсэнгэ, мэргэн дайчин тайж, Сажа Дондов нарын хэлмэрчид Чойжи-Одсэрийн үед энэтхэг, төвөдөөс ном зохиол өргөн орчуулж байсан уламжлалыг залган үргэлжлүүлсээр байжээ. Бурхны шашны холбогдолтой ном зохиол орчуулж байсан энэхүү түүхэн уламжлал нь монголд шарын шашин хүчтэй дэлгэрч, лам хувраг шавилан сууж сүм дуган олшрох үед дахин сэргэж ирсэн гэж хэлж болно.

	Тухайлбал: Баруун монгол буюу Ойрад зая бандида Намхайжамц (1599-1662) бурхны шашны зарлиг, шастирын 200 шахам зохиолыг тод монгол үсгээр орчуулан буулгаж зарим нэгийг нь байршуулж байв..

	Тэрчлэн Халхын зая бандида Лувсаннэрэнлэй, (1642-1716), Хөх хотын ширээт гүүш Лувсанбалдан, Цахар гэвш Лувсанчүлтэм (1740-1810) нарын олон арван хэлмэрчид шашны ба иргэний чиглэлийн ном судар орчуулахын зэрэгцээ бурхны шашны гүн ухаан, яруу найргийн онол, түүх намтар зэрэг сэдвээр олон арван ном зохиолыг төвд, монгол хэлээр бичиж байв.

	Ийм хүмүүсийн тоонд, 18-р зууны үеийн эрдэмтэн Намлингийн лам Агваанбалдан (6 боть номтой) бичээч лам Агваандорж (14 боть номтой), зуугийн лам Дагвадаржаа (30 боть номтой), Барь лам Дамцэгдорж (21 боть номтой), сүмбэ хамба Ишбалжир (8 боть номтой), Оргиочийн лам Лувсанбалдан (5 боть номтой) зэрэг олон арван хүнийг нэрлэж болно.

	17-18-р зууны үеийн манай орчуулгын түүхэн дэх нэг том тэмдэглүүштэй ажил бол Ганжуур, Данжуурын орчуулга юм.

	Ганжуур гэдэг нь «Га жур» буюу зарлигийн орчуулга гэсэн утгатай төвд үг юм.

	Үүнд: Бурхан Шагжамуни болон түүний шавь нарын зохиосон 1161 нэр төрлийн 108 боть нам багтана. Үүнийг Цахрын Лэгдэн хааны үед (1604-34) бандида Гунгаа-Одсэрийн удирдлагаар тэр үеийн туршлагатай хэлмэрч Дархан лам Самдансэнгэ, Билэгт дай гүүш, Эрдэнэ Хонжин нарын 50 гаруй хүмүүсийн чармайлтаар бүрэн орчуулсан юм.

	Лэгдэн хааныг энэхүү Ганжуур номыг орчуулсан үйлст нь «Хутагт Сэцэн хан» гэдэг эрхэм цол өргөмжилсөн байна.

	Цахрын Лэгдэн хааны үед орчуулагдсан Ганжуур номыг 100 шахам жил гар бичмэлээр хадгалж байгаад Манжийн Энх-Амгалангийн тавин зургаагаас тавин есөн оны (1719-1720) хооронд ариутган шүүж модон бараар хэвлэн нийтлүүлжээ. Өөрөөр хэлбэл Ганжуур ном хэвлэгдээд 150-аад жил болж байна.

	Энэхүү модон барын монгол Ганжуур тус улсын номын сан, Францын Парисын, номын сан зэрэг газарт хадгалагдаж байна. Ганжуур номын бүртгэл гарчгийг Мажарын эрдэмтэн Л. Лигети хийж 1942 онд Будапешт хотноо хэвлүүлсэн юм. 

	Эл модон барын Ганжуураас гадна бичмэл Ганжуурын хэсэг боть манай улсын номын сан, Ленинград хотын улсын их сургуулийн дорно дахины номын сан зэрэг газарт бий. Бичмэл Ганжуурын зарим төгсгөлийн үг орчуулсан хүний нэрс нь дармал Ганжуураас мэр сэр зөрөөтэй байгаа нь хоёр өөр орчуулга буюу дармал Ганжуурыг хэвлэхдээ дахин найруулан засаж бэлтгэснээс гарсан зөрөө байж болох юм.

	Тухайлбал: Таравченбо, Богд Зонховын «Ламрим» буюу «Боди мөрийн зэрэг» зохиолыг орчуулсан 17-р зууны үеийн халх орчуулагч Алтангэрэл Увшийн нэр бичмэл Ганжуурт байгаа боловч Лигетийн хэвлүүлсэн дармал Ганжуурын гарчгийг шүүж үзэхэд огт дайралдахгүй байна. Энэ мэтийн зөрөөтэй ялгаатай зүйлс бичмэл дармал Ганжуурт буй.

	Данжуур гэдэг нь «Дан жур» буюу «Шастирын орчуулга» гэсэн төвд гаралтай үг юм.

	Эртний энэтхэгийн эрдэмтэн бандида нарын учир шалтгаан, дуун ухаан, тэжээхүй ухаан, урлахуй ухаан, дотоод ухаан зэргийн «хэдэн мянган ном зохиолыг эмхэтгэсэн том цоморлог болно. Данжуурын доторх зохиолоос төвөдөд 10-р зууны үеэс орчуулж монголд 13-р зууны үеэс мөн орчуулж эхэлсэн байна.

	Тавд Данжуур нь дэрэг, нартон, цал барын зэрэг хэд хэдэн хувилбар эхтэй ажээ. Энэ хэдэн эхийн чухам алийг нь баримталж монгол Данжуурыг орчуулсныг эрдэмтэд одоогоор нарийн тогтоогоогүй байна.

	Тэр ч байтугай Данжуур номыг чухам хэдий үед монгол хэлнээ бүрсгэн орчуулсан бэ? гэдэг талаар ч санал хараахан нэгдмэл биш байна. Данжуурын гарчгаас үзвэл манжийн найралт төв (1723-1735) Тэнгэрийн тэтгэсний (1736-1795) үед нэгтгэн орчуулах ажил эхэлсэн байна. Тэгэхдээ олонх зохиолын орчуулга нь 1741-1749 оны хооронд хоёрдугаар жанжаа хутагт Ролбийдоржийн (1717-1786) удирдлагаар хийгдсэн гэдгийг эрдэмтэн судлагчид нотолж байгаа юм.

	Мөнхүү гарчигт өгүүлснээс үзвэл монгол Данжуурын нэг онцлог нь жанжаа Агваанчойндонгийн (1642-1714) Сүмбүм 7 боть Богд Зонховын (1357-1419) Сүмбүм 20 боть зохиолыг орчуулж хавсаргасан бололтой юм.

	Гэвч бидний үед Данжуурын 226 боть (гарчгийн хамт) буюу 3427 тооны зохиол уламжлан ирсэн билээ.

	Ер нь энэ олон боть зохиолыг ахар богино хугацаанд амжилттай орчуулж хэвлэснийг манай соёл, шинжлэх ухааны түүхэнд гарсан нэг амжилт гэж үзэх ёстой. Одоогоос 220-д жилийн тэртээ хэвлэгдсэн энэхүү зохиол өнөө үес бидэнд орчуулгын түүх, уран зохиол, хэл шинжлэлийн чухал дурсгал болж байна.

	Тэрчлэн эртний энэтхэгийн соёл, шинжлэх ухааны амжилтыг илтгэсэн хэдэн зуун эрдэмтэн бандида нарын зохиол бүтээлийг монгол хэлээрээ уламжлан хадгалж ирсний хувьд ч басхүү бахархах учиртай.

	Монгол Данжуурыг судлан шинжлэх талаар эрдэмтэд чармайн оролдож амжилт олсоор байна.

	1925 оны зун академич Б. Владимирцов, БНМАУ-ын Судар бичгийн хүрээлэнд шинэхэн олж ирсэн монгол Данжуурыг үзэж танилцаад «СССР-ийн ШУ Академийн илтгэл хэмээх цувралд «Монгол Данжуур» гэсэн сонирхолтой өгүүлэл нийтлүүлснээс хойш Ц. Дамдинсүрэн, Б. Ринчен, В. Хэйссиг, Ф. Веллер, Логеш Чандра нарын олон эрдэмтэн монгол Данжуурын судалгааг тууштай үргэлжлүүлж байна.

	Эцэст нь тэмдэглэхэд монгол Ганжуур, Данжуурын ихэнх зохиол 18-р зууны эхэн үеэр орчуулагдсан боловч 13-14-р зууны үед орчуулсан нэлээд зохиол онц их засваргүй орж нийтлэгдсэн нь эрдэмтдийн судалгаанаас ажиглагдаж байгаа тул мөн тэр үеийн (XIII— XIV зуун) орчуулгын зохиолын хэл найруулгыг судалж болохуйц нэлээд хэрэглэгдэхүүн байгааг бас анхаарах хэрэгтэй.

	Дээр дурдсан орчуулагч гүүш нарын олон зуун жилийн бүтээлч хөдөлмөрийн үр дүнд манай орчуулгын арга барил баяжиж нэр томьёо, хэл найруулга улам цэгцэрсээр ирснийг бас тэмдэглэх хэрэгтэй.

	Тухайлбал бидний ярилцаж буй Данжуур номыг орчуулсан олон арван хэлмэрчид «Жанжаа хутагт Лалидабазарын (Ролбийдорж) зохиосон мэргэд тарахын орон хэмээх толь бичгийг шүтэж орчууллаа гэж онцлон тэмдэглэсэн байдаг. Таван ухааны зохиолын гол гол нэр томьёог багтаасан энэхүү зохиолын оршилд орчуулгын онолын зарим нэг зарчмын асуудлыг боловсруулан бичсэн нь эдүгээ бидэнд нэн сонирхолтой бөгөөд судлууштай зүйлийн нэг мөн.

	Тэрчлэн анхдугаар жанжаа хутагт Агваанчойндонгийн (1642-1714) удирдан зохиосон «Төвд хэлийг хялбараар сурах нэрт бичиг» хэмээх толийн төгсгөлийн хэсэгт орчуулагч нарт тавьсан хэд хэдэн чухал шаардлага бий.

	Үүнд: Орчуулагч хүн болбоос үндэсний найм, гишүүний арван эрдэмд төгс мэргэжсэн байх хэрэгтэй гэжээ.

	Эдгээр шаардлагын дотор:

	Номд сүжиг хичээл их, бусдын тусыг чухалчлах, шагшаа бодоор суурь барих гэх мэт шашны зан үйл, ёс суртахууны чанартай зүйл мэр сэр байгаа боловч ихэнхдээ орчуулгын онол, дадлагын ажилд шууд холбогдолтой ярианы хэл, бичгийн хэл хоёрын аль алиныг тэгш эзэмшсэн байхын дээр аливаа нэр томьёоны талд ч өвөр бусдыг эс царайчлах, яруу хэлийг эзэмшин, холбоо найруулгад дадсан байх тэргүүтэн орчуулагч хүний биелүүлбэл зохих чухал чухал шаардлагыг тоочин заасан байна.

	Энэ мэт орчуулгын онол дадлагын талаар олсон ололт амжилт нь бидний дээр дурдсан монголын нэрт орчуулагч Чойжи-Одсэр бандида (XIV зуун), хэлмэрч Шаравсэнгэ (XIV зуун), мэргэн дайчин тайж (XVI зуун), түүш Цорж (XVII зуун), Ойрадын зая бандида Намхайжамц (1599-1662), Дай гүүш Агваанданпэл (1700-1780), Цахар гэвш Лувсанчүлтэм (1740-1810) нарын олон үеийн орчуулагч бичгийн зүтгэлтэн хүмүүсийн туршлагаас шалгаран үлдсэн өв гэж хэлж болно.

	Зарим орчуулгын зохиолын төгсгөлийн үгнээс үзвэл 17-18-р зууны үед монголд орчуулгын талаар маш өндөр шаардлага тавьж байсан бололтой юм.

	Жишээлэхэд: «Ариутган шүүгч» буюу орчуулгын редактор нь мэргэжлийн тусгай зэрэг дэстэй байжээ. Тухайлбал Монгол Данжуурын 149-р ботид «Дөтгөөр шүүгч Лувсангалдан хичээн нэгэнтээ шүүв» гэж тэмдэглэсэн зүйл бий. Үүнээс үзвэл 18-р зууны үеийн монголын орчуулгын редакторууд лав тав хүртэл мэргэжлийн тусгай зэрэг дэстэй байжээ.

	Эдгээр ариутган шүүгч буюу редактор нь ном зохиолыг голдуу хоёр хоёроороо хамсан нэг нь эхээ, нөгөө нь орчуулгаа барьж хэдэнтээ нягтлан шүүж үздэг байсан нь орчуулгын чанар чансааг сайжруулах нэг чухал нөхцөл болж байв.

	Гэвч энэ үеийн орчуулгад уг зохиолын утгыг гол болгох үндсэн зарчмаас гадна ялангуяа бурхны шашны ном зохиолын орчуулгад дууг (яг үгчлэн буулгах) гол болгох зарчим ч чухал нөлөөтэй байжээ. 

	Ийм учраас сонгодог бичгийн хэл ба түүнээс өмнөх үеийн зарим зохиолын орчуулгад харь хэлний хэл зүйн байгууллагыг яг дуурайлган буулгасан дуун орчуулга ч нэлээд бий. 

	Жишээлбэл, яруу найргийн зарим орчуулгад монгол шүлгийн толгой холбох зарчмыг үл харгалзан зөвхөн мөр бүрийн үеийн тоог тэнцүүлэн орчуулж байсан нь энэхүү дуун орчуулгын зарчим болно. Тэрчлэн модыг «Хөлөөр уугч», зааныг «Сүргийн манлай, хоёр ундлагч», бурхныг «Чадагчийн эрхт» гэх мэтчилэн аливаа ёгт нэрийн зүйлийг эл дууны зарчмаар орчуулдаг байна.

	Мөн газар орны нэр, хүний нэр зэргийг ч орчуулдаг уламжлал бий. Жишээлбэл: «Цагаан Лянхуа» нэрт номын тайлбарыг «Газрын садан» нэрт багш зохиосон гэж монгол Данжуурын 129-р ботийн төгсгөлд бичсэн байдаг.

	Энэ нь эртний энэтхэгийн эрдэмтэн Басубанду хэмээгчийн нэр болно. Басубандуг төвөдөөр «Ипнэн» буюу «Эрдэнийн садан» хэмээн орчуулдаг.

	Энэ эрдэмтэн «Игнэн» гэдэг төвд нэрээрээ монголд их алдаршсан. Гэсэн ч монголын нэрт хэлмэрч дай гүүш Агваанданпэл (1700-1780) өөрийн дүү Билэгт гүүш Лувсандүгдэнгийн хамт «Цагаан Лянхуан» тайлбарыг орчуулахдаа «Игнэн» гэдгийг «Газрын садан» хэмээн ёгт утгаар орчуулсан байна.

	Учир нь газар дэлхийд аливаа эрдэнэ орших тул «Эрдэнийн садан» гэхийг мөн «Газрын садан» гэж ухаарч болох учиртай гэж үзсэн байна.

	Түүнчлэн «Үүлэн зардас» зохиолын монгол орчуулгын төгсгөлд хэлмэрч Гэлэгжамц «Зохист аялгууч Нагмохолын зохиосон үүлэн зардас төгсөв» гэж бичсэн байдаг.

	Үүнд, энэтхэгийн нэрт яруу найрагч Галидасын нэрийг төвөдөөр «Нагмохол» буюу «Охин тэнгэрийн зарц» хэмээн бас үгчлэн орчуулжээ. Энэ мэтийн сонин уламжлал дорно дахины орчуулагчдын бүтээлд үлэмжхэн үзэгдэнэ. 

	Ийм учраас манай өнөөгийн орчуулагч нар хуучин орчуулгынхаа эдгээр арга зарчим бүхнийг нарийвчлан судалж зарим учир дутагдалтай зүйлст шүүмжлэлтэй хандаж дэвшилт сайн чанарыг нь уламжлал болгох хэрэгтэй.

	Үүний нөгөө талаар манай үеийн орчуулагчид ялангуяа залуу орчуулагч нар эртний дорно дахины энэтхэг, төвд хятад зэрэг хэлнээс орчуулсан намтар, цадиг, үлгэр, түүх, сургаал, тууж, роман зэргийн сонгомол сайн орчуулгыг сорлон уншиж үг хэлнийхээ нөөц баялгийг нэмэн арвижуулж, яруу сайхан найруулгыг эзэмших талаар эрх биш санаа тавих хэрэгтэй болж байна. 


Д. БАНЗРАГЧ, Л. ЛУВСАНЧҮЛТЭМ: ДАНЖУУРЫГ ОРЧУУЛСАН ТУХАЙ ӨГҮҮЛЭХ НЬ

	 

	Бүгд Найрамдах Монгол Ард Улсын Түүхийн төв архивын сан дахь 18 дугаар зууны үеийн манж, монгол хэлний материалыг байцаан үзвэл Ганжуур ба Данжуурын олон хилмэли судрыг Төвөдийн хэлнээс монголын хэлнээ орчуулж байсан тухай баримтат мэдээ илэрч байна.

	Ганжуур, Данжуурыг монголчлох асар их ажлыг ар, өвөр монголын олон тооны шилдэг орчуулагч нарын хүчээр гүйцэтгэжээ. Данжуурыг орчуулахаас өмнө 1717 онд Цахар хошууны тэргүүн зэрэг хиа Шансын гэрт хадгалсан байсан гар бичмэл монгол Данжуурыг мөн хошууны хиа Раш олж аваад, Долоон нуурын газар аваачиж, Сөнөдийн бэйл Шири, Харчины бэйс Шамбараш, ноён ширээт да лам Жулцам гавьж нарын зэрэг бичиг судрын хүмүүстэй хамтарч, мөн ар, өвөр газрын зарим түүш нарыг сонгон ирүүлж, шүүлгэн засаад улмаар нийслэлийн Бор хотноо хүргэж хэв сийлүүлэн дармаллажээ.

	Энэ монгол Ганжуурыг шүүлгэн засах ба бичүүлэн хэв сийлүүлэхэд хэрэглэгдэх юмыг худалдан авах хийгээд орчуулагч бичээч нарын будааны мөнгө, хэв сийлэх, дармаллах урчуудын хөлсөнд зарцуулах мөнгө 41600 илүү лан болсон бөгөөд гадаад, дотоод монголчуудын сайн дураар тусалсан хандив 31200 лан мөнгийг зарж, бусдыг дотоод сангаас гаргасан байна. Монголын сэхээтэн нар анх тэргүүн Данжуурыг өөрийн эх хэлнээ орчуулахаар шийдэхдээ олон газрын монголчуудын үг хэл харилцан адил бус учир энд тэндийн олон хэлмэрч нар өөр өөрийн санаснаар үл тохирох нэр томьёо дур мэдэн зохиож орчуулах буюу бүдүүлэг үгсээр хальт мулт хөрвүүлэх болбол уг номын утга санааг хиртүүлээд эцэст хүмүүс эс ухах буюу буруу ойлгох тэргүүтэн гэм алдас гарах ба бусдад шоологдохын орон болуузай хэмээн ихэд болгоомжилж юуны өмнө монголын газар бүхнээс төгс билэгтүн, эрдэмтэн, мэргэдийг хурааж, бүгдээр зөвлөлдөн төвөд-монгол нэр томьёоны толь зохион тогтоож хотолд түгээх нь адбиш чухал гэж үзжээ.

	Иймийн тулд 1740 оны эхээр Харчины бэйл Сэнгүнжав нар тухайн үед буддын номын ёсны нэвтэрхий төвөд монгол хөл бичигт сайн, гүн ухаантан гэж алдаршсан жанжаа Ролбийдоржид Данжуур орчуулахыг анх асууж дуртгасан байх бөгөөд үүнд мөнхүү Ролбийдоржоос хэлсэн нь «Эртнээс нааш орчуулсангүй төвөд Данжуур номыг монголчилж бар сийлэн хэвлэх нь маш гайхамшигтай хэрэг, гагцхүү Данжуурын үг маш нарийн нууц, түүний дотор цанд булаалдан тайлбарлах газар үлэмж, цанидын ухаанд шууд нэвтэрсэн биш болбол түүний санааг авч орчуулан чадахгүй, миний бие Галдан ширээт хутагтын хамт энэ хэрсийг дааж шийтгэвч басхүү туслан орчуулах хүмүүс хэрэгсэнэ.

	Урьд Ганжуур номыг орчуулсан журмын ёсоор Цахарын найман хошуу, гадаад, дотоод монгол хошуудын ном бичигт сайн, орчуулах бэрх нэрт гүүш нарыг авч бүгдээр хянан зөвлөлдөн орчуулбал Данжуурын нарийн нууц газрыг цөм олж илтгэн гаргаад түмэн үед үлдээвэл болох бөгөөд бидний монголчуудад тус болно» гэжээ.

	Бэйл Сэнгүнжав нар мөн оны 12 дугаар сарын 7-нд Данжуур орчуулах тухай бичсэн нугалбарт дээрх саналыг тусгасан нь «Одоо төвд хэлний Данжуурыг монголоор орчуулуулан, тулгар бар сийлэх тул эрх үгүй монгол, төвөдийн бичигт сайн, номын утгад нэвтэрсэн орчуулагчийг үлэмжхэнээр сонгож, жанжаа хутагт, Галдан ширээт нарт туслалцуулан харилцан зөвлөж, хянан орчуулбал сая цалгардах, ташаарахад хүрэхгүй болно» гэж бичсэн байна.

	Мөн орчуулгыг ерөнхийлөн эрхлэх Ролбийдоржоос өөрийн санаагаа дэлгэрүүлэн өгүүлсэн нь «Данжуурын дотор цанд тайлбарлахуй, да наян аг, зурхай, эмийн ном тэргүүтэн зүйл үлэмж, номын санаа маш гүн нарийн, орчуулагчид «нэгэн нутгийн хүмүүс бус, үг хэл цөм өөр, тус тусын орон газрын үг аялгууг дагаж орчуулбал хэрхэвч нэгэн болгож чадахгүй, эрхбиш хянан нарийвчилж ташаарахад хүргэхгүй болбол сая туйлын санаанд нийлэлцэнэ.

	Ном орчуулахын урд төвд, монгол хэлний «Тогтсон үг> зохион бичиж бар сийлүүлэн дармаллаад олон газраас ирсэн орчуулагч нарт хувилан өгч, тэд цөм «тогтсон үг»-ийг үзэж хөрвүүлбэл орчуулагч нар хэдий олон боловч үг аялгууг нэгэн болгоход хялбар мэт иймд:

	1. Засгийн да лам бөлгөө Янчир Гэлэн

	2. Засгийн да лам Шан Рамжамба

	3. Төвд сургуулийн эрхэлсэн сайд эф Гомбожав

	4. Засгийн лам Данзан-Чойдор

	5. Да лам Билгүүндалай нарыг авч энэ жил «Тогтсон үг»-ийг урьдаар зохион орчуулан бичсүү, Данжуурын доторх да няан аг, анагаахуй, зурхай энэ гурван зүйлийг номыг манай газар гүн сурсан хүмүүс хомс тул Цастын орны далай лам, жүн ван Буланай нарт бичиг илгээж энэ гурван зүйлийн номд нэвтэрхий боловсорсон хүн гурав, дөрвийг ирүүлэх, түүнчлэн халхын Жевзүндамба хутагт, Хөх хотын засгийн да ламд бичиг илгээж өөр өөрийн газрын ном орчуулан чадах хүмүүсийн доторх маш сайныг газар бүрээс гурав, дөрвийг сонгон ирүүлье. Жич миний урьд тэнсэн туршиж мэдсэн төвд, монгол хэл бичигт сайн, номын утгыг ухаарсан бөгөөд энэ хэрэгт тус болох: 

	1. Хорчины засагт вангийн хошууны тайж, шүтээний хөвүүн хувилгаан

	2. Ар Хорчины бэйл Дагдангийн хошууны Мөнхт гүүш

	3. Үзэмчиний чин ван Равданнамжилын хошууны зод ба гүүш 

	4. Мөн хошууны Лучазава гүүш

	5. Авга нарын хошууны бэйл Заш, Минжүүрнйн хошууны Чойжин цорж

	6. Харчины бэйл Сэнгүнжавын хошууны Довдон гүүш.

	7. Заруудын бэйл адишаагийн хошууны Чойжамсо гүүш

	8. Урадын Номун далай гүүш

	9. Хөх хотын хувилгаан Рамжамба Аваан-Зулцам 

	10. Онигуудын бэйл Пунцагийн хошууны Рамжамба Аваанданзан

	11. Мөн хошууны Рамжамба Аваан-занбу

	12. Урадын гүн Шаравын хошууны Рамжамба Гүнгэ

	13. Жич цанидын номын нарийн газрыг ухах халхын чин ван эф Дондовдоржийн хошууны бандида цорж эд нар болох тул тус тусын хошуунд бичиг явуулж энэ оны 9 дүгээр сард нийслэлд ирүүлээд бидний зохиосон «Тогтсон үг>-ийг хамтран үзэж засамжлаад төвд, монголоор хавсран бичиж бар сийлүүлсүгэй.

	Эсэргүү жил барыг үйлдэн барсны хойно Данжуурыг эхлэн орчуулсугай» гэжээ.

	Гадаад монголын төрийг засах явдлын яамнаас халхын засгууд болон дотоод засгууд, баруун зуу, Хөх хот, Долон нуураас эрдэмтэн чадалтныг сонгон ирүүлэх явдлыг зарлан тушаахын хамт Данжуурыг орчуулах гүүш нарын хөрвүүлэн бичсэн хянан нийлүүлсэн номын тоог бүртгэн тэмдэглэх, бэх цаас, бийр үзэг, хүнс, хөлс тавин олгох, хэв сийлэх, дармаллах урчуудыг захирах хэргийг эрхлэн шийтгүүлэхийн тул 1741 оны 4 дүгээр сарын 6-нд «Данжуур ном орчуулах хэргийг дааж шийтгэх гүан» байгуулж түүнд хошой өргөн чин ван, Хадхаа, бэйл-Сэнгүнжав нарын таван түшмэлийг томилон гаргасан байна.

	Мөн оны 6 дугаар сарын 6-нд хязгаар дахиныг тогтоогч зүүн этгээдийн туслах жанжин (Улиастайн жанжин) хошой хэтэрхий баатар чин ван гүрний эф Цэрэнгээс Халхын дөрвөн аймгийн бүх засаг хошуудын тамгын газарт Данжуур номыг тулгар монголчлох болсон тухай мэдэгдэн зарламагц тэр даруй аймаг даяар сайшаан баярлалдах санаа үүсэж, хошуу хотлоороо даган баясалцах сэтгэл өрнөөд Данжуур орчуулах ажилд зориулан жил бүр 10 000 лан мөнгө хандивлаж байжээ. Энэ нэгэн иж Данжуурыг тулгар монголоор орчуулах ба бас төвд, монгол «Тогтсон үг» хэмээх толь бичиг шинэ зохиож бар сийлэх учир зарцуулах мөнгө урьд Ганжуур номын орчуулгыг тохиолдуулан засаж бар сийлэхэд хэрэглэсэн мөнгөнөөс нэн илүү болсон тул дотоод сангаас 75000 лан мөнгө гаргасан байна.

	Данжуурыг чухамхүү арчуулан хөрвүүлж эхлэхдээ уг ажлыг хялбар дөхөм болгохын үүднээс тэр үеийн нөхцөлд таарч тохирсон зохион байгуулалт, арга барилаар явуулжээ. Үүнд олон гүүш нарыг дуудан ирүүлэх, тэдний эрдмийг шалган сонгохоос эхлээд ажиллагааг шаардан нэхэмжлэх, орчуулгыг тохиолдуулан нийлүүлэх, залруулан засах, мөнгө, амуу тавин олгох журам, тэргүүтэн зүйл зүйлийн асуудлаар харилцсан бичиг, захидал хийгээд орчуулагч гүүш нарын аймаг, хошуу, нэр зэргийг тодорхойлон жагсаалтууд нэлээд байх тул түүнээс заримыг хэвээр орчуулан үзүүлбэл сонирхолтой юм.

	Жишээ нь 1742 оны 8 дугаар сарын 8-наа Монгол Зургаанаас уламжлан Халхын туслах жанжин ван Цэнгүнжав, гүн Басу нарт ирүүлсэн манж бичигт хэлсэн нь «Жанжаа хутагт, Янчир Гэлэн нарын таван эрдэмтэн Данжуурын «Тогтсон үг»-ийг зохиож бар сийлүүлэн дуусгах ойртсон бөгөөд энэ оны 10 дугаар сараас эхлэн орчуулан дуусгах тул дотоод гадаад олон чуулганы дарга нар, өөр өөрийн харьяат засгуудын хошуудаас номын ёс мэдэх, орчуулан чадах үлэмжхэн тооны сайн багш нарыг сонгон баталж эрх үгүй энэ оны 10 дугаар сарын хуучдаар ирүүлсүгэй. Олон хошуудаас сонгон дуудаж ирүүлсэн пүүш нарын цол зэрэг, дагалдах шавь нар, хөтлийн тоог тодорхойлж, хүнс, мөнгө, амуу будаа олгоход бэлтгэ. Халхаас сонгон ирүүлэх орчуулагч нарын дотор үнэхээр бие түүхий учир Нийслэлд удаан сууж чадамгүй бөгөөд номыг хүлээн авч нутагт орчуулахыг хүсэгчид байвал харьяат чуулганы дарга нараас тамга дарсан батлах бичиг гаргаж хамтаар хүргэн ирүүл, тэдгээр хүмүүсийн эрдэм чадлыг тэнсэн шалгаж ном орчуулах нь сайн гэвэл даруй номын зохих тооны хуудас, жийслэн бичих тайлиан цаас, хичээнгүй үсгээр бичих миабан цаас, бийр, бэх хуваан өгч хойш буцаасугай.

	Орчуулан бароны хойно чуулганы дарга нараас итгэвэл болох сайн хүмүүсээр хүргэн ирүүлэхэд тэрхүү орчуулсан номын хуудсыг тоолж, олговол зохих мөнгийг ирсэн хүмүүст битүүмжлэн тушаан өгч улмаар орчуулагч нарт гардан өгүүлэх ба үргэлжлэн орчуулах номын хуудсыг хамтаар хүргүүлж байсугай. Жич дотоод засгийн хошуудаас ирсэн орчуулагч нар зуны их халуун цагт номыг авч өөрсдийн нутагт аваачин орчуулъя гэвэл дээрхийн адил явуулна. Нэгэнт орчуулсан номыг намрын цагт эрх үгүй хүргэн ирүүлбэл захина. Нийслэл хотноо сууж ном орчуулах түүш нарт хууль ёсоор олгох мөнгөний дээр амуу будаа тавин олгож байна. Нутагт аваачиж орчуулах хүмүүст зөвхөн мөнгийг олгоно» гэсэн ба 1743 оны 2 дугаар сарын 27, 4 дүгээр сарын 11-нд ирүүлсэн бичгүүдэд: «Олон засгийн хошуудаас ирсэн лам нарыг Галдан ширээт хутагт, хуучин гүүш нарыг авч нэгд нэгнээр шалган үзвэл:

	1. Халхын ван Цэнгүнжавын хошууны дэд да лам, маарамба Иш-галсан

	2. Мөн хошууны гэлэн гачин Лувсанжанцан. 

	3. Ван Цэрэнбайтавын хошууны цорж Лигшид-жамсо

	4. Тайж Дашпилын хошууны ширээт Лувсаншарав

	5. Түшээт хан Дондогдоржийн хошууны гачин эрдэнэ цорж Лувсанданзан

	6. Гүн Вампилдоржийн хошууны гэцэл Даваа, эд нарын сурсан нь сайн, ном орчуулбал болно, бусдыг шалгаж буй. Нийслэлд сууж ном орчуулах халхын лам нарт өдөр бүр гурваад зоос, хүнсний мөнгө, дотоод засгийн хошууны лам нарт хошоод зоос, хүнсний мөнгө олгоно. Жич халхын нутагт маш хол ба орчуулагч нар халууны цагт тэсэшгүй учир номыг авч өөр өөрийн нутагт орчуулаад намар биеэр хүргэн ирэх гэвэл хойш урагш явсаар ном орчуулах хэргийг саатуулна. Иймийн тул Халхын маарамба Иш-галсан нарын 20 лам нарт номыг өгч хойш явуулав. Эдгээр гүүш нарыг Жевзүндамба хутагтын хүрээнээ нэгэн газар хурааж бүгдээр зөвлөлдөн орчуулбал зохино.

	Тэдний орчуулсан номыг цөм Жевзүндамба хутагт Ачит номын хаан, Дүйнхор хутагтад дараа дараагийн үзүүлэн залруулан засуулж нэгтгэн ирүүлж байсугай» гэсэн байна.

	Бас 1744 оны 6 дугаар сарын 1-нээ ирүүлсэн албан захидалд «Одоо дотоод засгийн хошуудаас Нийслэлд сууж ном орчуулан буй гүүш нарын их дундуур нь орчуулан барж тушаасан бөгөөд Халхын 4 аймгийн гүүш нар нэг ч хүргэн ирсэнгүй, ном хуваан өгсөн өдрийг бодвол цөм орчуулан дуусаж хүргэн ирвэл зохих болсон тул энэ завсар орчуулан дууссаныг нийлүүлэн засаад хүргэн ирүүлсүгэй. Бараагүй бол шаардан дуусгасугай. Ирэх тухайд дахин хянаж нарийвчлан нийлүүлсний хойно хуудас тоолон мөнгийг олгоно» гээд тэдний хошуу, нэрийг жагсаасан нь:

	1. Халхын бэйс Ваанжилын хошууны Чойров-жамсо

	2. Бэйл Ваанжилын хошууны Иш-жамсо

	3. Гүн Цэрэнсамбуугийн хошууны Аваан-Чоймбол

	4. Гүн Сампилын хошууны Лувсан-Ойров

	5. Цэцэн хан Дамирангийн хошууны Лувсанбайтав

	6. Ван Цэнгүнжавын хошууны маарамба Иш-галсан

	7. Мөн хошууны гачин Лувсанжамсан

	8. Түшээт хан Дондондоржийн хошууны гачин эрдэнэ цорж Лувсанданзан

	9. Ван Цэрэнбайтавын хошууны цорж Лигшид-жамсо

	10. Ван Дондовдоржийн хошууны бандид цорж

	11. Тайж Дашпилын хошууны ширээт цорж Аваан-жамсо

	12. Халхын Жевзүндамба хутагт

	13. Шавран ноён цорж

	14. Гэлэгшадар

	15. Чойдорж, 

	16. Эрдэнэбилэгт

	17. Дагва номч

	18. Чой-жамсо

	19. Манзушир номун хан

	20. Гүн Вампилдоржийн хошууны Даваа

	21. Тайж Дашвалын хошууны Лувсан-сандав

	22. Эф вангийн хошууны Вацэн эрдэнэ номун хан 

	23. Бандид хутагтын шавь гэсгүй Наваан-пунсаг

	24. Засгийн гүн Дамбадоржийн хошууны цорж Чоймбол нар болно» гэжээ.

	Дараа 1746 оны 10 дугаар сарын 16-нд гадаад монголын төрийг засах явдлын яамнаас уламжлан Халхын дөрвөн аймагт орчуулгын хөлс олгох тухай илгээсэн нэгэн бичигт: «Ном-нутагтаа аваачиж орчуулах хүмүүс, Нийслэлд сууж орчуулах хүмүүстэй адилтгавал болохгүй тул өдрийг бодож хүнсний мөнгө олгохыг байж, орчуулсан нэгэн бүхэл хуудсанд 7 фун мөнгөөр бодон хуудас тоолж өгнө. Үүний урьд халхын Жевзүндамба хутагт зэрэг гүүш нар ба бие түүхий гүүш нарт бүгд 67 хилмэлийг хуваан өгч нутагт буцаасан бөгөөд одоо Жевзүндамба хутагтын зэрэг 10 хүн, бандид цоржийн зэрэг бүгд 60 гүүш лам нарын нийт орчуулсан 66 хэлмэл, нэгэн хагас хэлмэлийг нэгэнт хүргүүлэн ирүүлжээ. Эдгээрийн дотор ташаарсан явдал бий үгүйг Жанжаа хутагт нар нарийвчлан нийлүүлэн үзээд хэв сийлүүлэхээр шилжүүлсэн тул одоо гүүш нарт мөнгийг олгоно» гэх зэрэг бичсэнийг уг бичгээс заримыг түүвэрлэн авч үзэгчдэд хөнгөн болгохын тул тусгай хүснэгт зохиов.
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	1927 онд Судар Бичгийн Хүрээлэнгийн гишүүн бөлгөө Дандаа Шансангийн ярьсан нь: «Би идэр насандаа монгол Ганжуур, Данжуурыг олж унших гэж монголын олон газраар тойрон хэсэж явсаар Жанжаа хутагтад зориулан байгуулсан «бүхнийг цэнгэлдүүлэгч» сүмийн номын санд монгол хэлний судар арвин бий гэж сонсож тэнд очвол үзвээс! Монгол Ганжуур, Данжуурын иж бүрэн судар үнэхээр байсан учир нэгэн жил сууж нэлээд уншсан юм. Өтгөс би урьд судруудад анхааран үзвэл буддын номлосон ном судар бүгд таван зуун зааны ачаа гэжээ. Энэ нь судрын үг буюу чухам манай дорно дахинд дэлгэрч ирсэн ном болбол Их савын Ганжуурын зуу илүү хэлмэлийн судрууд мөн. 

	Үүний дотор маш олон зүйлийн судрыг багтаасан ажгуу.

	Монголчууд урьдаар Ганжуурыг өөрийн хэлнээ орчуулаад хожим нь Данжуурыг орчуулсан болно. Ганжуур, Данжуур номын зарим бүлгийн нууц учир, нарийн газрыг насан турхруу ном судар оролдсон тойн хүн хийгээд үс цайтал бичиг судар уншсан хар хүн боловч эс сургуулилсан болбол бас ч хялбараар олж ухахуйяа бэрх тул манай хэлэнд анх орчуулах явдал асар түвэгтэй байсан биз. Гэтэл арваад жилийн богино болзоонд орчуулан туурвиж чадсаныг санахул ар өвөр монголын аль ч нутагт эрдэмтэн мэргэд элбэг байсан нь илэрхий бөгөөд тэдгээр гүүш нар бол чухам алтны доторх шижир алт, сувдын доторх гэрэлт сувд мэт сайхан эрдэм чадал төгссөн их хэлмэрчид байсан ажгуу». гэж бахдан ярьсан билээ.

	Одоо Данжуур орчуулсан тухай архивын материалыг хайж байхад эрдэмтэн Дандаагийн энэ хэлсэн үг дурсагдан санагдсан бөгөөд хэдийгээр нөгчсөн хэрэг, хуучин сонсгол боловч дурдсан сүмд дэлхийд ховор чухаг сайх монгол Ганжуур, Данжуурын нэжгээд хувь хадгалагдан байгаагийн мэдээ мөн тул цухас тэмдэглэе.

	Одоо Улаанбаатар хот дахь Нийтийн номын санд хадгалагдаж байгаа монгол Данжуурын 226 боть судрыг манай соёлын нэрт зүтгэлтэн Жамъян агсан 1925 онд Халхын Сайн ноён хан аймгийн засаг хошой чин ван Наянтын цахар хошууны шажныг бадруулагч сүмд байсныг олж авчирчээ.

	Энэхүү олдохуйяа бэрх ховор номыг олж авах гэхэд тэндэх зарим хүн татгалзаж саатуулсан ба мөн үесээр Хятадын цэргийн эрхтний хооронд дайн байлдаан ид өрнөж нэвтрэн явах зам боогдсон зэрэг саад тотгор тохиолдож байсан боловч, тэрхүү саадыг даван туулж зорьсон хэргээ бүтээжээ.

	Номын уул эзэн Наянт ванд монгол Данжуураа шилжүүлэн өгсөн явдалд талархаж «Халх журам»-ын ёсоор есөн ес наян нэгэн билгийн харамжид таацуулан цагаан морь 72-д нэг бүр 8 лан, цагаан атан тэмээ 9-д нэг бүр 20 лан, булга молцог 9-д нэг бүр 15 лан, мөнгөн буйл бурантаг 9-д нэг бүр 6 лангаар бодож 945 ланд таацуулан янчаан 1350, баранзад хадаг нэгтэйг барьжээ.

	Жамъян авгай монгол данжуураас гадна бас монгол, манж, төвд хятад, орос, англи хэлний түүх намтар үлгэр, шастир олныг авчирсныг судар бичгийн хүрээлэнд гаргасан тайландаа дурджээ.

	 

	Г. РИНЧЭНСАМБУУ: МАНАЙД УРАН ЗОХИОЛЫН ОРЧУУЛГА ХӨГЖСӨН ТУХАЙД

	Орчин үед уран зохиолын орчуулга монголын зохиолчдын уран бүтээлийн чухал хэсэг болж байгаагийн адил орчуулгын уран зохиол шинэ утга зохиолын чухал салбар болж байна. Уран зохиолын орчуулгын өв уламжлалыг судлах, түүний жинхэнэ хэрэгтэй сайныг шүүн авч одоогийн орчуулах хөрвүүлэх ажилд хэрэглэх, улмаар баяжуулах явдал, зохиолч утга зохиолын судлагч, шүүмжлэгч орчуулагч нарын хойшлуулшгүй зорилт болж байна. Ялангуяа манай тавин жилийн турш дахь уран зохиолын орчуулгын явдлыг шинжиж судлан, ололтыг дэлгэрүүлж дутагдлыг засах нь чухал байна.

	Энд уран зохиолын орчуулгыг задлан шинжлэхийг зорьсонгүй, манай орчуулгын түүхнээс тойм төдий өгүүлэхийн ялдамд зарим саналаа хэлэхийг хүссэн билээ.

	 

	НЭГ. БЯЦХАН ТҮҮХ

	 

	Монголыг судлагч эрдэмтэн нарын судалгаа, түүхийн баримт сэлтийг үзвэл манайд уран зохиолын орчуулга дээр үеэс уламжлалтай байна. XIII зуунаас 1921 он хүртэл монгол хэлэнд их төлөв уйгур, хятад, перс, самгарди, төвд, манж зэрэг хэлнээс зохиол бичиг орчуулж байжээ.

	XIX зууны эцэс XX зууны эхэн хавиас орос хэлнээс ном судар орчуулах болжээ. Жишээ нь Л. Толстойн сэтгэлтэй болохыг номносон өгүүллийг нэр үл мэдэгдэх орчуулагч монголд хөрвүүлсэн гар бичмэлийг проф. Ц. Дамдинсүрэн 1961 оны намар хуучин Цэцэн хан аймгийн Үйзэн бэйсийн хошууны одоогийн Дорнод аймгийн Матад сумын ард Долчингоос олж авсан байна. Мөн 1915 онд Крыловын хориод ёгт үлгэрийг монгол хэлнээ хөрвүүлэн «Нийслэл хүрээний сонин бичигт» нийтэлж байв. Европын бусад хэлнээс ном зохиолыг орчуулж байсан баримт энэ хэр хараахан олдоогүй байна.

	 

	ХОЁР. ШИНЭ ҮЕИЙН ОРЧУУЛГЫН БАЙДАЛ

	 

	Ардын хувьсгал мандмагц орчуулгын ажил, түүний дотор уран зохиолын орчуулгыг хувьсгалын чухал нэгэн хэсэг гэж үзэж хөгжүүлэн сайжруулах талаар МАХН, ардын засгаас ихэд анхаарч байлаа.

	1925 онд хуралдсан улсын хоёрдугаар их хурлын тогтоолд «...ном орчуулан зохиож хөрвүүлэн гаргаж, гэгээрч боловсроход дөхөм болгох хэргийг хөгжүүлэхийг эрхэмлэн тусгай зохиох хөрвүүлэх газар нэмэн байгуулахаар төлөвлөн буй» гэж тэмдэглээд «Бигирмижидийн түүх» зэрэг нэлээд номын нэр жагсаажээ.

	Ардын хувьсгалын дараа орчуулсан уран зохиолын хамгийн анхных нь «Монголын ардын нам» сэтгүүлд гарчээ. Энэ бол намаас уран зохиол, түүний дотор орчуулгын уран зохиолын тус нөлөөг ихэд үнэлж байсны гэрч мөн гэхэд болно.

	Монголын залуу сэхээтэн нар уран зохиолыг идэвхтэй орчуулж, шинэ утга соёлоо үтэр түргэн хөгжүүлэх үйлст нэгэн үзүүрт сэтгэлээр хүчин зүтгэж, орчуулах хөрвүүлэх ажлыг хэрхэн сайжруулах вэ? гэдэг дээр зүйл зүйлийн арга сүвэгчлэн хайж байв. Хувьсгалын эхний үед манай сэхээтэн, зохиолч, орчуулагч нарын энэ ажилд багагүй бэрхшээл учирч байв. Эн тэргүүнээ, орчуулагч нарын дотор тэр үед өрнө зүгийн хэл мэдэх бөгөөд европ зүгийн зохиол бичиг орчуулах дадлага туршлага бүхий хүн цөөн нөгөөтээгүүр дэлхий дахины сонгодог ба орчин үеийн уран зохиолыг тэр бүр лавтай сайн мэдэхгүй байлаа. Бас шинэ үед гадаадын ямар шуу янзын зохиол бичиг орчуулбал зохистойг сайтар тулгуурлахгүй тал байжээ.

	1925 онд Эрдэнэбатхаан Максим Горькийд хандаж европ зохиолоос чухам ямар чиглэлийн зохиол монгол хэлэнд орчуулбал зохихыг асууж лавласан байна.

	Пролетарийн их зохиолч Максим Горький түүний энэ асуултыг маш найрсгаар хүлээн авч «монголын ард түмнийг европын байдал, түүний олон түмний одоо цагийн хүсэлтэй танилцуулахаар европ зүгийн номоос идэвхтэй зарчим, ухааны шаргуу дүрийг илт үзүүлсэн бөгөөд номой чөлөөг хүсэх биш, харин жинхэнэ эрх чөлөөг хүссэн зүйлийг шилж орчуулбаас зохих болов уу» гэж зөвлөжээ. Горькийн энэ үгийн туйлын зөв зүйтэй болохыг манай уран зохиолын орчуулгын тавь шахам жилийн түүх нотолж байна. Энэ зөвлөгөө одоо ч манай орчуулгын ажилд сургаалтай хэвээрээ байна.

	Манай орчин үеийн уран зохиолын орчуулгын хөгжлийг үндсэнд нь гурван үе болгон үзэж болох мэт. Нэгдүгээр үе нь 1921-40 он, хоёрдугаар үе нь 1940-56 он, гуравдугаар нь 1956-аас хойш үе. Эхний үеийн орчуулгын гол онцлог нь хүлцэнгүй номхон, амарлингуй назгайг огоорон гээж идэвхтэй дайчин байх зарчмыг номлосон, феодлын ба шашны суртлын харгис бурангуйг шүүмжилсэн үйл бүхий зохиолыг орчуулж байлаа.

	1921-40 онд нийт зуугаад зохиол орчуулжээ. Энэ үед ард түмнийг жинхэнэ шинжлэх ухааны эрдэм мэдлэгээр зэвсэглэх, олон түмнийг хувьсгалын шинэтгэх үйлст идэвхжүүлэх, феодлын ёс, ламын шашны бурангуй суртлын хор нөлөөнөөс түргэн ангижруулахад тус болох зохиолыг гол болгон орчуулж байв.

	Юуны өмнө, манай орны нөхцөл байдалд ойр төстэй буюу уншигчдын ойлгож мэдэхэд дөхөмтэй зохиолыг шилж орчуулж байжээ.

	Үүнд «Үүлэн бор», «Чин зоригт баатарлаг биед адгуусны үлгэр», «Бор баавгай» зэрэг олон зохиол нь мал аж ахуйг голлон эрхлэх орны байдал, анчин гөрөөчний ажил амьжиргаа-т зохиол, хоёрдугаарт, ард түмнийг шинжлэх ухааны эрдэм мэдлэгээр зэвсэглэх, байгалийн нууцыг үзэх мэдэх, эрдэм ном сурах хүслийг оргилуулах, ажилч хөдөлмөрч, махруу зүтгэлтэй шаргуу хичээнгүй байх, хийморь цогийг илтгэх, феодлын ялзарсан ёс, шашны мухар сүсгийг шүүмжлэн илрүүлж, жиг шин үзэх үзлээр хүмүүжүүлэх зохиол бичгийг чухал болгон орчуулж байна. Жишээ нь «Арван таван наст капитан», «Робинзон Крузо», «Гуливерийн аялан явсан түүх», «Алтан цох», «Мянган нэгэн шөнийн үлгэр», «Орчлонгийн жам», «Декамерон», «Хонины булаг» зэрэг олон зохиол байна.

	Гуравдугаар үе энэ үеийн орчуулгын зохиол нь дарлал мөлжлөгийг эсэргүүцэн тулж, эрх чөлөө, жаргал, хэн тэгш ёсыг эгээрэн тэмцэх хувьсгалын ариун үйлсийг таниулах хувьсгалт үйлст хэлбэрэлтгүй зүтгэхийн сүр жавхлан, эрх чөлөөтэй, жаргалтай амьдрахын бахтайг ятгасан хийгээд үндэсний ухаарал мэдрэлийг дээшлүүлэхэд чиглэж байлаа. Үүнд: «Сайз», «Шударга тогтоол», «Помещикийн байранд өнгөрүүлсэн нэг өдөр», «Миний их сургууль», «Эх», «Салхич шувууны дуу», «Салават баатар», «Болд хэрхэн хатаагдсан нь», «Дугтуйтай бичиг» «Чапаев» зэрэг олон зохиол байна.. Энэ үеийн орчуулга нь монгол хэлний баялгийг чадамгай сайхан хэрэглэсэн тул үг утга тод, найруулга яруу уншихад бахтай таатай байдаг.

	Хоёрдугаар үе буюу 1940-56 онд гол төлөв эх орноо хамгаалах, харийн түрэмгийлэгчдийн бузар үйлдлийг илчлэх, тэднийг үзэн ядах, энх тайван, ардчилал социализмын төлөө тэмцэхийг ятгасан хийгээд зөвлөлтийн ард түмний ололт амжилтыг илтгэсэн зохиол бичиг орчуулжээ. Энэ үед орос, зөвлөлтийн зохиолчдын зохиолыг амжилттай орчуулсан юм. Ингэх түүхэн шаардлага ч байжээ. Дэлхийн хоёрдугаар дайны үед фашист гитлерийн яргачдыг эсэргүүцсэн зөвлөлтийн ард түмний баатарлаг тэмцэл, гайхамшигт ялалт болон дайны дараах үед бүтээн байгуулалтын ажил дээр гаргасан амжилт ололтыг олон түмэнд сурталчлахын тул зөвлөлтийн зохиолчдын зохиолыг илүүтэй орчуулах хэрэгтэй байв. Ялангуяа зөвлөлтийн зохиолчдын зохиолыг ингэж ихээр орчуулсан нь манай орчин үеийн амьдрал, бодит байдал, хүмүүсийн санаа сэтгэлд болж байгаа хувирал өөрчлөлтийг дүрслэн үзүүлэхэд монголын зохиолч нарт асар их тустай зүйл болсон юм. Хойшид ч гэсэн зөвлөлтийн ба социалист орны зохиолчдын зохиолыг улам эрчимтэй орчуулан гаргах нь манай зохиолч, орчуулагч нарын анхаарлын төвд байх чухал асуудлын нэг мөн билээ. Энэ үед нэг хүнийг тахин шүтэхийн уршиг нөлөөнөөс болж уран зохиолын орчуулгын чанар суларч, хүрээ далайц явцуурсан боловч манай орчин үеийн уран зохиол, түүний дотор уран зохиолын орчуулга хөгжсөөр байлаа.

	Гуравдугаар үе буюу 1956 оноос хойших үед орос зөвлөлтийн ба дэлхий дахины, европ, америкийн болон ази африкийн орны олон зохиолчдын зохиолыг орчууллаа. Энэ үед орчуулгын хүрээ өргөсөн ихэссэний дээр зохиолыг дамлан орчуулах дутагдлаас салж байна. Өөрөөр хэлбэл жинхэнэ эх хэлнээс орчуулах болж байна. Одоо манай орчуулагч нар орос, англи, герман, франц, хятад, энэтхэг, испани, солонгос, япон зэрэг хэлнээс зохиол орчуулж байгаа ба хэдэн жилийн өмнө манай жирийн уншигчдын тэр бүр сайн мэдэхгүй байсан конго, кэни, гвиней, парагвай, нигери, филиппин зэрэг орны уран зохиолыг эх хэл дээрээ орчуулан унших болж байна. Энэ бол Манай орчуулгын ажилд гарсан буюу гарч байгаа том амжилт мөн юм. Манай орны эдийн засаг, соёлын хөгжилт хийгээд мөн ч дэлхийн олон улс гүрэнтэй бидний найрамдал харилцаа улам өргөжин зузаарч байгаа явдал үүнд нөлөөлсөн нь дамжиггүй боловч энэ цорын ганц шалтгаан биш юм. Монгол ардын хувьсгалт намаас урлаг утга зохиолын талаар удаа дараа авсан арга хэмжээний үрээр мөн уран зохиолын орчуулга эрчимтэй хөгжиж байна. Энэхэн хэдэн жилийн дотор дэлхий дахинаа нэрд гарсан том том зохиолчийн гол гол зохиолоос нэлээдийг орчуулаад хэвлэхийг завдан буй буюу орчуулан буй зохиол бас нэлээд бий ажээ.

	 

	ГУРАВ. УРАН ЗОХИОЛЫН ОРЧУУЛГЫГ САЙЖРУУЛАХ БОДЛОГО

	 

	Аливаа үндэстний хэл бичгийг хөгжүүлэн боловсруулах, хүн ардыг соён гэгээрүүлэхэд орчуулгын зүйл ялангуяа уран зохиолын орчуулга маш их үүрэгтэй тул орчуулгын чанар чадлыг сайжруулах, нэр томьёог чандлан боловсруулах, үг учрыг нь яв цав буулгах зэрэг олон асуудлыг хайхрахгүй өнгөрч болохгүй билээ. Манай уран зохиолын орчуулгын ажил дээр байгаа дутагдал мөхөсдөлийг арилгахад юуны өмнө, орчуулагч нар орчуулга хийхийг хүсэгсэд монгол хэлээ нэвтэрхий сайн мэдэх нь чухал байна. Одоогийн манай орчуулгын чанар тэр бүр сайн болохгүй байгаа нь орчуулагчид гадаад хэл, эх хэл хоёрыг олигтой мэдэхгүйгээс шалтгаалж байна.

	Орчуулагч нарыг чадваржуулахын тулд орчуулагч нарын түр сургууль буюу оройн сургууль байгуулж, түүнд монгол хэлний зүй, найруулга зүй, орчуулгын онол, утга зохиолын онол, найруулан засахын арга барил зэрэг онол дадлагын хичээл голлон заах нь зүйтэй байна. Түүнчлэн орчуулагч нарыг тодорхой чиглэлээр мэргэжүүлж, чиглэл бүрийг зэрэг дугаартай болгох шагналыг мөн түүнд тохируулан зэрэг дугаартай олгож байгууштай.

	Уран зохиолын орчуулгын хэтийн төлөвлөгөөг аль болохоор биелүүлж дэлхий дахины сонгодог зохиолоос чармайн орчуулах, ялангуяа дунд дээд сургуульд үздэг зохиолыг урьтал болгон орчуулж баймаар байна. Үүнд Зөвлөлтийн ба социалист орны шилдэг уран зохиолын орчуулга ихээхэн хувийг эзэлж байх нь зүйтэй. 

	Цаашдаа «Дэлхийн сонгомол яруу найраг», «Сонгомол жүжгийн зохиол», «Сонгомол өгүүллэг», «Сонгомол кино зохиол» «Социалист орнуудын сонгомол уран зохиол» зэрэг цуврал эмхэтгэл гаргаж байгууштай. Ингэвэл сонирхогдох талыг харах буюу адал явдлыг голчлох дутагдлыг ямар нэгэн хэмжээгээр засаж залах боломж гарах болов уу! 

	Орчуулгын том жижиг зохиолыг хэвлэхдээ уг зохиолын ба зохиолчийн тухай товч боловч өмнөх өгүүлэл эрхбиш хавсарган гаргаж байх, орчуулан гаргаж байгаа номд шүүмжлэл судалгаа болгох мэдлэгийг ахиулахад их тустай болох билээ. Иймээс уран зохиолын орчуулгын судлал шүүмжлэлийг дорвитой хөгжүүлэх, орчуулгын туршлагыг нэгтгэн дүгнэх ажил хийгүүштэй.

	 

	Б. РИНЧЕН: СССР, АРДЫН АРДЧИЛСАН ОРНЫ ХИЙГЭЭД ДЭЛХИЙ ДАХИНЫ ДЭВШИЛТ УТГА ЗОХИОЛ, УТГА ЗОХИОЛЫН ОРЧУУЛГЫН ТУХАЙ3 

	 

	Нам засгийн мэргэн бодлогын ачаар манай түмэн ардын боловсрол улам зузаан болж, ардын дундаас гарсан зохиолч нарын мэдлэг боловсрол ч нэгэн адил ахиж байгаагийн наад зах нь манай нэгдүгээр их хурлаар хэлэлцсэн зүйлтэй одоогийн хэлэлцэж байгаа зүйлийг харшуулан үзэхэд ч тэр, энэ хоёр хурлын хооронд манай зохиолчдын бүтээсэн зүйлийг ч үзэхэд илхэн байна. Зохиолчдын хорооноос тус хоёрдугаар их хуралд хэлэлцүүлэхээр тавих илтгэлийн тухай хэвлэлд мэдээ нийтлэхдээ Зөвлөлт Улс, ардын ардчилсан орны утга зохиол, дэлхийн дэвшилт утга зохиол, монгол хэлээр уран зохиол орчуулж байгаа байдал гэсэн утгатай илтгэл хэлэлцүүлнэ гэжээ.

	Нягтлан хянаваас Зөвлөлт Холбоот Улс, ардын ардчилсан орны зохиол, дэлхийн дэвшилт утга зохиол, мөн монголын хэлээр эдгээрээс хэрхэн орчуулж байгаа байдлыг хагас цагийн дотор багтаан хумьж илтгэхэд урьдын цагт: 108 боть ганжуурын хураангуй гэж 5-6 хуудас хэдхэн «мөргөмүй» хэдхэн тарни байдаг шиг болуузай хэмээн эмээсхийж, илтгэлийн зонхийг дээр дурдсан утга зохиолын зүйлээс монгол хэлээр хэрхэн орчуулсаар ирж, цаашдаа уул орчуулгын чанар хэрхвээс улам сайн болж, энэ чухал ажлын чанарыг түмэн уншигчийн хүсэл шаардлага хангаж, үндэсний хэлбэртэй, нийгэм журмын агуулгатай монгол утга зохиолыг улам бэхжин хөгжихөд яаж улам дөхөм болговоос зохих билээ гэдгийг голлох санаатай. 

	Дундад улсын нэрт зохиолч Лу Синь, Оросын сонгодог зохиолын тухай удирдан өгүүлэхдээ, оросын ард түмний дундаас гарсан зохиолч нарын зохиол нь харгис бурангуй хаант засгийн үед, ганц орос улсаар барахгүй европ зүгт дэвшилт нөлөөгөө тусгаж байснаар барахгүй, дорно зүгт ч гэсэн оросын тэр сүрхий зохиолчдын ардчилсан үзэлт зохиол нь, орчуулан нийтлэгдэж байсан улсад чухамхүү харанхуйд туссан гэрэл мэт байсныг өгүүлж, оросын дэвшилт, ард үзэлт зохиолчдын сайхан нөлөө дундад улсын уншигч зохиолч нарт хүртэж байсныг тэмдэглэжээ.

	Манж Дайчин улсын бөглүү зах хязгаарт, гадаад улсын аливаа дэвшилт үзэл санааг нэвтрүүлэхгүй гэж тусгай бодлого явуулж монгол-феодал бас гадаадын тэр дэвшилт зүйлийг нэвтрүүлэх дургүй учраас манай ард түмэн, гагцхүү ардын хувьсгалын ачаар, өөрийнхөө дундаас гарсан ардын сэхээтэн зохиолч нар бий болж зөвлөлт улсад сургуулилан орос хэл сурч, орос хэлнээс орчуулж эхэлсний үр дүнд гагцхүү ардын хувьсгалын ачаар орос зөвлөлтийн дэвшилт утга зохиолоор өөрийнхөө утга зохиолыг баяжуулж эхэлсэн билээ.

	Оросын тэр дэвшилт утга зохиолын сайхан уламжлалыг орчин үед зөвлөлтийн утга зохиол улам бадруулж, дэлхий дахинд гайхамшигт нөлөө үзүүлж байгаа нь манай ардын төрийн үед хөгжиж байгаа уран зохиолд орчуулгаар дамжин, мөн ачтай сайхан нөлөөгөө манай утга зохиолд тусгаж байгааг тэмдэглэлтэй.

	Зөвлөлтийн утга зохиол бол эв хамт намаас нийгэм журам байгуулж улмаар эв хамтын ёсонд давшиж буй бүх үе шатанд намынхаа үзэл суртлыг түмэнд сурталчилж, ард түмэнтэйгээ хамт, санаа хүчээ нэгтгэн зөвлөлт улс гэрийн дотор нэгдсэн эрх тэгш, ах дүү олон үндэстэн ард түмний зоригийг нь бадруулж эв хамт ёс ялгуун байгуулж байгаа зөвлөлт улсын ард түмний үлэмжийн зүтгэл хөдөлмөрт хувь нэмрээ сэтгэл бахдам сайхнаар оруулсаар иржээ.

	Чингэснээрээ Зөвлөлтийн утга зохиол дэлхий дахины, ардын эрх жаргал, энх тайвныг эрмэлзэгч утга зохиолын охь манлай нь болж, түрэмгийн эсрэг тэмцэгч нийгэм хүн төрөлхтний зориг бадруулсан утга зохиол болсныг түмэн түмэн жишээгээр үзүүлж болно.

	Эрх чөлөөгөө тэмцэж байсан Вьетнамын ах оронч нар бэрх хэцүү дайн тулааны үед Феодоровын зохиол «Мужийн намын нууц хороо ажиллаж байна» гэсэн зохиол орчуулан дайсны эзэлсэн газар тараахын дөхмийг бодож, алгийн чинээ жижигхэн дэвтэр болгон хэд хэдэн удаа хэд хэдэн түмэн хувь хэвлэн гаргаж байсан нь дайснаа дарахад нь хурдан зэвсгээс дутуугүй зэвсэг болж байсан болой. Шолоховын «Атрыг хагалсан нь» газрын эзэн баячуудын эсрэг босон хөдөлсөн хэдэн живаа вьетнам тариачны урам бадруулагч үлгэр жишээ болж, тэр зохиолд гардаг намын ажилтан, хувьсгалч тариачны тухай уншин үзэхдээ, ингэж хүн тэмцэж, зорьсондоо хүрдэг юм байна гэж хүчин зориг орж байсан юм гэнэлээ.

	Зөвлөлт улсад эх орны их дайны болж байсан үест дундад улсын ард түмэн, японы эзэрхэг түрэмгийг эсэргүүцэн байлдаж байхдаа, Симоновын «Өдөржин шөнөжин», «Орос хүн», Горбатовын «Үл дагагсад», Корнейчукийн «Фронт» гэх зэргийн орчуулгыг үзэхдээ тэмцлийн зориг бадарч, дундад улсын эв хамт нам, биеэ тоож хөндий хоосон чээжээ ханхалзуулдаг этгээдийг жигшин, хүмүүжлийн ажлыг боловсон хүчний дунд өрнүүлэхдээ, 

	«Фронт» гэдэг Корнейчукийн тэр зохиолыг зориуд үзүүлэн таниулах зүйл болгон хэрэглэж байсан удаа ч бий...

	Дундад улсын түмэн түмэн уншигч нар Гладковын «Цемент» Шолоховын «Атрыг хагалсан нь» гэдэг роман үзэхдээ, аж үйлдвэрээ сэргээн босгож хөдөө аж ахуйгаа хамтралжуулж байгаа Зөвлөлтийн ажилчин тариачны дүрийг бахархан, эх орондоо өөрсдийнхөө үйлдвэрийг сэргээн хөгжүүлж, хөдөө аж ахуйгаа хоршоолуулах тэмцэлд санаа сэхээ авч, зориг бадрах сайхан жишээ гэж гоц гойд сонирхон үздэг нь хүн төрөлхтөнд жаргалын зам нээж өгсөн зөвлөлтийн ард түмний баатар тэмцлийн туршлагыг харуулахдаа бодит байдлыг үзүүлэгч нийтэм журамт уран зохиолын аргыг гол болгосон зөвлөлтийн утга зохиолын маш эрхэм чухлыг гэрчлэн үзүүлж байна.

	Дундад улсын ардын чөлөөлөгч цэрэг Симоновын «Өдөржин шөнөжин» гэдэг зохиолыг аян байлдааны завсар чөлөөгөөр шохоорхон үздэг байсан нь эх орноо чөлөөлөхийн төлөө өдөржин шөнөжин байлдан явсан ардын төлөөлөгч цэрэгт, тэр зохиол сэтгэлд нь дотно тэмцэлд зориг бадруулагч сайхан нөхөр болсон нь аргагүй юм.

	Дундад улсын залуучууд Островскийн «Болд хэрхэн хатаагдсан» Фадеевын «Залуу гварди» гэх зэрэг зохиолыг бахархан, түмэнд урьд өмнө үзэгдээгүй, шинэ хүн эв хамтын өндөр үзэл сэтгэлтэй сайхан ёс журамтай хүн гэж чухам ийм байдаг юм байна хэмээн зөвлөлтийн хүн ардын сайхан шинж чанарыг манай монгол залуучуудын нэгэн адил бахдаж, үлгэр дуурайл болгож байгаа нь зөвлөлтийн утга зохиол нь улсынхаа хэмжээнээс хальж дорно өрнө зүгт маш их дэвшилт нөлөө үзүүлж үй түмэн олны нүд тайлж оюуны нь амыг нээж өгч байгаагийн гэрч ажээ.

	Солонгосын ард түмний эх орны дайны үед зөвлөлтийн утга зохиол солонгос эх оронч нарыг зоригжуулан хүч чадлыг нь оргилуулж байлаа. Андюсянд дайсан, нэг залуу партизаныг барьж аваад зодуур нүдүүр тулгаж байцаан шүүж, хэн та нарыг удирдаж байна гэхэд манай хөдөлмөрийн нам, Фадеевын «Залуу гварди» биднийг удирдаж байгаа гэж чин зоригтой хариулж байсан гэдэг.

	Кувольсан, Коксан ууланд партизан цэрэг байлдаж байхдаа, Вершигорын «Ариун сэтгэлтэн» гэдэг зохиол судалж, түүнээс санаа сэдэв авч, дайсантай байлдах төлөвлөгөө, далдлан нуугдах аргаа боловсруулж байсан гэдэг.

	Тябексан уулыг солонгос ардын цэрэг чөлөөлөхдөө, нэг хавцал аманд нь дайнд үхсэн партизаны өврөөс Федоровын «Мужийн намын нууц хороо ажиллаж байна» гэсэн зохиолын орчуулга, элэгдтэл нь үзсэн дэвтэр олсон нь зөвлөлтийн дайчин утга зохиол, солонгосын эх оронч нарын тэмцэлд сэтгэлийн зэвсэг болж байсныг гэрчилж байгаа хэрэг.

	Эрх чөлөө тусгаар тогтнолоо тэмцэж байгаа араб орны ард түмэн бас зөвлөлтийн утга зохиолоор шударга тэмцэлдээ зоригоо хатангатган, эх оронч араб зохиолч нар, ард түмнийхээ сэтгэлийн зэвсэглэлд нийлүүлэн, зөвлөлтийн зохиолоос орчуулан тараахдаа харгис этгээдийн эсэргүүцэл хавчлагыг даван туулдаг байна. Орчуулсан, уншсан хүн хяхагдан хавчигдах зовлон үзэж, эзэрхэг түрэмгий этгээд, самуун зохиолын үерээр араб ардын сэтгэлийг бузарлах гэж оролдож байхад ардын үнэн замыг нь зааж, тэмцлийн зориг оруулан шударга үйлс эцэстээ ялахын гарцаагүйд итгүүлэн түшиг болдог зөвлөлтийн утга зохиол, ойрх дорно дахины ард түмэнд сэтгэл сэргээгч дайчин хань нь болжээ. Араб орны ард түмэн эртний соёлт улс юм. Тэгээд, зөвлөлтийн утга зохиолыг бахдахдаа хүн төрөлхтний түмэн үеийн зуун алжаалаар бүтээсэн оюун билгийн эрдэнэс, эрхэм дээд сайхны санааг хамгаалан хөгжүүлж, бүх хүн төрөлхтний аль сайн сайхан өв эрдэнийн эзэн болсон зохиол гэж зөвлөлтийн утга зохиолыг бахархан үздэг ажээ.

	Николай Островокийн зохиол, Маяковскийн яруу найраг нь энэтхэгийн сая живаа уншигч нарын хэтийн хөгжих замыг гийгүүлж орос зөвлөлтийн утга зохиол энэтхэг түмний даруй хоёр үеийн зохиолч шарыг сурган бойжууллаа гэж энэтхэгийн зохиолч Али Сар дар жаффи, зөвлөлтийн зохиолчдын хоёрдугаар их хуралд өгүүлж билээ.

	Америк тивээс ганц жишээ авбал, Уругвайн ард түмэн, гашуун дарлал амсаж, эрх чөлөөгөө хүсэн тэмцэхдээ гандсан газрын цэцэг ногоо, рашаан хурын усанд сэргэдэг адил, түмэн дарлалын зовлон дундуур зөвлөлтийн утга зохиолд сэтгэл сэргэж эрх чөлөө, энх жаргалынхаа төлөө тэмцэхдээ Зөвлөлтийн ард түмний зориг тэмцлийг үзүүлсэн зохиолын ач тус нь үнэлшгүй их гэж бахдан үздэг байна. Уругвайн зохиолчид, зөвлөлтийн зохиолыг бидний багш гэж олон түмнээ хүмүүжүүлэхэд үлгэр жишээ болгодог байна.

	Европ тивд Италийн ард түмэн Горький, Николай Островский, Шолохов, Фадеев, Эренбург, Симонов, Полевой нарын зохиолыг шунан үзэж эрх чөлөө, тусгаар «тогтнол, энх тайвны тэмцэлд зөвлөлтийн утга зохиол эрхэм өндөр үзэлт, туйлын ачтай зохиол гэж үздэгийг Италийн дэвшилт зохиолчид бахархан бичдэг.

	Энэ мэтчилэн дэлхийн бөмбөрцгийн түмэн улсын уншигч, олны сэтгэл татсан урам зориг бадруулсан, үлгэр дуурайл болсны жишээг тоочивч баршгүй тул дорно өрнийн хэдэн улсын уншигч олны сэтгэл зүрхэнд зөвлөлтийн утга зохиол юутай сайхан, ямар их нөлөөтэй байгааг цухас дурдан, хүнийг дээдлэн үзэх энэрэнгүй хүмүүнлэг үзэлтэй бөгөөд хүн төрөлхтний өв их соёлын эрхмийг уламжлан бадруулсан тэр утга зохиол эв хамт намынхаа үзэл санаа нэвтэрхий, ард түмэндээ бүтээн босгогч баатар хөдөлмөрт нь үнэнч шударгын учраас дэлхий дахин ийм хайртай болсон ажээ.

	Хуучин хаант эзэрхэг орос улсын бүрэлдэхүүнд багтаж байсан их бага улс үндэстэн, октябрийн нийгэм журамт хувьсгалын ачаар улс төр, эдийн засаг, соёл боловсролын гэгээн зам нээгдсэн учир эртний бичгийн уламжлалтай улсын утга зохиол нь улам улам мандан бадарсны хажуугаар огт бичиг үсэггүй түмэн хоцрогдмол улс аймаг ч бичиг үсэгтэй болж, урьд өмнө нэр нь дэлхийд дуулдаагүй бага аймаг ч, нийт зөвлөлтийн утга зохиолын үлэмж сайхан цэцэрлэгт цоо шинэ утга зохиолынхоо цэцгийг дэлгэнхэн баясаж байгаа нь хүн ард, аймаг угсааны оюун билэг, авьяас чадлыг зөвлөлтийн гэгээн нар дэлгэж өгсний ач болой.

	Үдэгэ угсааны Жанси Кимонко, соён туваа Солчак, Тока, чугчи угсааны Юрий Рытхэу нарын зохиолыг үзэхэд, аймаг угсаа нь хэдий хүн цөөтэй бага боловч, улс үндэстний авьяас билгийг их бага аймаг угсаа хэмээн ялгаж болохгүй. Гагцхүү авьяас билгийг нь дэлгэх нөхцөл бололцоо олдох эсэхэд хамаг учир байдаг нь илээс ил ажээ.

	Орчин тойрноо үзсэн сэтгэхүйн соньхон сайхнаар уншигчийн дур булааж угсаа аймгийнхаа сайхан сэтгэлийг ард түмэндээ халуун хайртай эх оронч хүний нүдээр үзүүлсэн тэр зохиолыг үзэхэд, Кимонко, Ток, Рытхэугийн зохиолыг манай уран зохиолын орчуулагч нар одоо хүртэл олж орчуулаагүй нь, хойшдоо бодууштай байна. 

	Бидний нүдний өмнө гайхамшигтай хөгжиж байгаа нийгэм журамт олон үндэсний цэцгийн цоморлог болсон зөвлөлтийн утга зохиолын тэмдэглэлтэй тэр сонин сайхан зүйл нь гэвэл, мөн л зөвлөлт төрийн байгууллын онцлогоос үндэслэн гарсан бөгөөд зохиолч нарын чадал нь улам өрнөн дэлгэрч, зохиол нь улам улам дорвилог болж байгаа нь онцын сонин сайхан болой.

	Зөвлөлтийн зохиолчдын 2-р их хурал дээр н. Симонов хоёрдугаар их дайнаас хойш утга зохиолд голлосон сэдвийн зүйлийг тоймлон дүгнэхдээ нэгд улсын дотоод гадаадад орчин үед болсон явдлын тухай зохиол, хоёрт, өнгөрсөн их дайны сэдвээр холбогдсон зохиол, гуравт хувьсгалын түүхэнд холбогдсон октябрийн хувьсгалын өмнө эх орныхоо нийгэмлэгийн байдлыг ямар байж, хувьсгал мандсаны эхэн үед ямар байсныг үзүүлсэн зохиол, дөрөвт улс гэрийнхээ эртний түүхийг түмэн уншигчдаа үзүүлсэн зохиол гэж тоймлосон нь зөвлөлтийн зохиолч нарын мэдлэг хараа нь улам агуу өргөн, холч хурц болж ирснийг үзүүлж, манай зохиолч нарт ч энэ байдлаас авч, өөрийнхөө ард түмний мэдлэгийн хүрээ, эх оронч сэтгэлийн нь бадруулах зохиолын сэдэв олж хичээнгүйлэн бичихэд санаа авах, маш сонин сайхан ачтай тустай тойм дүгнэлт гэж үзвэл зүйтэй.

	Ардын ардчилсан орны утга зохиолын тухай өгүүлбээс, дундад улсын зэрэг хэдэн мянган жилийн маш баялаг утга зохиолтой улс, Албани зэрэг залуувтар утга зохиолтой улс аль алин ч, зөвлөлт улсын утга зохиолын сайхан нөлөө, эв хамт, ажилчны намуудынхаа мэргэн жолоодлогын ачаар улам өрнөн бадрахын үе шатанд орж орон тус бүрээ эрх чөлөөгөө тэмцэн олсон ард түмэн нь жаргалт сайхан байдал, нийгэм журмын агуу их бүтээн босох ажилд баатарлан зүтгэж байгааг өгүүлэн, улс түмний энх найрамдлын бүрээч зарч болж, дарлаг чанарыг жигшин, хүнийг нэн эрхэмлэн энхрийлэх хүмүүнлэг үзэл ёсны санаа төгөлдөр утга зохиол болжээ. Ардчилсан орны эртний их соёлт, бичгийн зохиолт улс нь дорно зүгт жишээлбэл, Дундад ард улсын утга зохиол нь, дээр эртний утга зохиолын ард үзэлт, дэвшилт санаа бүхий аль сайн сайхан бөгөөд эх орон, ард түмнийхээ шинэ сайхан байдал зохиол гэж тэмцэж байгаа энэ үед, урьдын сайхан өв зохиолын бахархам зүйлийг нь сая живаа олны хүртээл болгож, тийм сайхан юм тийм дээр цагаас зохион бүтээсээр ирсэн утга зохиолтойг нь сурталчлан үзүүлж, зоригийг нь бадруулж, сайхан зорилгоо биелүүлэх ариун үйлст нь нэмэрлүүлэх гэж утга зохиолын зүтгэлтэн мэрийн оролдож байгаа нь бахархалтай хэрэг.

	Үүнд манай монгол уншигч нар дундад улсын шилдэг зохиолыг нь өрнө дорнын аль аль ч улсаас дутуугүй сайн мэддэг байснаар барахгүй, ялангуяа өрнө зүгийн улсаас бүүр ч урьд, бүр ч сайн мэддэг байсныг тэмдэглэлтэй...

	Ардчилсан Вьетнам улсын утга зохиол ч мөн эрх чөлөөний тэмцлийн гал дундуур ихэд хөгжиж олон зохиолч хүн, байлдааны газар ардын цэргийн хамт мөр зэрэгцэн тулалдаж ардынхаа эрх чөлөөний тэмцэл, мөн ар талд баатарлаг хөдөлмөрлөж байгаагийн тухай олон сайхан зохиол бичжээ. Дайнаас хойш, Вьетнамын утга зохиол ардынхаа аж ахуйг сэргээн босгох зэрэг сэдвийг голлон бичиж, ардын цэрэг ажилчин, тариачин, багш, сэхээтний дотроос шинэ шинэ зохиолч нар гарчээ.

	Ардчилсан Солонгос улсад утга зохиол нь мөн өрнөн хөгжиж зохиолын төрөл зүйл нь өргөжин баяжиж байна. Зөвлөлтийн утга зохиолоос орчуулах явдал үүнд маш их тус болж байгааг тэмдэглэлтэй. Зөвлөлт улсад Солонгосын утга зохиолын зүйлээс оросоор орчуулан хэвлэж байгаа нь Солонгосын шилдэг зохиолын зүйлийг дэлхий нийтийн түг түмэн уншигчдын хүртээл болгож, туйлын их дэмжлэг үзүүлэн тусалж байгааг бас бахдан тэмдэглүүштэй нь, орос хэлээр дамжин бусад улсад орчуулахад дөхөмтэй болж, олон улсын ард түмний бие биеийнхээ зохиолтой танилцаж улам найрамдалтай болоход туйлын ач холбогдолтой болохыг дурдаад ч яах вэ.

	Өрнө зүгийн ардчилсан орон бүхэнд утга зохиол нь бас олон нийтийг дайчлан хүмүүжүүлэх маш их үүрэгтэй болж, олон түмнийг эх оронч үзэлтэй болгон, аж байдалд нь үлэмжийн их өөрчлөлт гарч, нийгэм журам байгуулах байгуулалтад түмний сэтгэлийг халуунаар хандуулах эрхэм үүргээ гүйцэтгэж байна. Мөн хөрөнгөтний ноёрхож байсан үед хочлуулан муучлуулж байсан дэвшилт зохиолын ачтай тустай, бахархалтайг нь олонд таниулан шинэ нийгэмлэг байгуулан буй үйлст эх оронч утга зохиолынхоо урьдын сайхан уламжлалыг хэрэглэж, өв зохиолынхоо аль сайн сайхныг тодруулах ажил хийж байгаагийн нэгийн зэрэг жишээ дурдвал, Польш улсад Мицкевичийн он гэж зарлан, дэлхий нийтээр Польшийн тэр нэрт зохиолчийг тэмдэглэсэн явдал болно.

	Польшид шинэ байдал амьдрал мандан хөгжиж Польшийн утга зохиолд бас шинэ агуулга чин санаа, юмыг сайн сайхнаар бодох урам зориг хөгжүүлсэн зохиол олон болж, хөрөнгөтний үзэл суртлын үлдэгдэлтэй тэмцэн, ард нийтийн бүтээн босгох их хөдөлмөрт олныхоо зориг бадруулж байна.

	Чехословак улс, эртний өндөр соёлт, ард түмэн бөгөөд эх оронч урам зориг хөгжүүлсэн зохиол нь зөвлөлтийн утга зохиолын жишээгээр энхрий ард түмнийхээ жаргалт сайхан байдлын төлөө идэвхтэй тэмцэгч болж бодит байдлыг нийгэм журамт аргаар үзүүлэхийн төлөө мэрийж, тэр тухай мэрийж, тэр тухай нэлээд амжилттай үр дүнтэй байгаа нь уншигч олон түмний бахархан хүлээж авдаг зохиол үлэмжхэн байгаагаас илэрхий. Чехословакийн нэрт зохиолч Ян Дрда, бидний гол зорилт бол зохиолч биш, цөм идэвхтэй тэмцэгч болж, ардынхаа аж байдлыг мэддэг болж, түүнийхээ хамт хамаг бэрхийг туулалцан, аж байдалд, түүнээс гарч байгаа асуудалд нэвтрэн орж байх ёстой. Юмыг сонины өгүүллийн дурангаар л сурах ёстой байна. Хатангир сурагч, номлогч болохгүй аж байдал, амьдралын урагшлуур, туршуул нь болох ёстой гэж зохиолч нарынхаа өмнө байгаа зорилтыг хэлж билээ.

	Чехословакийн эх оронч зохиолч нарын дундаас, ард түмний эрх жаргалын төлөө амь үрэгдсэн зохиолч цөөнгүй бий. Юлиус Фучикийн зэрэг тэдний нэр нь дэлхий нийтийн дэвшилт хүн төрөлхтний сэтгэлд дотно хайртай бөгөөд зохиол нь эрх чөлөө, энх тайван, соёл дэвшилтийг эрхэмлэгч хүн бүхний сэтгэл хөдөлгөн хэзээ ч мартагдахгүй.

	Унгар, Болгар, Румын, Албани, Ардчилсан Германд зохиолч нар нь шинэ нийгэмлэгийг байгуулах тэмцэлд идэвхтэй оролцон, эрх чөлөөгүй дарлагдаж байсан ажилчин, тариачин, зарц ардын улс төрийн мэдрэл хөгжиж, сэтгэл нь сэргэн, магнай нь тэнийж, шинэ байдлыг зохиогч идэвхтэй тэмцэгч болж байгааг нь дүрслэн үзүүлэх гэж оролдож байгаа нь, мөн өндөр үзэл сурталт Зөвлөлтийн утга зохиолын сайхан нөлөө ажээ. Эдгээр залуу ардчилсан орны хөгжлийн замд бэрх юм тохиолдох нь цөөнгүй боловч, ард түмнийхээ байдалд өргөн өөрчлөлт орсныг үнэнчээр харуулж, нийт олон түмнийхээ шударга хөдөлмөр тэмцэлд хувь нэмрээ оруулан нам засгаасаа тавьсан агуу зорилтыг биелүүлэх явдалд идэвхтэй оролцож байгаа үүнд, хуучин нэртэй зохиолч нарын дээр ажилчин хөдөлмөрчин олны дундаас гарч ирсэн залуу зохиолч өсөн хөгжиж, хуучин шударга зохиолч нар ч ухамсрын талаар маш өсөж байгаа нь ардын ардчилсан төрийн үед тэдний бичиж байгаа зохиолоос илэрхий байна.

	Ардчилсан Герман улсын утга зохиол нь фашизмын үед ард түмнийхээ үзсэн гай зовлонгийн шалтгаан хор нь юунаас гарсныг ухамсарлуулан, гитлеризм, цэргийн сэргээн мандуулах үзэл өшөө хонзон, хариугаа авна, дайн өдөөнө гэж баруун зүгт нь шуугиулагчдын эсрэг энх тайвныг эрхэмлэн, улсаа нэгтгэж, түмэн улсын эв найрамдлыг зузаатгах үйлсийг сурталчлахын хувьд онцтой үүрэг зорилттой байна. Ардчилсан Германы зохиолч нэр нь, одоогийн үед утга зохиол маш чухал үүрэгтэй боллоо зохиолч бичгийн хүний зохиол нь, германы ард түмний ирээдүйн хувь заяа ямар болоход маш холбогдолтойг ухамсарч, эв найрамдлыг зузаатган ардынхаа сэтгэл хүчийг нэгтгэн дайн өдөөгч харгис этгээдийн бузар бодлогыг жигшүүлж, нэгдсэн, ардчилсан Германы төлөө тэмцэгч шинэ герман хүний дүрийг үзүүлэх гэж чармайж байна.

	Ардчилсан бүх орны утга зохиолд зөвлөлтийн утга зохиолын ололт маш сайхан тус нөлөө үзүүлж, зөвлөлт улсад болдог зохиолч нарын хурал чухал чухал асуудал сэдвийн учрыг шийдвэрлэн олох гэж хэвлэл сонин, хурал зөвлөгөөнөөр хэлэлцдэг нь ардчилсан бүх улсын утга зохиолын өсөн хөгжиж, бэрхийг туулж, дутагдлаа олж засаад өмнөө тавьсан их зорилгоо биелүүлэхэд нь маш тустай болж, харилцан зохиолоо орчуулалцах нь бас хөгжилд нь, мөн пролетарийн интернационализмын үзлийг дэлгэрүүлэхэд нь туйлын чухал болж байна.

	Орчин үеийн дэлхийн дэвшилт зохиолын нэгэн онцлог зүйл гэвэл дэлхий дахины зохиол гэж өрнө зүгт төлөв европ тивийн хэдэн улсын зохиол төдийхнөөр урьд ухаарч байсан бол, одоо дорно зүгийн эртний соёлт улсын зохиол нь бас дэлхий дахины утга зохиолд жил ирэх тусам сууриа эзлэн байгаагаар үл барам, эрх чөлөөгөө тэмцэн олж, харийн эзэрхэг этгээдийн талхинаас суга үсрэн мултарсан, мултарч байгаа улсын зохиол нь усны их сан далайд мөрөн гол цутган орохын адил дэлхийн утга зохиолын санд бас орцгоож байна.

	Дэлхийн дэвшилт утга зохиол тийнхүү улам өргөжин баяжиж, улс түмэн, эх орондоо хайртай зохиолч бүр, улс бүрд ард олныхоо хэтийг бодохдоо, түмэн улсын энх тайвныг эрхэмлэж, эрх тэгшгүй шударгагүйг жигшин, харгис бурангуй ёсыг эсэргүүцэн тэмцэх санаа нь, уран зохиол бичих бодол, улс төрийн энх амгаланг бодох энэрэнгүй сэтгэлт, дэвшилт үзэлт зохиолч бүхэн, энх тайвны их хөдөлгөөнд идэвхтэй оролцож байна.

	Дэлхийн дэвшилт зохиол маш эртний уламжлалтай бөгөөд, хоёрдугаар их дайны үед, фашизмын гашуун зовлонг амссан өрнөд орны зохиолчид өөрсдийн биеэ тэр аюулыг үзсэнээр барахгүй, улс түмний эрх чөлөө, энх найрамдлын төлөө амиа өгсөн хүн ч олон байгаагийн дотроос Болгарын Никола Вопцаров, Чехийн Юлиус Фучик нарын нэрсийг манай уншигч олон цөм мэдэж, зохиолоос нь үзсэн байна.

	Дарлалын ертөнцийн дотроос ардын эрх, эв найрамдал нийгэм журмын ертөнц төрөн гарсан нь дэлхийн ард түмний оюун ухааныг нээгдүүлж, зөвлөлт улс, ардын ардчилсан орны утга зохиолын нөлөө нь дэлхийн бусад улсад тусаж, орчин үеийн дэвшилт зохиол ард түмний зэвсэг болж, эрх чөлөө, соёл боловсрол, энх найрамдлын төлөө түг түмэн олны тэмцэл чадал нөлөө нь улам их болж эзэрхэг түрэмгий хөрөнгөтөн этгээд яаж ч хавчаад дийлэхээ хэдийнээ байжээ.

	Эзэрхэг түрэмгий, колоничлох этгээд нухагдан дарлагдаж байгаа улсын утга зохиолын үндэстний хэлбэрийг баллаж ард түмнээсээ тасарч шинжээ алдсан, ертөнц нийтийн хэлбэртэй болгох гэж оролдож байгаа үүнд тэдгээр орны утга зохиол нь үндэснийхээ уламжлал ардынхаа хэлбэр шинжийн төлөө сүрхий тэмцэх болж, үндэсний уран бүтээлийн эвдрэн задрахад хүргэх харийн харгис хэлбэртэй тэмцэх үүнд дэлхийн дэвшилт, зохиолч нар бодит юмыг үзүүлэх нь нийгэм журамт аргын эрхэм чухлыг мэдрэн ухамсарлаж байна.

	Энэ тухай бодит байдлыг нийгэм журамт аргаар үзүүлэн буй зөвлөлтийн утга зохиолын орчуулга их тус болж, ардын ардчилсан орны утга зохиолын сонгодог зүйлийг олон улсын хэлээр орчуулж түг түмэн хүн сонирхон үздэг болсон нь ард түмний эв найрамдлыг зузаатгаж, бие биеэ таних мэдэх болоход нь тустайгаар үл барам санаа сэдэв авч улс тус бүрийн өөр өөрийн ард түмний хүсэн эрмэлзэх зүйлийг утга зохиолд дүрслэн, ард түмнийхээ тэмцэл зүтгэл, хүсэл эрмэлзэлд утга зохиолын үзүүлэх тусламжийг маш чадалтай болгож байна.

	Бидний монголчууд, дэлхийн түмэн улсын дунд бичгийн соёлоор их уламжлалтайн хувьд европын нэлээд Улсын дээр нь орж мянган жилээс наашгүй бичиг үсэгтэй, бичгийн баялаг хэлтэй улс бөгөөд Азийн эртний өндөр соёлт улсын утга зохиолоос шилдэг зүйлийг нь орчуулснаар дор хаяхад долоон зуун жилийн уламжлалтай билээ.

	Хятад, Энэтхэг, Иран, Төвд, Манж хэлнээс хийсэн эдгээр орчуулгын зүйл, монгол уншигчийн мэдлэгийн хүрээг өргөтгөж, манай бичгийн хэлийг шинэ нэр томьёо, ухагдахуунаар баялаг болгон, бичгийн хэл, ардын аман зохиолд сайхан нөлөө үзүүлж байсан билээ. Бичгийн гэрчилгээг үзвэл Калила Димнийн үлгэр зэргийн Иран хэлнээс долоон зуун жилийн өмнө орчуулж байсан мэдээ бий, түүний аман уламжлалын үлдэгдэлтэй нь аман зохиолд дайралддаг.

	Энэтхэгийн нэрт яруу найрагч Шантидевын Боди заръяаватара гэдэг гүн ухаан, утга уянгат яруу найраглалыг хятад хэлэнд аравдугаар зууны үед орчуулсан гэж дундад улсын утга зохиолын судлал зүйн ёсоор бахархан тэмдэглэдэг бол, монгол хэлэнд арван дөрөв дүгээр зууны үед орчуулагдан хэвлэгдэж монгол уншигч нар түүнийг долоон зуугаад жилд бахдам уншсаар ирж, анх орчуулснаас хойш бас хэд хэдэн удаа орчуулсан нь монгол хэлийг шинэ нэр томьёо ухагдахуунаар баяжуулж, монгол утга уянгын шүлэг яруу найрагт нөлөө үзүүлсээр ирсний жишээ нь арван долоодугаар зууны эхний үеийн цогт тайжийн чулууны бичигт байгаа утга уянгат шүлэглэлд ч Энэтхэгийн тэр нэрт яруу найраглалын амьсгал нөлөөлөл бий гэж, Цогт тайжийн чулууны бичгийг анх шинжлэн нийтэлсэн зөвлөлтийн академич Владимирцов шинжлэлийнхээ бичигт дурдсан нь сонирхолтой.

	Октябрийн хувьсгалын эхээр Максим Горький байгуулсан дэлхий дахины утга зохиол гэдэг хэвлэлийн газраас нийтэлж байсан «Дорно дахин» гэдэг сэтгүүлд XI зууны үеийн төвөдийн яруу найрагч Милорайбын яруу найргаас XVII зууны монгол орчуулгаас орос хэлэнд анх удаа орчуулсан эрдэмтэн Владимирцов, тэр яруу найрагчийн бүтээлийн тухай тэмдэглэн өгүүлэхдээ дэлхий дахины утга зохиолын дунд төвд улсаа төлөөлөн нэрлүүлэх өвөрмөц сонин зохиолч гэж байсан байвал, түүнээс хойш төвөдүүд тэр зохиолчийнхоо өөрийн намтрыг англи, францаар «Дорно дахины сонгодог зохиол» гэдэгт орчуулан нийтлүүлж, европ уншигч нар маш сонин тэр номыг XI зууны төвөдийн хүн ардын ан зан, сэтгэл байдалд нь гардагтай шохоорхон танилцаж байгаа бол монголчууд XVII зууны эхээс танилцан маш сонирхож байсныг модон бар, гар бичмэлээр ихэд дэлгэрч байснаас мэдэж болно. Бас тэр зохиолыг төвөдийн тэр үеийн зохиолоос илүүчлэн сонирхож орчуулсныг шинжиж үзэхэд, аль дэвшилтэй сонины нь сонгож орчуулсан нь сонин юм гэж академич Владимирцовын өгүүлснийг үзвээс, монгол хэлэнд гадаадын зохиол орчуулагч манай дээдэс, даг үедээ дэвшилт үзэлтэй бас утга зохиолын дотроос хянан сонгодог байсныг тэмдэглэмээр байна. 

	Дундад улсын зохиолоос нь аль нэртэйг нь монгол хэлэнд маш сайхнаар, заримдаа хэд хэд дахин ч орчуулсаар ирсний дотор, европ зүгт хорьдугаар зууны үед сая л орос, англи, герман хэлээр орчуулан танилцаж байгаа зүйлийг манай уншигч нар Пушкин, Лермонтовын үеэс эхлэн хэдийн сонирхон уншдаг байсан билээ...

	«Баруун этгээд зорчсон бичиг» гэдэг гүн ухааны сэдэвт роман, «Гурван улсын бичиг» гэдэг түүхэн роман, бас Лу Сүнлины «Ляочжай чжий бичиг» гэдэг хөөрхөн туурь үлгэрийн зүйл, маш сайхан бичиг ярианы үг хосолсон «Эрт эдүгээгийн гайхамшигт өгүүллэг» гэдэг «Цзиньгу цигуань», «Цзиньпиньмэй» гэдэг аж байдлын роман, «Улаан асрын зүүд» гэдэг сэтгэлийн зүйн роман гэх зэргийн дундад улсад маш нэртэйгээр барахгүй, бүх алс дорнод зүгт, дундад улсын соёл нэвтэрч байсан газрын улс бүхэнд Солонгос, Вьетнам, Япон зэрэгт нэр гарсан зохиолыг монголчууд өөрийнхөө бичгийн хэлэнд туйлын сайхнаар орчуулж, ахмад үеийн уншигч сэхээтэн цөм бахархан хэлэлцэж байдаг байлаа.

	Хятадыг судлагч зөвлөлтийн академич Алексеев хятад утга зохиолын тухай бичихдээ, монголчууд тэдгээр нэрт зохиолыг өөрийнхөө хэлэнд сайхан орчуулсан нь монгол бичгийн хэлийг баялаг, яруу сайхан болгоход онц тус болсныг зориуд тэмдэглэж билээ.

	Ар монгол арван есдүгээр зууны сүүлээс хорь дугаар зууны арван есдүгээр он хүртэл нэгэн хэсэг дэвшилт сэхээтэн хятад хэлнээс нэлээд хэдэн алдарт бичиг орчуулсан. Түүний дотор «Хүйтэн уулын бичиг» гэгчийг орчуулсан нь, «Дөрвөн нэрт бичиг» гэдэг түүний орчуулгатай нийлж монгол хэлэнд бүрэн болгосноор барахгүй, тэр «Хүйтэн уулын бичиг» гэдгийг орчуулж эхэлсэн үе нь яг, Манж Дайчин Улсын Бадаргуулт төр хааны үед, 

	Ар монгол газар ард түмэн, манж дарлагч нарыг маш жигшин, энд тэнд эсэргүүцэл хөдөлгөөн гарч байсан үе, эрт дээр, арван гуравдугаар зууны Сүн улсын цагт дарлагдсан тариачин ардын маш их хөдөлгөөн гарсныг өгүүлсэн, Мин улсын үеийн тэр нэрт бичгийг тийнхүү орчуулсан нь, хянавал дотроо бас учиртай бөгөөд, одоо сая тэр романыг орос хэлэнд орчуулж Англи хэлэнд Парл Бак гэдэг хүн, 1933 онд сая хэвлэн гаргаснаас түрүүлж, монгол уншигч нар гар бичмэлээр олж уншин, эртний ардын сүрт бослого тэмцээний сэтгэл хөдлөм түүх уншин бахархаж байсан нь, манж харгис засгийг эсэргүүцэх сэтгэлд нь галд тос нэмсэнтэй адил байсныг юун өгүүлтэл!

	Манай орчин үеийн аль олигтой сайн орчуулдаг, бичдэг зохиолч маань, цөм тэр нэрт зохиолын зүйлийг уншин үзсэн, бичгийнхээ хэлний найруулгын эзэмшсэн улс байдаг. Аль муу орчуулгыг авч үзвэл, бичгийнхээ хэл мэдэхгүй, ардынхаа хэл мэдэхгүй, хэлний найрлагын зүйлийг мэдэхгүй хүний махчлан үсэгчлэн туйлын эв хавгүй орчуулсан зүйл байдаг нь бичгийн өндөр соёл, соёл боловсролгүй хоёр орчуулагчийн ялгаа ёстой тэнгэр газар хоёртой адил байгааг үзүүлж байгаа хэрэг.

	Энэ завсар манай уншигчид 50-аад улсын зохиолоос ардын засгийн үед хийсэн орчуулгаар танилцсан Үүнд: хамгийн гол суурь нь, орос зөвлөлтийн зохиолын орчуулга болно. Түүнд Пушкин, Лермонтов, Гоголь, Лев Толстой, Алексей Толстой, Максим Горький, Маяковский, Н. Островский, А. Фадеев, Шолохов, Тихонов, Симонов, Эренбург, Долматовский зэргийн олон нэрс дурдаж болно. Дөчөөд жилийн өмнөх монгол уншигч нар, гол төлөв хэдэн зуун жилийн дотор азийн дөрөвхөн улсын утга зохиолтой танилцсан байдагтай харьцуулж үзэхэд, манай уншигч олны мэдлэг аль хир нэмэгдсэн өргөжсөнийг ганц үүгээр мэдэж болно. Сонин, сэтгүүлд өрнө дорно зүгийн олон улсын байдалд болж байгаа ямар нэгэн явдлын тухай бичихэд, манай уран зохиолын орчуулагч нар, тухайн орны зохиолоос зах зухыг нь ч гэсэн орчуулан, уншигч олон нийтийнхээ хүсэл шаардлагад нийлүүлдэг аятайхан зуршилтай болж байгааг нь тэмдэглүүштэй. Жишээ нь, Солонгосын ард түмний эх орны дайны үед, олон нийтээс солонгосыг сонирхон, манай орчуулагч нар, нэлээд олон солонгос зохиол орос хэлээр дамжуулан орчуулжээ. Вьетнамын ард түмний эрх чөлөөний тэмцлийн үес Вьетнам яруу найрагч үргэлжилсэн үгийн зохиолч нарын зохиолоос англи, Франц, орос хэлээр дамжуулан орчуулжээ. Энэтхэгийг тусгаар тогтноход Энэтхэг Пакистаны зохиолчдын зохиолоос мөн орос хэлээр дамжуулан, Мульк Радж Ананд, Ходжа Ахмад Аббас зэргийн зохиолоос монгол болгосон билээ. 

	Японы ард түмнийг энх тайвны төлөө, атомын зэвсгийг хориглохын төлөө тэмцэхэд одоо үеийн японы дэвшилт яруу найрагчдын нэлээд шүлгийг оросоор дамжуулан орчуулжээ. Энэ мэтийг үзэхэд, манайханд, дэлхий нийтийн дэвшилт зохиол бүх дэлхийд алдартай сонгодог зохиолын зүйлийг монгол хэлээр орчуулахад орос хэл их чухал болж байгаа нь илэрхий байна. Орчуулгын зохиол, уншигч олонд ач тустайгаар барахгүй, манай зохиолч нарт ч мэдлэгээ зузаатгаж, чадвараа нэмэгдүүлэхэд туйлын чухал байгаа нь маргаангүй хэрэг. Үүнд: монгол утга зохиолд сайн сайхан орчуулгын бахтай уламжлалыг улам бадруулан хөгжүүлж, манай бичгийн хэлийг өдий төдий сайхан орчуулгаар баяжуулсан орчуулагч нарын зүтгэлийг бахархан дурдууштай байна.

	Их Нацагдоржийн орчуулсан Пушкины шүлэг, Эдгар Погийн «Алтан цох» зэргийг уншигч нар одоо хүртэл бахдан уншиж, эрэн сурвалжилдаг үүнд тийм сайхан орчуулгыг дахин хэвлэн гаргахыг бодууштай байна.

	Пэрлээ бас Пушкины зохиол зэргээс таатай сайхнаар орчуулсан нь уншигч олны хужирладаг орчуулгын зүйлд оржээ.

	Гагцхүү цаашдаа ердийн зузаан мэдлэгтэй болох нь шаардагдаж байгааг тэмдэглүүштэй санагдаж байна. Дамдинсүрэн бас цөөвтөр боловч маш сайн орчуулгын зүйлийг хийсэн үүнд цаашдаа орчуулгын зүйлийг эс орхивол манай утга зохиолыг сайхан орчуулгаар баяжуулж чадах хүний нэг нь байгаа юм даа. Залуу орчуулагч нараас Чимид, Хасбаатар хоёр цаашдаа монгол бичгийнхээ баялгийг шаргуу эзэмшвэл «Орчуулгын хуримд дээгүүрхэн сууж, дээж амсан, хөл махтай, хөхүүр айрагтай болох» улс даа. Катаевын «Цэргийн хүү» Симоновын «Өдөржин шөнөжин» зэргийг орчуулсан. Тойв, зохиол уйгагүй орчуулдгийн адил орос, монгол бичгийн хэлний мэдлэг, соёл, түүх зэрэг, ер боловсон, эрдэмтэн орчуулагч хүнд шаардагдах зүйлийг уйгагүй оролдвол ирээдүйд их юм хийж өгөх горьдлоготой хүн. Одоо Москвад суралцаж байгаа н. Бадрааг сүрхий авьяастай, үг найруулга сайтай, нямбай сайн орчуулагч болно гэж түүний орчуулсан Чеховын зэрэг өгүүллэгээс уншсан хэн ч хэлэх байх. Шүлгийн орчуулгад Доржпалам нэлээд амжилт олж байгаа бололтой.

	Ер нь манай өсөн хөгжиж байгаа утга зохиолын орчуулагч нарын тоо, энэ хэдхэн хүний нэр дурдсанаар барахгүй, одоо баахан чихээ мушгиулж, муу орчууллаа гэж загнуулдаг орчуулагч нарын дундаас ч сайчуул гарч ирэхийг үгүйсгэж үл болно. Бидэнд одоо энэ байгаа орчуулагч нарыг энхрийлэн дэмжиж, эрхэм ажилд нь яаж тусалбал зохих вэ гэж санаа тавих нь чухал болоод байна.

	Эднээрээ юухан орчуулгах вэ гэж бодмоор байна. Үүнд чухам юу юу урьдал болгон орчуулахыг төлөвлөн тогтоож, дэлхийн сонгодог зохиолоос боловсон хүн бүхний мэдвэл зохих зүйлийг юуны өмнө ойрын хэдэн жилийн дотор орчуулан нийтлэхийг чухалчлууштай нэг зүйл байна. Энэ тухай Зохиолчдын хороо, Улсын хэвлэлийн газар санал нийлэн хэлэлцэж төсөл төлөвлөгөөгөө гүйцэд сайн хянан боловсруулалтай байна.

	Нөгөө талаар манай орчуулагчдын боловсролыг бодож утга зохиолын орчуулагч урсгалаар гарна байх гэж тоодоггүйг эцэс болгууштай. Орчуулга бол аль ч улсын зохиолд аль үед ч маш чухал байна. Манай утга Зохиолд дэлхий дахины одоо цагийн боловсролт хүн бүхний мэдвэл зохих дэлхийн нэрт зохиолыг уншигч олондоо танилцуулж өгөх яаралтай үүрэг тулгараад байхад албан бичиг орчуулдаг буюу хэлмэрч хийж үг залгуулах төдий боловсролтой хүнээр уран зохиолын орчуулга хийлгэж болохгүй болсныг хариуцлагатайгаар анхааран үзвэл зохино. Ерөнхий боловсрол дульхан хүн зөв орчуулж болдоггүйн ганцхан жишээ хэлбэл. Пэрлээ Полышийн Брокевскийн шүлгээс орчуулан гаргахдаа «Понятовын гүүр» гэж нэг шүлэг орчуулжээ. Монгол бичгийн хэлний найруулгын зүйл мэддэг, мөн орчуулсан шүлгийнхээ орос үгийг зарим орчуулагч нарыг бодвол сайн мэддэг боловч Понятовын гүүр гэж орчуулсан нь, Польшийн үндэсний нэг баатар жанжин Понятовский байсныг эс мэджээ. Үүнийг зүйрлэвэл Маяковскийн шүлэг гэснийг Маяковын шүлэг гэж Маяковскийг огт дуулаагүй хүний орчуулсантай адил болсон хэрэг. Манай орчуулгад үүнээс бүр ч долоон дор зүйл цөөнгүй бийг тэмдэглэлтэй. Жишээ нь, Войничийн алдарт зохиол «Соно» гэдгийг «Монголоор» Энэбиш орчуулсан, Жамсранжав, Оюун хоёр редакторласан нь муу орчуулга болсныг дурдаж болно. Аюурзана орчуулж Тойв редакторласан Лев Толстойн «Сэхээрэлт» гэдэг зохиол ойрхны гарсан зохиолын дунд бас өөдгүйнхэн орчуулгын тоонд нэрээ хадуулчихжээ. Сибирийн зохиолчдоос Кунгуров «Алтан тал» гэдэг өгүүллэгийн цоморлогт гүжирмэг орчуулагч Сандаг, редактор Шинжээ хоёрт ёстой «Алтан талд гэгээн цагаан өдөр» тонуулчихжээ. К. Симонов ч «Зэвсэг нэгтэй нөхдийнхөө» зэвсгийг монгол орчуулгад хураалгуулчихжээ.

	Гэгээрлийн яамнаас хүүхдэд зориулсан орчуулгын зохиол бүүр ч дор юм гарсаар байгаад сэтгэл түгшмээр болж байна.

	Ингэж шоглуулсан гадаадын зохиолчдын тоог тоочоод байвал нэлээн олон бий. Тэгж шоглодгийн учир нь юундаа байна гэвэл, хэлний талаар боловсролгүй, орчуулагч, редакторт байна. Орос хэлний зүй, хэллэгийн өвөрмөцийг гүйцэд ухаарахгүй, монголоор юу гэж орчуулбал, утга нь бүрэн нэвтрэхийг ухаардаггүйн гэм байна. Үгээр баялаг, бичгийн хэлээр бичсэн зохиолыг туйлын ядуу шалан палан хар үгээр орчуулах гэж, бас мэддэг үг нь албан яамны хэдхэн үг байдаг тул орчуулгад үг найруулгыг нь зад танаж, санааг нь тас тайрчихдаг гэм байна. Монгол хэлнийхээ зүйг бодохгүй, монголоор яаж найруулбал эвтэй болохыг боддоггүй хэлний боловсрол нимгэний гэм байна. Цаад зохиол нь, өөр соёлт, өөр түүхт, өвөрмөц байдалтай улсын зохиол болсныг мэдэхгүй, дотор нь гарч байгаа юмны нарийн утга учрыг нь мэдэхгүй, буруу орчуулах боловсрол бэлтгэл нимгэний гэм байна. Тэр учраас зохиолын амт нь алдагдаж, найруулга нь болхи муухай болохоор барахгүй, монгол хэлний найруулгын ёсыг эвдэн гутааж байгааг мэдэхгүйн гэм их байна. Орчуулгын сайн муу болсон тухай манай хэвлэлд олигтой шүүмж гарч, орчуулагч, редакторын ололт амжилт, алдаа дутагдлыг харуулан тусгаж бичсэн зүйл ер гардаггүй нь харамсалтай байна. Энэ талаар төвийн сонин, утга зохиолын сэтгүүлч ер анхаардаггүйг тэмдэглүүштэй.

	Улсын хэвлэлээс ойрын хэдэн жилд орчуулгын гэрээ хийж, хэд хэдэн том зохиолын орчуулга нийтлэх гэж байгаа боловч орчуулж өгсний нь монголоор сайхан редакторлах хэл бичгийн боловсролтой редактораар суучхаад байгаа нь, уран зохиолын орчуулагч редакторууд, аль ч улсад, дээрээс бууж дэгнүүл дээр тогтдоггүй, эргээс нурж, цэцгээс дэлгэрдэггүй нь лав тул, зохиолчдын их хурлаас уншигч олныг хүндэтгэн уран зохиолын орчуулгын тухай сэтгэлчилж, санаа тавих цаг боллоо гэж би хувьд үзэж байна.

	Зохиолчдын хорооны дэргэд эсхүл улсын хэвлэлтэй хавсарч, одоо байгаа орчуулагч редактораас чухам орчуулга редакторлаг хийж чадах нэг хэсгийг нь бүртгэж аваад, орчуулгын зүй, бас монгол хэл, жич орчуулах, редакторлах зохиол дотор гарч байгаа түүх соёл боловсролын нэр явдлын тухай учир утгыг нь таниулан түр сургууль хийвэл зохих түр зуурын нэг арга хэрэгтэй байна.

	Нөгөө нэг суурьтай арга гэвэл, улсын их сургуульд тусгайлан хэл бичгийн оюутнаас зориулан утга зохиолын орчуулагч редакторын нэгэн бүлэг бий болгож, жилийн хугацааг 5-аас доошгүйгээр тогтоон, орос, монгол хэл, орчуулгын зүй, бас дэлхийн утга зохиол, нэг гадаад хэлний хамтаар сургаж практик ажилд нь хоёрдугаар жилээс нь эхлэн юм орчуулж монгол болгох редакторлах, шүүмж бичих зэргээр утга зохиол, сэтгүүлч, орчуулагчийн боловсон мэдлэгтэй, дэлхийн утга зохиолын зүйлийг дэлхийн их сургуулийн жинхэнэ хэмжээгээр үзсэн бөгөөд, монгол хэлээ жинхэнэ хэлний шинжлэлийн ухааны үүднээс ухааран мэдэхийн дээр орос хэлэнд мөн сайн оросч, славанч багш нараар заалгаж, европ, монгол, дорно зүгийн утга зохиолыг заалгасан, орос монгол хэлэнд байдаг дорно өрнийн нэртэй зохиолыг үзэж судалсан тийм боловсон хүчин, утга зохиолын эрдэмтэн, орчуулагч нарыг их сургуульд бэлтгэвэл зохих цаг хэдийн болжээ. Монгол хэл бичгийн мэдлэггүйгээр тийм хүнийг бэлтгэж үл болох тул, тийм боловсон хүчнийг бид гадаадад хаа ч явуулан сургаж чадахгүй. Эндээ бэлтгээд, харин тухайн утга зохиол, хэл зэргийг гүнзгийрүүлэн судлуулахын учир тэднийг гадаадад сүүлд явуулбал болохоор барахгүй, явуулж байвал зохих юм. Тэгэхдээ бэлтгэх нь улсын их сургууль байх ёстой гэж үзэх нь зүйтэй. Улсын их сургууль хүч малын их эмч бэлтгэж өгдөг бол уран зохиолын их орчуулагч, их редактор, сайн сэтгүүлч, утга зохиолын шүүмжчийн зэргийн дээд боловсролтой шинэ хүчнийг бас бэлтгэж бололгүй яах вэ?

	Энэ тухай одоогоос эс анхаарвал уран зохиолын орчуулга, чадах чадахгүй хүний сайн дурын урсгал болж, цаашдаа орчуулгын тоо нэмэгдэвч, чанар сайжрахгүй ардынхаа хэл эвдэх болно, одоо ч эвдэж байна гэгчийг анхаарууштай байна.

	Энэ тухай зохиолчдын их хурлаас онц анхаарч, манай орчуулгын уран зохиол бол, монгол уран зохиолын алсын хөгжилд маш чухал болохыг тогтоолдоо тэмдэглэж, зөвлөлтийн болон ардын ардчилсан орны боловсон орчуулгын хүчин бэлддэг арга туршлагыг анхаарах болов уу гэж горьдоно.


II ОРЧУУЛАХ ЭРДЭМ

	 

	Ц. ДАМДИНСҮРЭН: ОЛЕГ ЦЭЦНИЙ ОРЧУУЛГЫН ТАЙЛБАР

	 

	НЭГДҮГЭЭР ЗҮЙЛ

	 

	Пушкиний Олег цэцний дуулал гэдэг шүлгийг орчуулж гаргахдаа уг шүлгийн тухай хэдэн үг тайлбарлан хэлэх хэрэгтэй мэт санагдана. Энэ шүлэгт Олег гэдэг Оросын нэг ван хүний яаж үхсэн тухай өгүүлнэ. Энэ сэдвийг Пушкин өөрөө зохиосон биш, Карамзины зохиосон «Оросын түүх» гэдэг номоос авсан гэнэ.

	Карамзин энэ домгийг Оросын эртний оны тэмдэглэл бичгээс авчээ. Тэр оны тэмдэглэл бичигт өгүүлсэн нь:

	Олег, нэг шидтэнээс яаж үхэхээ асуусанд, тэр хариуд нь: «Ван гуай та өөрөө хайрлаж унадаг мориноосоо болж үхнэ» гэжээ. Энэ үгийг сонсоод Олег хайрт морио «Сайн тэжээж бай» гэж агтчинд тушааж өгөөд, ер түүнийг унахаа зогслоо. Хэдэн жил болсны хойно Олег, Грек улстай дайн хийснээс хойш буцаж ирээд гэнэт морио дурдан санаж, агтчиныг дуудаж авчраад «Өнөөх морь минь ямар байна» гэвэл агтчин хариуд нь: «Таны морь хэдийн үхсэн» гэсэнд Олег, урьд мэргэлсэн бөөг хараан хэлсэн нь: «Тэр бөө урьд намайг мориноосоо болж үхнэ гэлээ. Одоо миний морь үхээд би амьд үлджээ Үүгээр үзвэл тэр цөм худал хэлдэг хүн байна» гээд Олег мориныхоо ясыг үзэхийг хүсэж, нөхдийн хамтаар мордон явлаа. Олег, мориныхоо ясны дэргэд ирээд толгойн ясыг гишгэмэгц, тэр яснаас хорт могой гарч ирээд ноёны хөлийг хатгасанд Олег ван хорлогдож нас эцэслэв. Олон даяар уйлан уйтгарлаж, Олег ноёны хүүрийг оршуулав» гэжээ.

	Энэ домог үнэн түүхт явдал уу гэж асуувал хариулах нь: Олег гэж Оросын нэг ван есдүгээр зууны эцэс, аравдугаар зууны эхэн үед байсан юм. Гэвч түүний үхсэний тухай домог нь үнэн түүхт явдал биш, ерийн домог үг бололтой. Ийм домог газар газар явдаг мэт. Жишээлбэл: Скандинавын нэг үлгэрт гарсан нь: Орвар Одда гэдэг баатар эрд нэг удганы хэлсэн нь:

	«Орвар Одда чи гурван зуун жил жаргалтай сайхан суух бөгөөд түүний хойно Факса гэдэг мориноосоо болж үхнэ» гэжээ. Орвар Одда морио алуулаад балчиг намагт хаяулж, дээр нь овоо босгуулжээ. Үүнээс хойш Орвар Одда дайн байлдаан хийж, их нэр алдаршиж, Орос газраас эхнэр аваад гурван зуун жилийн хойно буцав.

	Энэ завсар Скандинав газар их хувилал болж, урьдын цэцэг ногоо дэлгэрсэн газар, хуурай хувхай цөл болж, Факса морийг хаясан балчиг намаг хуурай болж, овоолсон овоо нь нурж үгүй болоод морины толгойн яс цухуйн байжээ.

	Орвар Одда тэр газар ирээд морины толгойн ясыг жадаар хатгаж, энэ Факса морины толгой юу? гэж хэлмэгц тэр яснаас нэг гүрвэл гарч ирээд баатрын хөлийг хазсанд үүнээс болж Орвар Одда үхэв гэжээ. Олег Орвар хоёрын үхсэн тухай өгүүлсэн нь ерийн хэсэж явдаг домог үг мөн гэж одоогийн эрдэмтэн хэлдэг байна.

	Энэ хэдийгээр домог боловч эр хүн морио нөхөр мэт санаж, морио хайрлаж морь нь үхэвч түүний ясыг үзэх сэн гэх нь монголчуудын заншил ба сэтгэлд ойр юм.

	Пушкин энэ домгийг уран сайхнаар шүлэг болгон бичсэн нь гайхамшигт сонирхолтой бөгөөд Холбоот улсад олон нийтээр сонирхон уншсаар байгаа тул алдарт зохиолч Пушкиний зохиолыг монгол хэл дээр гаргах явдалд дуслын төдий ч тус болъё гэж санаж орчуулав.

	 

	ХОЁРДУГААР ЗҮЙЛ

	Шүлгийг орчуулах гэгч үг утгыг орчуулах төдий биш, түүний найруулгын хэв журам ба уран хэл, сэтгэлийг хөдөлгөх чадлыг бүрнээ орчуулах хэрэгтэй. Үүнд урьд орос шүлгийг монголчилж байсан туршлагагүй. Саянаас манай Монголын Нацагдорж зэргийн зарим шүлэгч нар Пушкиний шүлгээс бага сага орчуулсан ба буриад халимаг зэргийн монгол үндэстэн Пушкиний шүлгийг нэлээд орчуулж байна. Гэвч дуурайл болох сайн орчуулга ер ховор бөгөөд дагаж баримтлах журам гараагүй байна. Иймийн тул эрхбиш орчуулагч шүлэгч бүр янз янзаар туршиж орчуулаад шүүмжлэн хэлэлдэж, харилцан санал онолоо авалцах хэрэгтэй. Яаж орчуулснаа уншигч олны өмнө тайлбарлан гаргаж, заавар сургаалыг хүлээх хэрэгтэй. Ийм болбол сая тусыг олж болно. Би ийм санаатайгаар Пушкиний «Олег цэцний дуулал» гэдэг шүлгийг туршлага болгон орчуулсан тул одоо яаж орчуулснаа товч төдий тайлбарлан гаргаад олны шүүмжлэн хэлэлцэж, зааварлан сургахад бэлтгэе!

	Нэгдүгээр бадгийг авч, орос эх, монгол орчуулга хоёрыг хянан нийлүүлэхэд мэдэцтэй болгохыг бодож, орос эхийн үг бүрд дугаар тавиад тэр үг нь монгол хэл дээр ямар үгээр орчуулагдаж, шүлгийн дотор хаана орсныг илэрхийлэхийн тулд мөн монгол үгийн дор зохих дугаарыг тавьж хойно сийрүүлэв.
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	НЭГДҮГЭЭР БАДГИЙН ОРЧУУЛГА
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	Хөдөө29 тийшээ28 явлаа30

	Ийнхүү эх орчуулга хоёрыг харшуулан үзсэнээс илэрсэн зүйлүүд гэвэл: Пушкиний «Олег цэцний дуулал» гэдэг шүлгийн эхний бадагт гурван санал буюу гурван өгүүлбэр байна: Үүнийг товчлон орчуулбал, анхдугаарт, Олег цэцэн одоо бэлтгэж байна. (Юунд бэлтгэж байна вэ гээд) хоёрдугаарт, тэнэг хозарын дайран довтолсны хариуд өшөөгөө авахын тулд тэдний тосгон ба тариаланг аюулт илд ба түймэрт эрсдүүлэхээр тэр шийджээ. Гуравдугаарт, тэр ван ноён, олон баатраа дагуулж, хааны хотод хийсэн хуягийг өмсөж итгэлт морио унаж, хөдөө талд явна. Энэ гурван өгүүлбэрийг монгол хэлэн дээр гурван өгүүлбэр хэвээр нь орчуулсангүй, гурван өгүүлбэрийн үг утгыг авч нийлүүлээд нэг өгүүлбэр болгож орчуулав. Миний бодоход энэ нэг бадаг хэдийгээр орос хэлэн дээр өгүүлбэрийн талаар үзэхэд гурван боловч утгын талаар үзэхэд хоорондоо маш гүн холбогдсон тул нэг өгүүлбэр болгон орчуулахад болох мэт. Нэгэнт гурван өгүүлбэрийг хавсаргаж, нэг өгүүлбэр болгосон тул гурван өгүүлбэрийн толгойлсон үг монгол орчуулгын тэргүүн мөрт цуглажээ. Орос эх дээр бол тийм биш, өгүүлбэрийг толгойлсон Олег, он, князь гэдэг гурван үг хоорондоо хол хол бөгөөд тус тусын өгүүлбэрийг толгойлон байна. Мөн үгийн дэс дараа нь их л хутгалдаж, орос бадгийн тэргүүн мөрөнд байгаа Ныне сбирается гэдэг үг монгол хэл дээр Өнөө завдан бэлтгэж» гэдэг үгсээр орчуулагдаж, наймдугаар мөрт оржээ! Хэдийгээр үүнд гурван өгүүлбэрийг нэг болгосон боловч “үүнийг ямагт ёс болгон баримталсангүй. Ер нь хэдэн өгүүлбэрийг нэгтгэхгүй, нэг өгүүлбэрийг нэг өгүүлбэр хэвээр нь орчуулахыг хичээж байсан билээ. Жишээлж үзүүлбэл дөрөвдүгээр бадаг байна.

	Дөрөвдүгээр бадгийг яаж орчуулснаа сийрүүлбэл:

	Волхвы не боятся могучих владык:

	Эзэд ноёдыг хүчтэй гэж эрхэм мэргэд айхгүй.

	А княжский дар им не нужен:

	Хаад ноёдыг юмтай гэж хайр шанг авахгүй

	Правдив и свободен их вещий язык, 

	И с волей неб есною дружен

	Тэдний хэл нь цэцэн тэнгэрийн таалалд нийлнэ.

	Хэлдэг үг нь үнэн, хэний ч өмнө мятрахгүй.

	Грядущие годы таятся во мгле; но

	Хожим болох явдлууд, холын мананд бүрэлзэвч

	Вижу твой жребий на светлом челе

	Магад болох заяаг чинь, магнай дээр чинь харж байна.

	Үүнээс үзэхэд энд хэдэн өгүүлбэрийг нэгтгэсэн зүйлгүй, харин нэг өгүүлбэрийг хоёр болгож, тасалсан зүйл байна. Правдив и свободен их вещий язык, и с волей небесною Дружен гэдэг нэг өгүүлбэрийг «Тэдний хэл нь цэцэн, тэнгэрийн таалалд нийлнэ. Хэлдэг үг нь үнэн хэний ч өмнө мятрахгүй» гэж хоёр өгүүлбэр болгож орчуулжээ. Орос өгүүлбэрийн их вещий язык (тэдний цэцэн буюу зөнч хэл) гэдэг үгийг «Тэдний хэл нь цэцэн... хэлдэг үг нь...» гэж хэдэн үгээр орчуулж, хоёр өгүүлбэрт хуваан оруулав. Бас свободен гэдэг ганц үгийг ялгаж аваад орчуулбал «чөлөөтэй» гэдэг үг болно. Гэвч ингэж орчуулж болохгүй. Учир нь свободен гэдэг үг бол өгүүлбэрийн дотор орж, бусад үгстэй утгын талаар холбогдсон байна. «Хэл нь чөлөөтэй» гэсний утгыг хэлбэл, хэний ч дэргэд, хаа ч ямар дуртай үгээ айх ичих юмгүйгээр хэлдэг гэсэн утгатай тул «Хэний ч өмнө мятрахгүй» гэж хэд хэдэн үг болгож оруулсан, үүний дотор «чөлөөтэй» гэдэг үг хэдийгээр ороогүй боловч «чөлөөтэй» гэдэг үгний утга багтсан тул би ингэж орчуулснаа зөв гэж санаж байна. Зарим орчуулагчид ба ялангуяа хянан засварлагчид орчуулах хянахдаа эх бичиг, орчуулга хоёрын утгыг харьцуулан үзэхгүй, харин оросын ийм үгийг монголын ямар үгээр орчуулав гэж юуны өмнө нэг нэг үгийг тулган үзэх заншил бий. Үүнийг буруушаавал зохино. Хэрэв тэгж тулгаж үзвэл энэ орчуулгын дотор тохирохгүй зүйл гарна. Дээр сийрүүлсэн дөрөвдүгээр бадгийн эцсийн өгүүлэлд байгаа грядущие годы гэдэг үгийг «хожим болох явдлууд» гэж орчуулсан билээ. Хэрэв үгчлэн орчуулах болж гэм «ирж яваа жилүүд» гэвэл зохино. Гэтэл «жилүүд» гэж үгчлэн орчуулснаас «явдлууд» гэж утгачлан орчуулбал дээр мэт санагдана.

	Верный конь гэдгийг «хүлэг морио» гэж орчуулсан нь хөнгөн мөчдөөр үзэхэд утга нь нийлэлцэхгүй мэт боловч сайн бодвол харин утга нь нийлэх мэт. Верный гэдэг үгийг энэ удаа надежный гэдэг утгатайгаар хэрэглэсэн болов уу гэх тул итгэж болох бат сайн морь гэсэн утгатай биз ээ. Монголын хүлэг морь гэдэг нь даруй бат сайн морь гэсэнтэй ойр утгатай бөгөөд бас «оо» гэдэг дагаврыг анхаарах хэрэгтэй. «Оо» гэдэг дагаврыг аливаа үгэнд нэмбэл өмнөх үгэнд «өөрийн» гэдэг утгыг нэмнэ. Жишээлбэл: «Ахаа хүлээв» гэсэн өгүүлбэр бол «өөрийн ахыг хүлээв» гэсэнтэй адил юм. Тиймийн тул «хүлэг морио» гэсэн нь «өөрийн сайн морийг» гэсэнтэй ойр утгатай учир оросын верный конь гэхийг «хүлэг морио» гэж орчуулж болох болов уу гэж санана.

	Нэгдүгээр бадгийн отмстит гэдэг нэг үгийг «өшөө хорслоо авах» гэж гурван үгээр орчуулав. Аргагүй болохдоо ингэж нэр үгийг хэдэн үгээр орчуулсан удаа нэлээд бий.

	Цареградская броня гэдэг хоёр үг нь монгол хэлэн дээр «хааны хотод хийсэн хатан хуяг» гэсэн таван үг болов. Ер орон улс ба хот балгадын нэрийг орчуулдаг заншилгүй билээ. Цареград гэдэг нь хотын нэр байтал үүнийг юунд орчуулав гэж зарим хүн намайг зэмлэх болзошгүй. Үүнд хоёр зүйлийн хариу бий.

	Нэгдүгээр хариу нь: Цареградская броня-Цареградын хуяг гэхэд орос хүнд уг хуягийн сайн сайхан чанар нь даруй мэдэгдэнэ. Учир нь Одоогийн Стамбул буюу Константинополь хот эртнээс их соёл боловсролын төв газар байсан учраас тэр хотод хийсэн юм гэхэд даруй түүний сайн сайхан чанар нь мэдэгдэх бий. Манайхны Бээжинд хийлгэсэн юм гэдэгтэй адил. Гэтэл манай монголчууд Цареград гэдэг нэрийг мэдэхгүй тул Цареградын хуяг гэхэд түүний сайн сайхан чанар нь мэдэгдэх ч гүй бүрхэгдэхэд хүрнэ. Хааны хотод гэсэн нь үгчилсэн орчуулга боловч их төв хот гэж монгол хүнд мэдэгдэх тул ийнхүү орчуулж утгыг тодорхой болгох ба хуягийн сайн чанарыг илт болгохын тулд «хийсэн хатан» гэдэг хоёр үгийг нэмж «хааны хотод хийсэн хатан хуяг» гэж орчуулсан учир тэр билээ.

	Хоёрдугаар хариу нь: Аливаа газар орны нэрст орчуулагдах эсэх хоёр зүйл байдаг бололтой. Кавказ, Алтайн уулс хэл бүрд ади нэрлэгдэх байтал Хар далай ба Улаан далай хэл бүрд орчуулагдана. Үүнээс үзвэл зарим газар орны нэр орчуулагдах ба зарим нь орчуулагдахгүй байна. Цареград гэдэг үг үүний алинд багтах вэ гэвэл, Цареград гэдэг нь Константинополь хотын язгуурын нэр биш, түүнийг ингэж хуучин орос улс нэрлэдэг байжээ. Энэ үг даруй грек хэлнээс орчуулсан үг болно. Константин гэж нэг хаан байсан, Поль гэж грек хэлээр хот гэсэн үг юм.

	Үүнийг оросууд орчуулж Цареград гэжээ. Оросууд нэгэнт орчуулан авсан нэр тул монгол хэл дээр бас Цареград гэдэг нэрийг уламжлан орчуулахад үл болох газаргүй мэт.

	Уг эхэд байхгүй үгийг орчуулахдаа хааяа нэмсэн удаа бий гэж дээр илтгэн гаргасан билээ. Жишээлбэл: броня-хуяг гэдэг үгийг «хатан хуяг» гэж орчуулж, «хатан» гэдэг үгийг нэмсэн юм. Ингэж ганц хоёр үг нэмсэн төдийгөөр барахгүй, бас зарим тэмдэг үгсийг хаясан ч удаа хааяа бий. Дээр иш татсан дөрөвдүгээр бадгийн эцсийн мөрт байгаа светлое чело гэдэг үгийг монголоор орчуулбал «гэгээн магнай» гэсэн үг байтал «магнай» гэж орчуулж «гэгээн» гэдэг үгийг орхив. Энэ үгийг хэрэггүй гэж санаж зориуд хаясан биш, мөрийн хэмжээг тэгшитгэж, шүлэг болгох, толгойг холбох зэрэгт аргагүй хавчигдаж «гэгээн» гэдэг үгийг орхисон. Гол утгад гэм болохгүй тэмдэг үг зэргийг нэмсэн хассан зүйл хааяа байвч дүндээ гол утгыг хазайлгасан зүйл үгүй болов уу гэж горьдоно.

	Миний санахад, үгийг нэмж хасах гайгүй хэрэг. Утгыг нэмж хасвал гэмтэй хэрэг. Үг ба өгүүлбэрт халдаж болно. Гол утгад халдаж болохгүй. «Мэргэд гарахын орон» гэдэг дохионы бичгийн шинэ хуучин дохионы бүлэгт өгүүлсэн нь номыг орчуулахад. «Үгэнд үл итгэнэ. Утгад итгэхийн үүднээс сайтар мэдэн оролдоно» гэжээ. Энэ нь даруй үгийг яг баримтлахгүй, утга санааг баримталж орчуул гэсэн заавар мөн биз ээ.

	Манай монголчууд эртнээс гадаад хэлнээс ном бичиг орчуулах хэрэгт ихээхэн санаа тавьж хүчин гаргаж явсан түүхтэй тул мөн энэ хэрэгт олсон туршлага бий юм. Энэ олсон туршлагаас одоо цагт тустайг шүүрдэн авах нь бидний үүрэг болно. Дээрх дохионы бичигт хэлсэн хэдэн үг бол даруй манай эрт дээд үеийн гайхамшигт орчуулагч эрдэмтэн нарын олсон сайн туршлага бөгөөд хойч үеийн хүмүүст үлдээсэн зөв сургаал мөн. Утгыг хайхрахгүйгээр үгийг орчуулж болохгүй гэдгийг хэн бүхэн мэдсээр хэрэг. Аливаа үг бол өгүүлбэрийн дунд орохдоо сая утгатай болж амь орох тул үгийн утгыг гагцхүү өгүүлбэрийн дотроос мэдэж болно. Орос монгол хэлний найруулга харилцан тэс ондоо болоод нэг өгүүлбэрийг нэг өгүүлбэрээр орчуулж болохгүй учир олон тохиолдоно. Мөн тэрчлэн нэг үгийг ямагт нэг үгээр орчуулахад их л бэрхтэй, хэд хэдэн үгийг хэрэглэх ба зарим үгийг ондоо үгээр орчуулах ч учир гарна. Гагцхүү утгыг алдахгүйг хичээх хэрэгтэй. Нэг талаас үгийг хэтэрхий баримталбал утгыг алдана. Бас нөгөө талаас үгийг хайхрахгүй ахул уг эхээс хэтэрхий холдож орчуулга гэж таньшгүй болно. Хэрэв үгийг огт хайхрахгүй зөвхөн ерөнхий утгыг авч монголчилбол үнэндээ орчуулга биш, харин Пушкиний шүлгийн ерөнхий утга сэдвийг авч, монгол хэлэн дээр зохиосон өөр шүлэг болоход хүрч болно. «Олег цэцний дуулал»-ыг монголчлоход надад ийм санаа огт, байгаагүй. Би чухамхүү орчуулъя гэсэн зорилготой байсан. Үгийг харгалзаж, утгыг орчуулъя гэж оролдсон билээ.

	 

	ГУРАВДУГААР ЗҮЙЛ

	 

	Одоо Олег цэцний дууллын хэв журмыг яаж орчуулав гэдэг асуултыг хариулахыг оролдъё. Орчуулж эхлэхтэй хамт монголын ямар шүлгээр орчуулах билээ гэдэг асуулт тулгаран ирэв. Үүнийг шийдэхийн тул нэгэнтээгүүр орос эх шүлгийг хянан үзэх хэрэгтэйгээс гадна нөгөөтээгүүр монгол шүлгийн журмыг хянан үзэж тохирохыг нь шилж олох хэрэгтэй байсан. Олег цэцний дуулал бол бүгд арван долоон бадаг бөгөөд бадаг бүр зургаан мөртэй. Мөрийн дотор өргөлтөт эгшиг ба өргөлтгүй эгшиг сольцолдон явна. Гэвч тэгш тоотойгоор сольцолдох биш, нэг өргөлтөт эгшгийн өмнө нэг өргөлтгүй эгшиг угтах ба нөгөө өргөлтгүй эгшиг хойно нь дагана. Үүнд жишээ болгож «Олег цэцний дуулал»-ын хоёрдугаар бадгийг авч үзье. Өргөлтөт эгшгийг V тэмдгээр, өргөлтгүй эгшгийг ийм тэмдгээр тэмдэглэе

	 

	1. Из темного леса навстречу ему

	 

	2. Идет вдохновенный кудесник, 

	 

	3. Покорный Перуну старик одному, 

	 

	4. Заветов грядущего вестник, 

	 

	5. В мольбах и гаданьях проведший весь век.

	 

	6. И к мудрому старцу подъехал Олег.

	Энэ бадгаас зөвхөн зургийг ялган жагсаавал: 

	«Олег цэцний дууллын» бадаг бүр ийм журамтайгаар цөм нэг адил зохиогдсон байна. Энэ зургаас үзэхэд мөр бүр өргөлтгүй эгшгээр эхлээд цаашид гурван эгшиг бүрийн дундах нь өргөлттэй бөгөөд гагцхүү мөрийн эцэст хүрч ирээд зарим мөр нь өргөлттэй эгшгээр төгсгөжээ. Нэгдүгээр, гуравдугаар, тавдугаар, зургаадугаар, энэ дөрвөн мөр хоорондоо нэг адил бөгөөд өргөлтөт эгшиг дөрвөөд байна. Хоёрдугаар дөрөвдүгээр мөр нь хоорондоо адил бөгөөд өргөлттэй эгшиг гурваад байна.

	«Олег цэцний дуулал» гэдэг шүлгийг хэв журмын талаар үзэхэд ийм болохоос гадна, ер нь уншихад их амархан, хоолойд саатахгүй ундран гарна. Энэ амархан уншигдах чанарыг нь монгол хэлэн дээр гаргаж хөнгөн амархан шүлэг болгон орчуулах хэрэгтэй биз ээ. Монгол шүлгийн мөр нь урт болбол уншихад нуршилтай болох мэт тул эрхбиш богино мөртэй шүлгээр орчуулж, яавч Пушкиний эх шүлгийн мөрөөс урт болгохгүйг хичээх хэрэгтэй мэт санагдана. Нөгөө талаас монголын хэлэнд хоршоо үг хэрэглэхэд их л нийлэмжтэй. Өшөө хорсгол, харгуй зам гэх мэт аливаа утгаар адилавтар хоёр үгийг хоршуулан нэг утга болгож хэрэглэх заншил бий. Үүнийг уран зохиолд мөн хэрэглэх хэрэгтэй болно. Энэ нь орос шүлгийн мөрөөс монгол шүлгийн мөрийн урт болох нэгэн шалтгаан болно. Бас оросын угтвар в, с на гэх мэтийг ихэнхдээ монгол хэл дээр тусгай үгээр орчуулахаас өөр аргагүй. На верном коне едет гэдгийг «Хүлэг морио унаад явна», в броне гэхийг «хуягийг өмсөөд» гэж орчуулах мэтээр на, в зэргийн угтварын «унаад», «өмсөөд» гэх мэтийн хэд хэдэн үетэй тусгай үг болгон орчуулахаас өөр аргагүй. Энэ нь монгол шүлгийн мөрийг улам урт болгох бас нэг зүйлийн нөхцөл болно.

	Ийнхүү нэг талаас хөнгөн амархан шүлэг болгохын тул мөрийг богино болгох хэрэгтэй. Нөгөө талаас утгыг бүрэн бүтэн орчуулахын тул мөрийг урт болгох хэрэгтэй. Энэ хоёр зүйлийн үүргийг яаж гүйцэтгэх вэ гэж бодсоор Пушкиний нэг мөрийг хоёр мөр болгож орчуулъя гэдэг санал төрөв. Ийм болбол нэг талаас мөр нь богино болж, шүлэг хөнгөн болохоос гадна, нөгөө талаас багтац уужим болж, нэг үгийг хоёр үг болгох, угтварыг үг болгох зэрэгт зай хүрэлцэх болно. Түүнээс гадна, Пушкиний шүлгийг монгол үндэсний хэл дээр хэн яаж орчуулсныг шүүрдэн үзвэл халимагийн шүлэгч Сайнбилэгийн Хасар Пушкиний туульсыг орчуулахдаа нэг мөрийг хоёр мөр болгож гурван үгт шүлгээр орчуулсан байна.

	Энэ орчуулгыг хянан үзвэл хааяа осолдсон зүйл байх мэт4 боловч ерөнхийдөө сайн орчуулга гэж санагдах тул үүнийг дуурайхад үл болох газаргүй биз ээ.

	Ийм ийм учраас Пушкиний нэг мөрийг хоёр мөр болгохоор шийдээд дараа нь ямар хэмжээтэй шүлгээр орчуулахыг тогтоох болсон үүнд монголын гурван үгт шүлэг бол хөнгөн амархан бөгөөд Олег цэцний дууллыг орчуулахад тохиромжтой мэт санагдав.

	Монгол ардын аман зохиолын дууны шүлэг, ихэнхдээ гурван үгт шүлэг байдгаас гадна, одоогийн шүлэгч нар их төлөв гурван үгт шүлгээр бичнэ. Үүнд баримт болгож хэдэн зүйлийн жишээг үзүүлье.

	 

	ХАЛХ МОНГОЛЫН ДУУ

	Үлэмжийн /чанар/ төгөлдөр

	Өнгө /тунамал/ толь шиг

	Үзэсгэлэн /царайг чинь/ үзвэл 

	Өнгө /лагшин/ төгөлдөр

	Үнэхээр /сэтгэлийг/ булаана.

	Хөшүүн /сэтгэлийг/ уяруулагч 

	Хөхөө /шувууны/ эгшиг шиг 

	Хөөрхөн /эелдэг/ ааш чинь

	Хөгжиж /суухад/ урамтай даа.

	Уяруун /сэтгэлийг/ уяруулагч

	Улаан /лянхуйн/ үнэр шиг

	Урьхан /хонгор/ ааш чинь

	Улмаар /сэтгэлийг/ хөдөлгөнө.

	Бадамын /дундаас/ дэлгэрсэн

	Балын /амттай/ адилхан

	Баясгалантай /царайг чинь/ үзвэл

	Бахдаж /ханашгүй/ сайхан

	Баярыг /улмаар/ арвитгамаар даа.

	Хүний /энэхэн/ насандаа

	Хүссэн /хэргээ/ бүтээгээд

	Хүсэлт /тэнгэрийн/ оронд 

	Хөлгүй /жаргалангийн/ дунд

	Хөвөн /цэнгэн/ жаргая.

	 

	ТООРОЙ БАНДИ

	Тоорой /бандийг/ байхад

	Торгоны /сайныг/ өмслөө.

	Тоорой /бандиас/ хойш

	Тостой /даавуу ч/ олдохгүй.

	 

	АРВАН ТАВНЫ САР 

	Арван /тавны/ сар нь

	Агаар /тэнгэрт/ дэнлүү 

	Арван /тавтай/ Шоожуу нь

	Аав /ээждээ/ дэнлүү 

	Хорин /тавны/ сар нь

	Хорвоо /ертөнцөд/ дэнлүү

	Хорин /тавтай/ Шоожуу нь 

	Хоёрхон/биедээ/дэнлүү. 

	 

	Цахар Сүрэгийн хошууны Эрэгзэншонуугийн зохиосон монголын хувьсгалын дуу:

	 

	Эрдэм /чадлаа/ хөгжүүлээд

	Эрх /ашгаа/ хамгаалаад

	Эдүгээ/цагийн/соёлд 

	Эртхэнээ /дэвшин/ орцгооё. 

	Хошуу /чуулган/ хоорондоо

	Холбоо /хэлхээг/ зузаатгаад

	Хувьсгалын /цэргийг/ байгуулаад

	Хорт /этгээдийг/ устгая.

	(Энэ дуу бол 1929 онд Бээжинд байсан монгол сурагчдын хурлын гаргасан дармал «МОНГОЛ» гэдэг сэтгүүлийн гуравдугаарт хэвлэгджээ.)

	 

	ДАГУУР МОНГОЛЫН ДУУ

	Харуулд /суусан/ олноор

	Хаана /амарч/ чадна.

	Өдөр /сарын/ удаанд

	Үүрд /өөртөө/ гомдоно.

	Албан /суусан/ олноороо

	Алжаагаад /тэсэж/ ядна. 

	Дотроо /их л/ мэрсээр5

	Домог /зүүд/ завхрав.

	Мэдэх /санах/ хүчүүгээс6 

	Мэнэрч /эйлж7/ ирснээс

	Сүнс /ухаан нь/ төөрч Шөнийн /нойрт/ зүүдэлнэ.

	 

	АЛАЙР БУРИАДЫН ДУУ

	Айлшин

	Улаан утахан бэхэеэ 

	Уялгыг нь нааш нь харуулыт

	Уран сээжийн зугааяа 

	Аялгыг нь нааш нь харуулыт Улаан /утсан/ бүсээ

	Уялгы нь /нааш нь/ харуулаач 

	Уран /чээжний/ зоогоо 

	Аялгы нь /нааш/ харуулаач.

	Айлыш

	Улаан занъя утахы мнай, 

	Уялгы нь харахаяа мэдээрэйш

	Уран сээжийн зугааяа

	Ойлгож харихаяа мэдээрэйш!

	Айлынх

	Улаан /зангиа/ утсыг маань 

	Уялгы нь /харахаа/ мэдээрэй 

	Уран /цээжийн/ зугаагаа

	Ойлгож /харахаа/ мэдээрэй!

	Айлшин 

	Хатиргаад ирэхэн харгаяа

	Хажуушаа харан таних л бий

	Ханьтан таные зугаалханые 

	Гэртээ харьж шивших л би.

	Айлчин

	Хатиргаад /ирсэн/ харгуйгаа

	Хажуушаа /харж/ таних би.

	Ханьтан /тань/ зугаалсныг

	Гэрт /харьж/ шивших л би.

	Айлыш 

	Алаг морины хатирахад

	Амыг нь татахдаа урамшина л ди.

	Айлшин таны зугаалахад

	Шагнаж байхдаа урамшина л ди..

	Айлынх

	Алаг /морины/ хатирахад Амыг, нь /татахдаа/ урамшина.

	Айлчин /таны л/ зугаалахад Чагнаж /байхад л/ урамшина. 

	 

	Олег цэцний орчуулгын шүлэг бол хэв журмын талаар дээр иш татсан дууны шүлгүүдтэй адил болно.

	Олег /цэцэн/ ноёнтон

	Олон /баатраа/ дагуулан

	Тэнэг /муусайн/ хозарын 

	Тэрслэн /дайрсны/ хариуд 

	Гал /мэсийн/ аюулаар

	Газар /орны нь/ сүйтгэж

	Өшөө /хорслоо/ авахыг 

	Өнөө /завдан/ бэлтгэж

	Хааны /хотод/ хийсэн ч

	Хатан /хуягаа/ өмсөж 

	Хүлэг /морио/ унаад

	Хөдөө /тийшээ/ явлаа. 

	Үүнийг дээрх шүлгүүдтэй жишээлэн үзтүгэй.

	«Олег цэцний дуулал»-ыг орчуулахдаа Пушкиний шүлгийн нэг мөрийг хоёр мөр болгосон боловч нөгөөтээгүүр мөрийг мөрөөр орчуулсан гэж хэлж болно. Учир нь монгол орчуулгын хоёр мөрийг нэг мөр болгон бичиж, нэг мөр болгон уншихад харшлах зүйлгүй. Тэгвэл дундаа нэг цэглэлтэй, зургаан үгт шүлэг болж, Нацагдоржийн зохиосон «Миний нутаг» гэдэг шүлэг ба зарим дууны шүлэгтэй адил болно. Зургаан үгт шүлэг болгон бичсэн нь:

	 

	ОЛЕГ ЦЭЦНИЙ ДУУЛАЛ

	Олег /цэцэн/ ноёнтон // олон /баатраа/ дагуулан 

	Тэнэг /муусайн/ хозарын // тэрслэн /дайрсан/ хариуд 

	Гал /мэсийн/ аюулаар // газар /орныг нь/ сүйтгэж 

	Өшөө /хорслоо/ авахыг // өнө /завдан/ бэлтгэж

	Хааны /хотод/ хийсэн // хатан /хуягаа/ өмсөж

	Хүлэг /морио/ унаад // хөдөө /тийшээ/ явлаа.

	 

	НАЦАГДОРЖИЙН ЗОХИОСОН «МИНИЙ НУТАГ» ГЭДЭГ ШҮЛЭГ 

	Орхон /Сэлэнгэ/ Хөхүйн // онц /сайхан/ голууд 

	Уурхай /баялгийн/ охь // олон /уул/ даваанууд 

	Хуучин /хөшөө/ дурсгал // хот /балгадын/ сууринууд 

	Холхи /газар/ одсон // харгуй /дардан/замууд

	 

	Энэ бол

	Миний /төрсөн/ нутаг // Монголын /сайхан/ орон.

	Холхи /газраас/ гялалзсан // цаст /өндөр/ хайрхнууд 

	Хөх /тэнгэр/ цэлмэсэн // хөдөө /хээр/ цайдмууд 

	Холын /бараа/ харагдсан // ноён /шовх/ сардигууд 

	Хүний /сэтгэл/ тэнийсэн // уудам /амьсгалт/ талууд.

	Энэ бол

	Миний /төрсөн/ нутаг // Монголын /сайхан/ орон.

	 

	ХАЛХ МОНГОЛЫН ДУУ

	Агт /морины/ сайныг // унаж /байж/ таних

	Ах /дүүгийн/ сайныг // ханилж /байж/ таних 

	Хурдан /морио/ унавал // хол /газар/ ойрхон

	Хортон /дайсныг/ дарвал // хол /ойр/ амар

	Зүдэр /сэнхэн/ моринд // зүлгийн /ногоо/ хол 

	Зөрүү /хөшүү/ хүнд // нөхөр /хань/ хол

	Алт /мөнгөний/ сайхныг // арчин /байж/ таних

	Аав /ээжийн/ сургаалыг // чагнаж /байж/ сонсох 

	Хайр /чулуу/ хагарвал // хавсрах нь /бэрх/ бий /

	Хайран /амиа/ алдвал // төрөх нь /бэрх/бий.

	 

	Позднеев «Народные песни монголов» гэдэг дэвтрийн 5 дах талд үз)

	Эдгээр шүлгийг хянан үзвэл, зөвхөн толгойг холбосон талаар бага сага ялгавар бий боловч бусад үгний тоо ба журмын талаар нэг адил болно.

	Зургаан үгт шүлэг, гурван үгт шүлэг гэхэд зарим хүн гайхаж болно. Олег цэцний орчуулгын мөр бүрд гурван үг байгаа гэхэд тохирохгүй мэт санагдаж болно. Жишээлбэл: мөн орчуулгын дөрөвдүгээр бадагт:

	Магад болох заяаг чинь

	Магнай дээр чинь харж байна

	гэсэн хоёр мөр бий.

	Энэ хоёр мөрний эхний мөрөнд дөрвөн үг, хоёрдугаар мөрөнд таван үг орсон мэт боловч үнэндээ тийм биш. Мөр бүрд гурваад үг бий гэж хэлж болно. Аливаа тусгай үгийн шинж нь уншихад бусад үгтэй хамтрахгүй бөгөөд өргөлтөт эгшигтэй байна. Гэтэл «чинь», «гүй» гэх мэт үг бусад үгийг дагалдан орохдоо өргөлтөт эгшгээ гээж, өмнөх үгтэй хамтад дуудагдана. Чиний аав сайн хүн. Үгүй юмыг олоход бэрх гэдэг өгүүлбэрт «чиний» «үгүй» гэдэг үгийг өргөлтөт эгшигтэй тусгай үг болгон дуудах байтал аав чинь, авахгүй гэдэг үгийг аав чинь авахгүй гэж уншина. Ирнэ, орхино гэх мэт үйл үг, бусад үйл үгийн хойно туслах үйл үг болж орохдоо бас өргөлтөт эгшгээ гээж өмнөх үйл үгтэй хамт дуудагдана. Авч ирнэ, явж орхино гэдэг үг тус тус нийлэлдэж, авчирна, явжирхэнэ, явчихна, явчина гэх мэтээр: хураамжлагдан нэг үг болсон мэт буй. Иймийн тулд дээрх хоёр мөрийг унших аялгуу нь

	Магад болох заяаг чинь

	Магнай дээр чинь харж байна

	Үүнийг мөр бүрд гурван үг бий гэж хэлж болох биз ээ.

	Дээр иш татсан «Үлэмжийн чанар» гэдэг дуу ба Олег цэцний орчуулга зэргийн шүлгийг гурван үгт шүлэг гэж нэрлэж байгаа боловч, гурван өргөлтөт шүлэг гэж нэрлэж болно. Учир нь, монголын үг бүрд нэг өргөлтөт эгшиг бий тул шүлгийн нэг мөрт хэчнээн үг байвал төчнөөн өргөлтөт эгшиг байна. Үүн дээрээс шүлэгт, өргөлтөт эгшгийн тоог тэгшитгэх үгийн тоог тэгшитгэх гэсэн хоёр үг, дүндээ очиж, нэг утгатай үгс болно. Аливаа шүлэгт эгшиг маш чухал болон холбогдоно. Шүлэг бол эгшиг дуун дээр үндэслэн зохиогддог гэж хэлж болох, тулд аливаа шүлгийг хянан үзэхэд юуны урьд эгшгүүдийг анхааран үзвэл зохино. Олег цэцний дууллыг орчуулахдаа эгшгийг яаж хэрэглэснээ илтгэхийн тул, мөн дууллаас хоёр бадгийг авч үзүүлье.

	Урт эгшгийг ийм, балархай эгшиг ийм, өргөлтөт эгшгийг V ийм тэмдгээр тус тус тэмдэглэе. 

	Нэгдүгээр бадгаас авсан дөрвөн мөр:

	V V— V--

	Гал мэсийн аюулаар

	 

	Газар орны нь сүйтгэж

	 

	Өшөө хорсголоо авахыг

	Өнөө завдан бэлтгэж

	Үүнээс зургийг тусгай авч сийрүүлбэл.:

	 

	Арван долоодугаар бадгаас авсан дөрвөн мөр:

	 

	Хэзээ яаж байлдсан

	 

	 

	Хэнтэй яаж тулсан

	Өнгөрсөн явдлаа дурдаж

	 

	Өнийн юмыг ярьцгаана.

	Үүнээс зөвхөн зургийг авч сийрүүлбэл: 

	 

	Энэ шүлгийн зургийг дээр гаргасан Пушкиний шүлгийн зурагтай нийлүүлэн үзвэл Пушкиний шүлэгт өргөлтөт эгшгүүд нь өмнө хойно нэжгээд өргөлтгүй эгшгийг дагуулан явах журамтай байтал монгол орчуулгад тийм биш болсноор үл барам, өргөлтөт эгшгийг дагах өргөлтгүй эгшиг өдий төдий байна гэх тогтворгүй нэг өргөлтөт эгшгийг заримдаа гурав дөрвөн өргөлтгүй эгшиг дагах ба заримдаа өргөлтөт эгшиг гав ганцаар байна.

	Гэвч үүгээр баримт болгож шүлгийн чанарыг муудуулав гэх буюу муугаар орчуулав гэж хэлж болохгүй. Учир нь юу гэвэл: Энэ нь даруй монгол хэлний тусгай шинж ба монгол шүлгийн тусгай шинжээс болсон хэрэг юм. Пушкиний шүлгийн мөр нь өргөлтгүй эгшгээр эхэлж өргөлттэй эгшгийн өмнө өргөлтгүй эгшиг угтан явна.

	Монгол үгийн өргөлт нь үгийн нь эхний үед тогтмол байдаг тул өргөлтгүй эгшгээр мөрийг эхлэх арга огтгүй ба өргөлтөт эгшгийг өргөлтгүй эгшгээр угтуулах арга мөн огтгүй юм. Пушкиний шүлэгт өргөлттэй ба өргөлтгүй эгшиг журамтайгаар ээлжлэн явна. Монгол үгийн өргөлтгүй эгшиг нь балархай бөгөөд заримдаа бий болох, заримдаа үгүй болох зэргээр маш тогтворгүй тул шүлэгт тусгай биеэ даасан юм болгон авч хэрэглэхэд амаргүй. Бий, үгүй хоёрын хоорондох юмыг биелүүлэн хэрэглэх гэдэг ер нь бэрхтэй. Орос үгэнд хэдэн эгшиг байгаа нь хэлэхэд даруй мэдэгдэх бөгөөд үсгээр тэмдэглэгдэх тул орос бичгийг харж нэг үгэнд хэдэн эгшиг байгааг мэдэж болно. Гэтэл монгол бичгийг харж нэг үгэнд хэдэн эгшиг байгааг тодорхойлж үл болно. Орос хэлний үг нь урт бол урт, богино бол богино, түүнийг тайрч богинотгох ба сунгаж уртатгаж болшгүй. Гэтэл манай монголын үг бол балархай. эгшгээ тод болгоод урт болж чадна. Балархай эгшгээ хаяад богино болж чадна. Байлдсан гэдэг үгийг байлдсан, байлдсн гэх мэтээр балархай эгшгийг орхиж богино болгон дуудаж болно. Өнгөрсөн гэдэг үгийг өнгөрсөн буюу өнгрсөн, өнгрсн гэж богиносгож болно: Эсхүл өнгөрөсөн гэж дөрвөн эгшигтэйгээр уншиж болно. Эхний ө эгшгийг тод хэлээд дараах эгшгүүдийг байгаа, үгүй хоёрын хооронд балархайгаар дуудаж уншина. Ийнхүү урт богино болгон уншсанаас утга нь хувилахгүй. Яаж унших нь уншигчдын дур болно. Монгол үг нь сунах, агших чадалтай байтал бичдэг дүрэм нь сунах, агших чадалгүй нэг тогтмол заншлыг баримталж бичнэ. Ер нь бичдэг дүрмийг сунах, агших чадалтайгаар тогтоож болохгүй билээ. Иймийн тул монгол шүлгийг үсэгчлэн уншиж цаасан дээр ямар үсгүүдээр яаж тэмдэглэснийг баримталж тийм ийм гэж хэлэхэд маш бэрхтэй. Гагцхүү зөвөөр уншихыг чагнаж шинжлэн хянаж болно. Одоогийн зарим хүний шүлэг уншихыг сонсвол мөрийн доторх богино үгийг урт болгож урт үгийг богино болгож уншаад Шүлгийн хэмжээг тохируулна.

	Шүлгийн үг бүрийг хэлэхэд, хэрэглэх цагийг адил болгохыг хичээнэ. Шүлгийг эрхбиш жаахан аялуулан унших тул үгийг ингэж урт богино болгоход амархан байна. Урьд цагт монголд зүгээр уншихаар зохиосон шүлэг бараг байгаагүй. Гагцхүү аялуулан дуулахаар зохиосон дууны шүлэг байсан юм. Үлгэр ба ерөөлийн шүлгийг боловч мөн аялуулан хэлдэг байсан. Одоо цагт зөвхөн уншихаар зохиосон шүлэг дэлгэрч байгаа. Үүнд, унших маяг нь урьдын аялуулан дуулах маягаас бүрэн ангижраагүй бололтой урьд дурдсан ёсоор монгол үгний балархай эгшиг төдий л тогтвортой юм биш тул дээр нэгдүгээр, арван долоодугаар хоёр бадгаас дөрвөөд мөрийг авч хэдэн эгшиг байгаа зэргийг дурсан нь даруй бараглаж бүдүүвчилсэн тэмдэглэл юм. Монгол үгний тогтвортой бат эгшиг нь үгийн эхний өргөлттэй эгшиг мөн. Энэ эгшиг бол шүлгийн гол багана, үндсэн тулгуур мэт тул би Олег цэцний дууллыг орчуулахдаа энэ өргөлтөт эгшгийг гол болгон баримталж, энэ өргөлтөт эгшгийг тэгшитгэн хэрэглэсэн билээ. Олег цэцний орчуулгын мөр бүхэнд гурван үг бий, гурван өргөлтөт эгшиг бий. Хэрэв бичсэн үсгийг баримталж шүүмжлэх бол өргөлтөт эгшиг нь нэг буюу хэдэн өргөлтгүй эгшгийг хойноосоо дагуулан явна. Энэ дагуулах өргөлтгүй эгшгийн тоо тогтворгүй, нэгээс гурав, дөрөв хүртэл байна. Хааяа өргөлтөт эгшиг нь дагалтгүй ганцаараа байна.

	Нэгдүгээр бадагт:

	«Гал мэсийн аюулаар

	Газар орны нь сүйтгэж» гэсний гал гэдэг үг, өргөлтгүй эгшиггүй бөгөөд ганцхан өргөлтөт эгшиг байна.

	Тавдугаар бадагт:

	«Зол заяа хоёрт чинь

	Зовхисын дайсан атаархана»

	Зургаадугаар бадагт:

	«Салхи шуурга үймж

	Сандрах цаг боловч» гэсний «зол» «цаг» гэдэг үгсийн өргөлтөт эгшгүүд ганцаараа байна. Урт бөгөөд өргөлтөт эгшгийн ганцаараа орсон нь: 

	Наймдугаар бадагт:

	«Нүүр царай нь барайн

	Нүдний харц хувилан»

	Арван гуравдугаар бадагт

	«Уул морио хэвээр

	Унасан болоосой гээд»

	Ганц өргөлтөт эгшгийг ингэж дангаар хэрэглэсэн нь гагцхүү миний энэ орчуулгад байгаа юм биш, ардын аман зохиолын шүлэг ба монгол шүлэгч нарын зохиолд өдий төдий бий.

	«Позднеев. Народные песни монголов» гэдэг номын 12 дугаар талд ардын аман зохиолоос авсан нэгэн шүлэг бий. Тэр нь:

	«Хөвчин өндөр модонд

	Хөхөө шувуу донгодно.

	Хөөрхий авгайн гадаа нь 

	Эд мал нь цугларна»

	Үүний дөрөвдүгээр мөрт өргөлтөт эгшиг хоёр дараагаар ганцаараа байна.

	Олег цэцний дууллыг орчуулахдаа ганц өргөлтөт эгшгийг дангаар мөрийн эх ба дунд оруулснаас биш мөрийн эцэст оруулсан зүйлгүй.

	Харин мөрийн эцэст аль болохоор олон үет үг хэрэглэхийг хичээж ялангуяа өргөлтөт эгшгийн дараа урт эгшигтэй үг хэрэглэхийг оролдсон билээ.

	Үүнд нэгэн учир бий, эрдэмтэн Владимирцовын хэлсэн нь: Олон үет үгсийн эцэст хоёрдугаар зэргийн өргөлт байх ба ялангуяа олон үет бөгөөд урт эгшиг орсон үгсийн урт эгшиг хоёрдугаар зэргийн өргөлт байна.

	Улаан тугийг мандуулаад 

	Улсын сүрийг бадруулаад

	Урвасан хулгай Найдан ванг

	Уухай хийгээд дайрав хөө гэсэн энэ дөрвөн мөрийн эцсийн эгшгүүдэд хоёрдугаар зэргийн өргөлт бий гэжээ. (Владимирцовын зохиосон монгол хэлний зүйн 36 дугаар зүйлд бий).

	Жич, монгол хэлэнд өгүүллийн эцэс, тасалбар буюу цэг тавих газарт дуу жаахан чангарах мэт сонстоно.

	Миний хичээн оролдсон нь нэг талаас мөрийн эцэст олон үет бөгөөд урт эгшигтэй үеийг хэрэглээд хоёрдугаар зэргийн өргөлтийг бий болгож нөгөө талаас мөрийг цэглэлээр төгсөөд цэглэх газрын өргөлт бий болгож, энэ хоёр дутмаг өргөлтийг нэг дор тохиолдуулан шүлгийн мөрийн жинхэнэ гурван өргөлтийн дээр, нэг зүйлийн өргөлтийг нэмэх гэсэн билээ. Хэрэв үүнийг шүлгийн өргөлтөт эгшгийн тоонд тооцох бол чухамхүү мөр бүр нь дөрвөн өргөлттэй болно. Пушкиний шүлгийн зарим мөр нь дөрвөн өргөлттэй зарим мөр нь гурван өргөлттэй байхад монгол орчуулгын мөр бүр нь гурав буюу дөрөв шахам өргөлтөт эгшигтэй тул, өргөлтөт эгшгийн хэмжээний талаар эх ба орчуулга харилцан ойрхон болсон гэж хэлж болно.

	Одоо урт эгшгийг ямар журамтайгаар хэрэглэв гэдэг асуултыг тавья. Урт эгшгийг зарим мөрд хэд хэдээр хэрэглэсэн ба зарим мөрд огт хэрэглээгүй. Жишээлбэл:

	Гуравдугаар бадгийн тэргүүн мөр нь:

	«Богд тэнгэрт итгэлтэн»

	Арван гуравдугаар бадгийн тэргүүн мөр нь:

	«Ачит нөхөр болсон»

	Энэ мөрүүдэд урт эгшиггүй байна. Гэтэл эхний бадагт

	«Олег цэцэн ноёнтон

	Олон баатраа дагуулан» гэдэг хоёр мөрийн хоёрдугаар мөрд гурван урт эгшиг байна. Үүн дээрээс үзэхэд урт эгшгийн тоог тэгшитгэх буюу ээлжлүүлэх зэргээр хэрэглээгүй нь илэрхий байна.

	Гэвч урт эгшгийг балархай эгшигтэй адил хайхрамжгүйгээр хэрэглэсэн гэж үл болно. Урт эгшгийг хэрэглэхдээ баримталсан гурван зүйлийн журам бий.

	Нэгдүгээр журам нь: Мөрийн дунд өргөлтөт эгшгийн завсарт хоёр урт эгшгийг оруулахыг цээрлэв. Учир нь Владимирцовын хэлсэн ёсоор, олон үет үгийн эцсийн урт эгшигт хоёрдугаар зэргийн өргөлт бий болж гэм энэ хоёр дугаар зэргийн өргөлтөт урт эгшиг нь жинхэнэ өргөлтөт эгшгийг орлон шүлэгт орж болох биз ээ. Үүнийг ондоо үгээр хэлбэл шүлгийн дотор нэг урт үг нь хоёр үгний ор эзэлж болох биз ээ. Миний ажиглахад ийм явдал хааяа байна. Гэвч Олег цэцний дууллын орчуулгад би, энэ хоёрдугаар зэргийн өргөлтөт урт эгшгийг жинхэнэ өргөлтөт эгшгийн оронд төлөөлөн хэрэглэсэн зүйлгүй. Нэг урт үгийг хоёр үгийн оронд хэрэглэсэн зүйлгүй тул үүнийг дэлгэрүүлэн хэлэлцэхийг байя.

	Хоёрдугаар журам нь: Мөрийн эцэст өргөлтөт эгшгийн дараа урт эгшгийг оруулж байхыг оролдсон гэж дээр дурдсан үүнд жишээг үзүүлбэл:

	Гуравдугаар бадаг:

	«Богд тэнгэрт итгэлтэн

	Бошигт мэргэн бөөтөн

	Айсуй тавиланд автагдаж

	Аргагүй болох заяаг минь

	Хөршийн дайсныг баярлуулж 

	Хөдөө булагдах цагийг минь

	Хэлбэрэх айх юмгүйгээр 

	Хэлж аль шуудаар

	Үнэн бүгдийг илэрхийлж

	Үзэж хэлж өгөөд

	Хайртай дуртай морийг

	Харамж шанд нь аваарай»

	Энэ арван хоёр мөрөөс есөн мөрийн эцсийн үгст өргөлтөт эгшгийн хойно урт эгшиг бий. Гурван мөрийн эцэст урт эгшиггүй боловч эцсийн эгшгийг өргөлтөт эгшиг болгон уншиж болно.

	Гуравдугаар журам нь: Мөрийн дундах урт эгшгийг холбож хэрэглэсэн нь нэлээд бий. Энэ нь шүлгийн толгой холбох журамтай адилавтар тул үүнийг хэлэлцэхийн урьд толгой холбох ёсыг хэлэх хэрэгтэй.

	Пушкиний «Олег цэцний дуулал» гэдэг шүлэг бол монголын шүлэгтэй адил толгой холбосон биш, харин мөрийн эцсийн үеийг холбожээ. Жишээлбэл: Эхний бадагт хоёр мөрийн эцэст нь Олег, набег гэдэг үгээр эцэслэсэн ба нөгөөх хоёр мөр нь: хозарам пожарам гэдэг үгээр төгсжээ. Пушкиний энэ шүлэг эхнээс аваад адаг хүртэл цөм ийнхүү хоёр мөрийн эцсийн үеийг холбожээ.

	Үүнийг яаж монголчлов гэвэл: Монгол шүлгийн журмыг дагаж толгойг холбож орчуулав. Эхнээс адаг хүртэл осолдолгүйгээр, зэрэгцэж байгаа хоёр мөрийн толгой холбосон, Жишээ нь:

	«Олег цэцэн ноёнтон 

	Олон баатраа дагуулан

	Тэнэг муусайн хозарын

	Тэрслэн дайрсны хариуд» гэх мэт байна. Ингэж толгой холбосон учир юу гэвэл нэгд, Монгол шүлгийн эхний үгсийн толгойг холбох нь тогтсон заншил, үндсэн журам мөн! Хоёрт, монгол шүлэгт мөрийн эцсийг холбохоос толгойг холбох нь илүү чухал.

	Толгой холбох ёсыг осолдолгүй хэрэглэснээс гадна, мөрийн дундах ба эцсийн үеийг аль болохоор холбов. Мөрийн дундах ба эцсийн үеийг холбоход ялангуяа урт үеийг холбовол сайн бөгөөд богино үеийг холбож болох боловч энэ нь шүлгийг уншихад битүүлгээр өнгөрөх байна. Гэвч богино үеийн дотор адилхан гийгүүлэгч дуу хэд байгаа бол нэлээд хүч оруулна. 

	Эхний бадагт:

	«Хүлэг морио унаад

	Хөдөө тийшээ явав»

	Хоёрдугаар бадагт:

	«Харгуй замын өмнөөс 

	Харанхуй шугуй модноос»

	 

	Өөс оос гэдэг дагаврыг өмнөх үгтэй хамтатган урт эгшиг болгож дуудах тул, энэ урт эгшгүүд харилцан тохиолдсон ба харгуй, харанхуй хоёр үгийн эцэс бас харилцан тохирсон байна. Энэ бол чухамдаа мөрийн эхэнд толгой холбохтой адил мөрийн дунд ба эцэст урт эгшигт үеийг холбосон хэрэг болно. Мөрийн эцэст урт эгшгийг оруулж эс чадвал эцсийн богино үеийг аль болохоор холбосон. Үүнд жишээ болгож долоодугаар бадгийг авч үзье. Холбосон эцсийг дөрвөлжин хаалтаар тэмдэглэв.

	Хүлэг сайхан морь чинь 

	Хүчир явдлаас айхгүй 

	Эзний санааг мэдэж

	Эргэх жолоог дагаж

	Харвах сумны өмнө ч

	Халшралгүй зогсох байна. 

	Дайн тулааны газар ч 

	Дальдралгүй давхих байна 

	Халуун хүйтэнд ажиггүй

	Хавтай сайн морь гэвч.

	Энэ мориноос болж, 

	Эрхэм бие чинь сүйднэ.

	Энэ бадгийг үзвэл зарим мөрийн эцсийг холбосонгүй, заримыг холбожээ. Зэрэгцэж байгаа хоёр мөрийн эцсийг холбосон ч бий. Мөр алгасан эцсийг холбосон ч бий. Нэгэн жигдгүй ба тогтсон журамгүй байна. Учир юу вэ? гэвэл: Мөрийн эхийг хошоодоор бүрэн холбосноос гадна мөрийн дундах урт эгшгийг холбож бас мөрийн эцсийг хошоодоор бүрэн холбох гэвэл гүйцэтгэх маш бэрхтэй болж улмаар шүлгийг гэмтүүлж, сайн болгох гэж оролдсоор харин муу болгож болох тул, мөрийн эцсийг, болох газарт нь холбоод түвэгтэй газарт нь холболгүй орхисон билээ.

	Дээрх бадгийн дотор байгаа 

	«Эзний санааг мэдэж

	Эргэх жолоог дагаж» гэсэн хоёр мөрийн толгой нийлснээс гадна санааг, жолоог гэдэг хоёр үгийн урт эгшиг нийлж бас мэдэж, дагаж гэдэг хоёр үгийн эцэс нийлжээ. Энэ хоёр мөрийн толгой холбосон төдий биш бүхэл бие, судас, шөрмөсийг хүртэл холбож нийлүүлсэн гэвэл зохино.

	Харвах сумны өөдөөс

	Халшралгүй зогсох байна

	Дайн тулааны газар ч

	Дальдралгүй давхих байна.

	Энэ дөрвөн мөрийг ажиглавал нэгдүгээр мөр нь, гуравдугаар мөртэй адил, хоёрдугаар мөр нь дөрөвдүгээр мөртэй адил болжээ.

	Энэ мөрийн дундах ба эцсийн урт богино эгшигт үеийн холбогдох ёс юунаас гарав? Үндсэн шалтгаан нь юу вэ? гэвэл: Монгол шүлгийн мөрийн эн зэрэгцүүлэх ёс мөн болно.

	Эзний санааг мэдэж 

	Эргэх жолоог дагаж гэсэн хоёр мөрийг хэлний зүйн талаар үзвэл адилхан зохиогдсон байна. Эхний мөр нь ямар бол хоёрдугаар мөр нь мөн тийм байна. Энэ хоёр мөрийн эхний «эзний» «эргэх» гэдэг хоёр үг «ямар?» гэдэг асуултад хариу болно. Дараах «санааг» «жолоог» гэдэг хоёр үг «юуг?» гэдэг асуултад хариу болно. Эцсийн «мэдэж» «дагаж» гэдэг хоёр үг «яаж?» гэдэг асуултад хариу болно. Бас:

	Харвах сумны өмнөөс 

	Халшралгүй зогсох байна 

	Дайн тулааны газар ч 

	Дальдралгүй давхих байна гэсэн дөрвөн мөрний эхний хоёр дараах хоёр мөр хоорондоо хэлний зүйн талаар адилаар зохиогджээ. Олег цэцний дууллыг орчуулахдаа монгол шүлгийн эн зэрэгцүүлэх ёсыг өргөн хэрэглэв. Бадаг бүрд эрхбиш эн зэрэгцсэн мөр бий. Зарим бадагт эн зэрэгцсэн мөр бүр ч олон бий. Арван дөрөвдүгээр бадгийн эн зэрэгцсэн мөрүүдийг хянаж үзье. Эн зэрэгцсэн мөрийг дөрвөлжин хаалтаар тэмдэглэв. 

	Олег цэцэн мордож

	Ордноос гаран явахад

	Игорь ноён тэргүүлэн 

	Итгэлт зочид дагалдав ]

	Днепр мөрний эрэгт 

	Дэнж довын хярд ]

	Сайн язгуурт морины 

	Сайхан яс нь хэвтээд

	Хумхын тоосонд булагдаж 

	Хурын усанд угаагдаж ]

	 

	Сахлаг өвсөнд хучигдаж 

	Салхи жаварт үлээгдэнэ. 

	Эн зэрэгцүүлэх ёс бол монгол шүлгийн тусгай шинж болно. Дээр иш татсан «агт морины сайныг...» гэдэг дуу бол хошоодоор эн зэрэгцсэн мөртэй байна. Үүнд хэлний зүйн талаар асуултыг тавьж үзвэл нэн ч илэрхий болно.
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	Монгол хэл бичгийг сайжруулах бодлогын өгүүлэл гэдэг дэвтрийн хоёрдугаарт хэвлэгдсэн «Пионерийн лагерь» гэдэг шүлгээс хэдэн мөрийг авч эн зэрэгцсэн мөрийг үзүүлэхийн тул хойно жагсаая.
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	Алтан товч гэдэг зохиолын дотор Ших хутгийн хэлсэн нь

	1. Хутагт төрсөн богд эзний энэ хишгийг

	2. Хун галуу мэт дуугаа нэгтгэж

	3. Хулан чихтэй мэт зүсээ нийлж

	4. Хурсан бүгд жаргалдан цэнгэе ээ!

	5. Ачит төрсөн хаан эзний энэ хишгийг

	6. Ангир галуу мэт дуугаа нэгтгэж

	7. Аргаль марал мэт зүсээ нийлж

	8. Амраг сайхан нөхдөө аван жаргая аа!

	 

	Үүнийг хянан үзвэл нэгдүгээр ба тавдугаар мөр хоорондоо адил хоёрдугаар гуравдугаар ба зургаадугаар долоодугаар мөр бүрэн адил бөгөөд дөрөвдүгээр ба наймдугаар мөр бас нэгэн адилаар зохиогджээ. Ийнхүү адилаар зохиогдон хосолсон мөрийг зэрэгцсэн мөр гэж нэрлэж болно. Эн зэрэгцүүлэх ёс нь адилхан үесийг давтан хэрэглэх ба холбож хэрэглэхэд гол шалтгаан болохоос гадна шүлгийг ухаж мэдэхэд амархан болгоно.

	Монгол шүлгийн ухаж мэдэхэд амархан чанар нь ганц энэ төдийгөөр зогсохгүй. Монголын шүлэг бол монгол хэлний зүйн өгүүллийн журам дээр үндэслэн зохиогдоно. Шүлгийн цэглэх газар нь өгүүлбэрийн цэглэх газартай тохиолдон нийлнэ. Иймийн тул шүлгийн мөрийн эцэст их төлөв дан буюу давхар цэг тавина. Мөрийн дунд давхар цэг байхгүй. Бас шүлгийн өгүүлбэрийн гишүүд шүлгийн дотор холилдон хутгахгүй. Харин тодорхойгоор ялгаран гарна. Үүн дээрээс бодоход, монгол хэлний дүрмийг сурагчдад заахад үргэлжилсэн зохиолыг үзүүлснээс шүлгийг үзүүлбэл дээр болно. Гэтэл оросын шүлэг тийм биш. Оросын шүлэг бол өгүүлбэрийн гишүүдтэй нягт холбоогүй. Шүлгийн мөр нь энд дуусаж байхад өгүүлбэрийн эцэс нь тэнд ондоо газарт дуусаж байна. Мөрийн дунд өгүүлбэр нь төгсөнө. Пушкиний «Олег цэцний дуулал» мөн ийм шүлэг боловч монгол орчуулга нь монгол шүлгийн журмыг дагах тул энэ талаар эх шүлгээс нэлээд ондоо болов. Пушкиний «Олег цэцний дууллаас» өгүүлбэрийн гишүүдийг ялгаж олоход ийм амаргүй, эрж сурч энд тэндээс түүж олно. Гэтэл монгол орчуулгын өгүүлбэрийн гишүүдийг олоход маш амархан тус тус ялгаран гарна. Арван нэгдүгээр бадгаас хэдэн мөрийг авч өгүүлбэрийн гишүүдийг ялгахын тул асуултыг тавьж үзье:

	Хэдийд? 

	Олег цэцэн өвгөрөөд

	Олон баатраа цуглуулаад 

	Аяга хундага дуугаргаж 

	Амттай сайхан хуримлахад

	Ямар? 

	Өндөр уулын оройд

	Өглөө орсон цас мэт

	Юу? 

	Цал буурал толгой нь

	Яана? 

	Цайрч гялайж харагдав.

	 

	Монгол хэлний өгүүлбэр нь ихэнхдээ нэр үгээр эхлээд үйл үгээр төгсөнө. Жишээлбэл: «адуу хөдөө бэлчиж явна» гэх мэт байна. Шүлэг нь мөн энэ журмыг дагах тул эсхүл шүлгийн нэг мөр нь нэр үгээр эхлээд үйл үгээр төгсөнө. Эсхүл шүлгийн хоёр мөр нь нэр үгээр эхлээд үйл үгээр төгсөнө. Эсхүл шүлгийн бадаг нь нэр үгээр эхлээд үйл үгээр төгсөнө. Заримдаа нэг бадаг нь бүхлээр «юу?» гэдэг асуултад хариулах нэрийн аймаг үгнээс тогтох ба дараах бадаг нь «хаана» «хэзээ» гэх мэтийн асуултад хариу болох ба түүний дараах бадаг нь юу болсныг илэрхийлэх үйл үгийн аймгаас тогтох нь ч байна. Нэг үгээр эхлээд үйл үгээр төгссөн хэсэг үг бол нэг утгыг гаргахад хүрэх тул даруй өгүүлбэр болно. Жишээ болгож «Олег цэцний дууллын» орчуулгын наймдугаар, бадгийг үзүүлье.

	Утгатай болсон хэсэг үг буюу өгүүлбэрийг дөрвөлжин хаалтаар хашив.

	Г. Идэт баатар Олег 

	Инээх байдал гаргавч 

	[ Нүүр царай нь барайн]

	[ Нүдний харц хувилан ]

	[ Дух магнай нь үрчийж ]

	[ Дуугүй болон санааширч ]

	[ Ганзага шүүрэн бариад]

	[ Газарт шилжин буув. ]

	Сайн морин ханиа 

	Салахын ёсоор үдэж ]

	Хүлэг сайхан мориныхоо ]

	Хүзүүг илж эрхлүүлэв. 

	Энэ хэдэн гишүүн өгүүлбэр хоёр анги болон хуваагдаж хоёр зүйлийн ерөнхий өгүүлбэр болжээ. Гишүүн өгүүлбэрт «хэний» буюу «хэн» гэдэг асуултыг хариулах нэр үгийг орхижээ. Хэрэв түүний оронд төлөөний нэрийг тавьж, гишүүн өгүүлбэрүүдийг тус тус биеэ даасан дан өгүүлбэр болгон салгавал ийм есөн өгүүлбэр болно. 

	Идэт баатар Олег 

	Инээх байдал гаргана. Гэвч

	Түүний нүүр царай нь барайна.

	Түүний нүдний харц хувилна.

	Түүний дух, магнай нь үрчийнэ.

	Тэр, дуугүй болон санааширна.

	Тэр, ганзага шүүрэн барив.

	Тэр, газарт шилжин буув.

	Тэр, сайн морин ханиа

	Салахын ёсоор үдэв.

	Тэр, хүлэг сайхан мориныхоо

	Хүзүүг илж эрхлүүлэв.

	«Тэр» гэдэг төлөөний нэрийн оронд «Олег» гэдэг нэрийг тавихад бас болно. Үүнээс үзэхэд монгол шүлэг ба шүлгийн мөр бол өгүүлбэр ба өгүүлбэрийн гишүүнтэй нягт барилдлагатай нь илэрхий байна. Монголын шүлэг бол монгол хэлний найруулга, өгүүлбэрийн зүйн журам дээр үндэслэн зохиогдоно гэж хэлж болно.

	Орос эх шүлэгт, мөр, өгүүлбэр хоёрын хооронд ийм нягт барилдлагаа байхгүй. Өгүүлбэр нь нэг үгээр эхлээд үйл үгээр төгсөнө гэх хатуу журам байхгүй. Шүлгийн цэглэх газар нь өгүүлбэрийн цэглэх газартай их төлөв тохирохгүй. Эн зэрэгцсэн мөр олон байхгүй. Гэтэл монгол орчуулгад эн зэрэгцсэн мөрүүд олон байна. Эн зэрэгцсэн мөрөөс үүссэн дундах үе ба эцсийн үеийн холбоо байна. Шүлгийн цэглэх газар нь өгүүлбэрийн цэглэх газартай ямагт нийлнэ. Энэ бол монгол орчуулгын эх шүлгээс ондоо болсон үндсэн зүйл мөн. Пушкиний шүлэгт эн зэрэгцсэн мөрүүдгүй байтал монгол орчуулгад бий. Пушкиний шүлэгт үгүй юмыг монголчилж орчуулахдаа бий болгожээ. Пушкиний шүлгийг орчуулахдаа янз оруулж нэмж чимсэн гэж намайг буруушааж болох боловч нарийвчлан хянавал Пушкин «Олег цэцний дуулал» гэдэг шүлгийг зохиохдоо орос хэлний хамаг чадлыг бүрэн хэрэглэж бичсэн тул ийм уран сайхан шүлэг болжээ. Ийм сайхан шүлгийг монголчлохдоо бас монгол хэлний шүлэг зохиох хамаг чадлыг бүрнээр хэрэглэж орчуулах нь орчуулагч хүний зайлж болохгүй ариун үүрэг мөн гэвэл зохино.

	Пушкиний «Олег цэцний дуулалд» хоёр зүйлийн гол арга бий. Нэгд, өргөлтөт ба өргөлтгүй эгшгийг ээлжлүүлж тэгшитгэн хэрэглэнэ. Хоёрт, мөрийн эцсийг холбоно. Гэтэл монгол орчуулгад гурван зүйлийн гол арга бий. Нэгд, өргөлтөт эгшиг ба үгийн тоог тэгшитгэн хэрэглэнэ. Хоёрт, мөрийн эхийг холбоно. Гуравт, эн зэрэгцсэн мөрийг хэрэглэнэ. Иймийн тул орос эх шүлгээс монгол орчуулга нь уран сайхны талаар доргүй болох бүрэн нөхцөл байсан гэвэл зохино. Хэрэв дор болсон бол монгол хэлний шүлэглэх чадлын дутмагаас болсон биш, орчуулагчийн чадал дутмагаас болсон хэрэг мөн. Эхээс орчуулгын муу болох нэг шалтгаан нь зохиолчийн эрхээс орчуулагчийн эрх бага байдаг. Зохиолч бол олон түмэн үгнээс аль дуртай үгээ шилж авах эрхтэй. Орчуулагч бол уг эхэд зохилдох тав гурван үгээс нэгийг нь шилж авахын төдий эрхтэй. Энэ бадагт буюу энэ мөрт ийм үгийг орчуулбал шүлэг нь сайхан болно гэж орчуулагч хүн хэдий санавч, дуртай үгээ оруулж чадахгүй. Гагцхүү уг эхэд ямар үг байвал түүнтэй нэг утгатай буюу ойр утгатай үгийг оруулах хэрэгтэй болно.

	Хэдийгээр Пушкиний шүлгийг орчуулахад түүний шүлгийн журмыг дуурайж, уг шүлгийн утга, янз хоёрыг хэвээр нь монгол хэл дээр буулгахыг хичээнгүйлэн оролдох нь зүй мөн боловч үүнд бас нэг хэмжээ хязгаар байх хэрэгтэй биз ээ. Орос эх шүлгийн журмыг хэтэрхий дуурайвал монгол хэлний журам, монгол шүлгийн журмыг эвдэх нэг аюул гарч болно. Монгол хэлний журмыг эвдвэл монгол хүнд мэдэгдэхгүй юм болно.

	Монгол шүлгийн журмыг эвдвэл Пушкиний шүлгийг монгол хэл дээр шүлэг болгон орчуулсан гэх нэрийг хүлээж чадахгүй болно.

	«Олег цэцний дууллыг» орчуулахдаа би, Пушкиний эх шүлгийн журмыг дуурайхыг чадах чинээгээр оролдсон боловч монгол хэлний журам, монгол шүлгийн журмыг эвдэхгүй хил хязгаар болгож үүнээс давж гарсан зүйлгүй. 

	 

	ДӨРӨВДҮГЭЭР ЗҮЙЛ

	 

	Ямар ба шүлэгт, ямар ба уран зохиолд хүний сэтгэлийг хөдөлгөх чадал бий. Энэ нь уран зохиолын гол сүнс болно. Ерөнхийд нь хэлбэл эрдэм шинжилгээний зохиол бол учрыг тайлбарлаж ухааныг нээгдүүлнэ. Уран зохиол бол байдлыг илтгэж сэтгэлийг хөдөлгөнө.

	Уран зохиолч нар яруу найргийн хүчээр хүний сэтгэлийг татна. Уран зохиолч нар хүний сэтгэлийг хөдөлгөж аль дуртай зүгтээ жолоодон одно. Уран зохиолч нарын энэ чадал нь түүний зохиолд оршиж байна. Энэ сэтгэлийг хөдөлгөх чадлыг нь эрхбиш орчуулах хэрэгтэй. Шүлгийн үг өгүүлбэр ба хэв журмыг хэдийгээр нарийн нягт орчуулж чадавч энэ сэтгэлийг хөдөлгөх чадлыг орчуулж эс чадвал амьд морийг үхсэн мориор арилжсантай адил болно. Морийг арилжихад зүс байдал нь тун адил боловч үхсэн мориноос сольсноос, зүс байдал нь нэлээд өөр боловч амьд мориноос солих нь чухал юм. Иймийн тул энэ шүлгийн чадлыг сайнаар орчуулах нь шүлгийн үг өгүүлбэр ба хэв журмыг орчуулахаас илүү чухал зүйл юм. Энэ нь даруй шүлгийн аминд холбогдсон хэрэг мөн. Үүнийг хамгийн чухалд үзсэнээр шүлгийн бусад талд бага сага гажуудсан нарийн болж чадаагүй газар байгааг нуух явдалгүй. (Жишээлбэл: Зургаадугаар бадагт пращ-дүүгүүр гэх үг орхигдсон боловч шүлэгт төдий л их гэм болохгүй болов уу гэж горьдоно). Монгол орчуулгыг монгол хүний уншихад уран сайхны талаар орос эхийг орос хүний уншсанаас доргүй байвал сая шүлгийн уран чадлыг орчуулж чадсан гэж болно. Пушкиний «Олег цэцний дууллыг» орчуулахдаа түүний уран сайхан хэл, сэтгэлийг хөдөлгөх чадлыг хэвээр буулгахыг чадах чинээгээр хичээн оролдсон. Чухам шүлгийн чадлыг яаж орчуулснаа тайлбарлах гэхэд тогтсон нэр томьёогүй бөгөөд нуршуудвал үлэмж болж ирэх тул энэ удаа хичээв. Оролдов гэх төдийгөөр зогсъё. Энэ хир би, энэ орчуулгыг олон хүнд уншиж үзүүлсэнгүй тул шүлгийн чадлыг орчуулж чадсан эсэх, ер нь сайн муу болсны тухай хэлэх баримтгүй байна. Миний энэ хичээж оролдсоноос ямар нэгэн үр гарсан эсэхийг уншигч авгай нар аяндаа толилон тогтоох биз ээ.

	Энэ тайлбарт монгол шүлгийн журмыг шинжлэн гаргахыг оролдсон биш, гагцхүү «Олег цэцний дууллын» монгол орчуулгыг орос эх шүлэгтэй харьцуулан үзэж яаж орчуулснаа илтгэх гэсэн билээ. Ийнхүү хэлэлцэж байгаа хэргийн хэмжээ хязгаар явцуу тул монгол шүлгийн ерөнхий журам ба олон төлөвийн тухай энд дурдсангүй орхижээ.

	Нэмж хэлэх нь:

	Уран зохиолын дотор шүлэг, үргэлжилсэн зохиол гэдэг хоёр их ялгавар байна. Үргэлжилсэн зохиолыг зохиоход гол төлөв утгыг чухал болгоно. Үргэлжилсэн зохиолыг засаж нэг үгийг нөгөө үгээр солих зэрэгт гагцхүү утгыг бодохоос биш тэр үгийн дотор хэдэн ямар эгшиг орсон буюу чихэнд ямраар сонстохыг төдий л хайхрахгүй. Гэтэл шүлэгт бол тийм биш. Шүлгийг зохиох ба засахад утгаас гадна бас шүлгийн хэмжээ, уншигдах аялгууг чухал болгоно. Шүлэгт хэлж байгаа үгсийг хэсэг хэсгээр хувааж богиновтор мөр болгоно. Мөрийн доторх дуунуудыг журамтайгаар тэнцүүлбэл зохино. Шүлгийн мөрийн толгой буюу эцсийг бас холбоно. Иймийн тул шүлэг бол үргэлжилсэн зохиолоос мөрийн хэмжээ, холбол хоёроор ялгарна. Европ дахины шүлэг үргэлжилсэн зохиол хоёрын янз нь маш ялгавартай. Манай монголын шүлэг, үргэлжилсэн зохиол хоёр хоорондоо мөн тийм ялгавартай. Гэвч энэхүү ялгавар нь гэнэт гарах биш, улмаар ялгаран гарна.

	Монголын үргэлжилсэн уран зохиол шүлэг болохын үүсэл байна. Энэ үүсэл нь аль вэ? гэвэл толгой холбох болно. Зүгээр үргэлжилсэн зохиолын дотор хааяа толгой холбосон үгс үзэгдэнэ. «Шинэ толь» гэдэг сэтгүүлд хэвлэгдсэн дөрвөн өөлдийн түүхийн доторх Цэвээндоржнамжилын бүлгээс иш татаж үзүүлбэл: «... Үүнд Цэвээндоржнамжил хаан бол харанхуй догшин, омгорхог бардам хүн тул өнгө дарсанд орж, ужид самууныг жаргал цэнгэл болгож, өдөр бүр нохой харван алж зугаацна» гэжээ. Үүнийг хянавал шүлэг биш боловч толгой холбосон үгс байна. «Өнгө», «ужиг», «өдөр» гэдэг гурван үгний толгойг холбосон нь уг зохиолыг уншихад эвтэй болгоно. Хэрэв ч «өнгө дарсанд орж, самуун уждыг жаргал цэнгэл болгож хэзээд нохой харван алж зугаацна» гэвэл утга нь хувилахгүй боловч зохиолын уран чимэг хасагдаад өгүүлбэрийн урлаг дутмаг болно. Толгой холбох нь үргэлжилсэн зохиолд чимэг болоод, шүлэгт тулгуур болно. Үргэлжилсэн зохиолын дотор толгой холбосон нь үлэмж бол шүлэгт нэлээд ойртож ирнэ. Монголын урт үлгэр бол их төлөв үргэлжилсэн зохиол, шүлэг хоёрын хоорондох толгой холбосон холбоо найруулга байна. Энэ нь үргэлжилсэн зохиолоос толгойг холбосноор ондоо болно. Шүлгийг бодвол бас тогтсон хэмжээгүй байна. Үүнд жишээ болгож монгол Гэсэрийн туужаас хэдэн мөрийг үзүүлье. «Үйл бүтээгч нэрт хөвүүн эцэг хаанд өчрүүн:

	Эдүгээ манай гурвуул цөм одох дургүй бөгөөд

	Үгээ юунаа сонсож одно.

	Шулуунаар заагч сум чулуу

	Шоо гурван зүйл төлгийг тавиулан

	Хэнд тохиолдсонд

	Хэлэлцэх үггүй биз ээ

	Гэсэнд, 

	Хурмаст тэнгэр эцэг

	Хоёр ах цөм гэлцэж шийдэн

	Наран ургах цагт 

	Нарийн хулсан зэвийн зурхайг тавьсанд

	Үйл бүтээгчид тохиолдов.

	Үдийн цагт

	Дүгрэг чулууны 

	Төлгийг тавиулан 

	Үдэш орой 

	Эрээн шооны төлгийг

	Эргүүлсэн гурван зүйл төлөг цөм үйл

	Бүтээгчид туссан...» гэх мэт

	Дөрвөдийн Эргэл түргэл гэдэг туулиас!

	«... Хий нэгтэй түшилдэж ургасан

	Ташир тавин хангай

	Нутаг нь дүнхийгээд байдаг

	Хөвч нэгтэй авалцаж ургасан 

	Давхар далан Алтай Нутаг нь ярайгаад байдаг.

	Арцтай мусар товхон хангай дүнхийгээд байдаг

	Рашаант 

	Анамал тэнгис

	Арвин их далай цайлалзаад байдаг

	Тэр нутгийн дотор

	Хөх сайхан зандан мод

	Хөхөрч найгалзаад

	Хөхөө ёл хоёр шувуу

	Хөглөн жиргэн донгодоод байдаг

	Өн зүйл бүрдсэн

	Өндөр баян Алтай хангай нутгийн тойм товч нь тэр» гэнэ.

	Ийнхүү толгойг холбохоос гадна хэмжээг журамтай болговол сая жинхэнэ шүлэг болж ирнэ.

	Монголын жинхэнэ шүлэгт үгийн тоо чухал болно. Шүлгийн мөр нь хоёроос долоо хүртэл ба түүнээс дээш ч байна.

	Хоёр үгт шүлэг нь:

	Гандий модонд 

	Галуу эргэнэ. 

	Газрын холоос 

	Хүү минь эргэнэ.

	Олныг хэсэж

	Олгой тэжээв

	Гүрнийг хэсэж

	Гүзээ тэжээв.

	Гурван үгт шүлэг нь:

	Манай залуучуудын эвлэлийг 

	Мандах нар лугаа үлгэрлэе

	Магадын журмыг баримталж 

	Маш үнэнээр эвлэлдье.

	(ДУУ)

	Дөрвөн үгт шүлэг нь:

	Арилсан борооны эцсийн үүл

	Ариун огторгуйд ганцаар хөвөлзөөд

	Бараан сүүдрээ газарт буулгаж

	Баярт өдрийг гутааж байна.

	(Пушкин, оруулга)

	Таван үгт шүлэг нь:

	Хонь хотлох нэгэн мөчийн зуур

	Салхин шижмээр үүл хөшиг сөхөгдөөд

	Цаадах талбай уудам ихийн дунд

	Үдшийн цолмон гэрэл бадарсаар мандана, 

	(Цэвэгмид)

	Зургаан үгт шүлэг нь:

	Өссөн төрсөн бидний үндэсний хайртай нутаг

	Өнгөлзөгч дайсан ирвэл үтэр өшиглөн хөөнө. (Нацагдорж)

	Долоон үгт шүлэг нь:

	Сайхан огторгуйн дунд нимгэн цагаан үүл нүүхэд

	Идэр залуус алс газрыг сонирхон сураар одно

	(Нацагдорж)

	Үүнээс цааш найм ба ес түүнээс дээш ч үгт шүлэг бий боловч төдий л элбэг биш тул энд сийрүүлэхийг байя. Бас шашны мөргөлийн уншлага зэргийн шүлгийг хянавал тусгай журамтай, төвөдийн шүлгийг дуурайсан төлөвтэй. Харин өргөлтөт ба өргөлтгүй эгшгийг ээлжлүүлэн зохиосон шүлэг хааяа үзэгдэх мэт боловч энэ шүлгийн журам, олны дунд ихэд дэлгэрсэнгүй тул одоо авч хэлэлцэхгүй. Монголын одоо цагийн шүлгийг үзвэл толгой холбох, хэмжээг тохируулах хоёрыг үндэс болгоно. Бас мөр зэрэгцүүлэх гэдэг нэгэн чухал зүйл бий. Гэвч толгойг холбохгүй, хэмжээг эрхэмлэх ба хэмжээг эрхэмлэхгүй толгойг холбон зохиож болно. Энэ хоёулыг хайхрахгүй, гагцхүү мөр зэрэгцүүлэх ёсыг үндэслэн зохиож бас болох мэт. Хэрэв энэ гурван зүйлийн алиныг ч хэрэглэхгүй шүлэг зохиох юм бол ийм зохиолыг шүлэг гэж нэрийдэх баримтгүй болно.

	Монголын одоогийн шүлэг их төлөв эхнээс адаг хүртэл нэгэн хэмжээгээр зохиогдоно. Үүнд хэлж байгаа утгын ерөнхий төлөвийг дагуулж шүлгийн чанарыг хувируулан зохиогдох болно. Аливаа шүлэгт эгшиг дуун бол шүлгийн гол яс болно. Дэлхий дахинд ихэд алдаршсан гурван зүйлийн шүлэг бий.

	Нэгдүгээр нь: Урт эгшиг, богино эгшгийг ээлжлүүлэн зохионо. Хуучин латин шүлэг ийм байсан ба одоо иран шүлэг ийм байна.

	Хоёрдугаар нь: Шүлгийн мөрийн доторх эгшгийн тоог тэнцүүлнэ. Үүнд урт агшиг, богино эгшиг гэж ялгаварлахгүй. Одоогийн франц, польш зэрэг хэлний шүлэг ийм байна. 

	Гуравдугаар нь: Өргөлттэй эгшиг, өргөлтгүй эгшгийг ээлжлүүлэн зохионо. Жишээлбэл: Орос шүлэг ийм байна. Үүний дотор хоёр эгшгийн эхний эгшиг өргөлттэй ба эсхүл эцсийн эгшиг өргөлттэй байх, гурван эгшгийн эхний буюу дундах, эсхүл эцсийн эгшиг нь өргөлттэй байх зэргээр таван зүйлийн шүлэг зохиох журам байна. Оросын их шүлэгч Пушкиний зохиолд энэхүү журмыг чанга баримталжээ. Гэтэл хорьдугаар зууны эхнээс ба ялангуяа одоогийн хувьсгалын үеийн шүлэгч нар тэрхүү тогтсон журмыг яг баримтлахгүй чөлөөтэйгөөр бичих болжээ. Баяр цэнгэлийг нэг ондоогоор, гомдол гашуудлыг бас ондоогоор тус тусад тохирсон шүлгээр бичнэ. Бас сүрчигнэх чимээг бичихдээ р үсгийг олон хэрэглэх ба уянгат чимээг бичихдээ л н үсгийг олон хэрэглэх ч зүйл бий. Ер нь Оросын одоогийн шүлэг бол олонд сонсох, хэлэх илтгэх, ярих хэлэнд ойр болсон байна.


Б. РИНЧЕН: ШҮЛЭГ ОРЧУУЛАХ ЭРДЭМ

	Дөчөөд жилийн өмнө би оросоос ганц нэг шүлгийн орчуулга хийх гэж оролдож байлаа. Тэгэхдээ орос шүлгийн бүтцийн тухай мэддэг боловч монголоор орчуулахдаа ганцхан санааг нь л буулгахаас биш, цаад шүлэг зохиосон яруу найрагчийн шүлэглэлд, хэмжээ нь ямар байсан байна европ ёсны шүлэгт шад бүрийн төгсгөлийн үгийн сүүлийг холбодог эр эм холбоц гэх мэтийг монгол болгож орчуулахдаа монгол шүлэгт огт хамаагүй юм шиг, ер нь санааг нь л чадлынхаа хирээр аятайхан буулгахаас, бусад юм нь огт хамаагүй юм шиг боддог байлаа. Бусад гадаадын хэлээр шүлэг бараг үздэггүй, үзсэн ч сайхан шүлэг байна гэхээс ямар бүтэцтэй шүлэг байна, түүний нь бусад хэлэнд орчуулахдаа яаж орчуулдаг байна гэдгийг анзаардаггүй байж билээ. Тэгтлээ дэлхийд нэр гарсан шүлэглэлийг орос, герман, англи гурван хэлээр үзэхэд хэмжээ байдлыг нь яг хэвээр нь орчуулсан байхыг үзэвч монголоор бас чингэж болох юм ухаан санаанд ордоггүй байна.

	Гучаад оны үеэс Хуушаан (Боржигон Нацагдоржийг бид Хуушаан гэж тэр үеийн монгол уншигч олонд их алдартай Жийдаан Хуушаан гэдэг архинд дуртай нэг зохиолын баатрын нэрээр нэрлэдэг юмсан) бид хоёр Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн дуун ухааны тасагт нэг тасалгаанд хоёулаа сууж ажиллахдаа, Пушкиныг орчуулж үзэхээр санаа нийлж үдшийн шөнөөр орчуулсан ганц нэг шүлгээ өглөө нь Хуушаан авчраад би орос эхийг нь барин, Хуушаан орчуулсан нооргоо, гартаа харандаа барин дуудаж, зарим мэдэхгүй үгээ онгорхой үлдээснийг нөхөн, энэ санаа нь арай буусангүй, тэр үг арай таарахгүй байна гэж өглөөний чимээгүйд жинхэнэ албан ажлаа эхлэхийн өмнө хагас цагийн буюу нэг мөчийн төдий ном нийлж суудаг асан. Хуушаан, европ шүлгийн зохион байгуулалтыг германаар мөн үзсэн тул, Брокхаусын герман товч нэвтэрхий толь дэргэдээ тавиад хэлэлцэж суухдаа бид, монголоор Пушкиныг орчуулахдаа уг орос шүлгийн хэмжээ байдал нь ямар болохыг шүүж, хоёулаа нэр томьёоны комиссын гишүүн боловч шүлгийн нэр томьёо шаардах хүн тэр үед гараагүй бөгөөд, хоёр биедээ түүнийг тогтоох хэрэг ч үгүй, орос герман аль ч аманд буюу санаанд орсон нэрээ хэрэглэн хэлэлцэхдээ, тэр хорей ямбын зэрэг европ шүлгийн хэмжээг монгол шүлэгт тааруулж болох уу, үгүй юү? гэж ярилцдаг байлаа. Чингэхдээ монгол үсгээр бичих, уншин дуудах хоёр зарим зүйлд нийцэхгүйд яаж тааруулж, европ шүлгийн хэмжээг зохицуулах вэ? гэдэгтээ хоёулаа арга ухааныг нь олдоггүй. Монгол шүлгийн тогтолцооны тухай дэлгэр нарийн шинжлэл байдаггүй. Монгол бичгийн шүлгийн тогтолцоог судалсан зүйл байхгүй. Монгол ардын аман зохиолын шүлгийн тогтолцоог судалсан зүйл бас байдаггүй. Өөрсдөө бид тэр үед судалж чадаагүй дэмий л сайхан шүлэг байна гэж утгын сонин, үгийн сайхан гоёыг нь мэдэвч, чухам юундаа тэр нь байна гэдгийг нарийн шинжиж чадаагүй. Хуушаан хэмжээг нь үгийн тоогоор тааруулах нь зүйтэй байх гэдэг асан. Тэгээд, үгийн тоогоор тааруулахдаа нүдээр үзэх бичигт үгийн урт богино нь бичигт ойролцоо харагдах үг сонгон бичдэг байлаа. Чингээд, уншин дуусахад, заримдаа бичсэн хэлбэрээс дуудах хэлбэр нь богино болж, ухагаа гэж бичсэнээ ухаан гэх мэтэд, тийм үг нэг мөр шүлэгт олон ороод, нөгөө мөрт тийм үг үгүй байлаа. Мөрийн урт богино адилгүй болдог байж билээ.

	Хуушаан бид хоёрын анх шүлгийн учрыг нь олох гэж оролдож, орос хэлнээс Пушкины зэрэг яруу найрагчийн шүлэг орчуулан нийлж байсан тэр цагаас хойш гуч гаруй жил болж, энэ завсар орос хэл, бас бус зарим нэгэн европ хэлнээс шүлэг орчуулдаг хүн ч олон боллоо. Орчуулан гаргасан зүйл ч тэр үеийг бодвол их боллоо. Уншигч олон маань үнэхээр олон боллоо. Боловсрол нь ч нэмэгдлээ.

	Зохиолын орчуулга бол, ямар уншигчид зориулсан байдаг юм бэ? гэвэл тэр зохиолын нь хэлээр нь буюу өөр нэгэн хэлэнд орчуулснаар нь уншиж чадахгүй уншигч хүнд мэддэг хэлээр нь буулган хөрвүүлж өгдөг зорилготой юм шүү дээ. Өөр хэлний зохиолыг гагцхүү өөрийнхөө эх хэлээр уншин үзэгчийн дунд янз бүрийн боловсролтой хүн байх нь түмэн зүй. Сая бичиг үсэгтэй болоод ном бүрээс сонин юм, урьд мэдээгүй юм олж үздэг уншигч ч бий. Өндөр боловсролтой их юм үзсэн хүн бий. Гэвч тэдгээр уншигч, гагцхүү өөрийнхөө эх хэлээр унших тул утгыг нь сонирхохоос цаад хэлэнд тэр сонин сайхан зохиол нь ямар байгааг, шүлгийн хэмжээ байдал зэргийн яруу найргийн онцлог нь юу байгааг мэдэхийн арга байдаггүй тул гагцхүү орчуулагчийн «Амаар будаа иддэг байна».

	Олон улсын шүлэг зохиолыг монгол хэлэндээ буулгаж байгаа манай орчуулагч нар маань, одоогийн манай хөгжлийн энэ байдалд, дан ганц энгийн уншигч олныг үйлчлээд зогсохгүй, эх хэлнээсээ өөр хэл мэдэхгүй нэгэн хэсэг манай яруу найрагч нөхдийн мэдлэгийн хүрээг өргөжүүлж бусад улсын нэртэй сайхан уран бүтээлтэй танилцуулан сэтгэхүйн хүрээг нь өргөжүүлэх маш чухал үүргийг гүйцэтгэж байгаагаа бодох цаг боллоо шүү.

	Өнөөдөр яруу найрагч болоогүй болох гэж дотор нь боловсорч яруу найрагч болох асан гэж хүсэн бодож явдаг ирээдүйн яруу найрагчийн дур сонирхол, уран авьяас, 

	Гоо зүй уран сайхны хүмүүжилд нь их чухал үүрэгтэйгээ бас давхар бодох цаг боллоо шүү! Түүнийг шүүн бодоод ирэхэд, өнөөдөр хүртэл хэрэглэсээр ирсэн орчуулгын маань дадсан хэдийн хэвшил болсон энэ гуч гаруй жилийн маань арга дадал цаашид хэвээрээ хэрэглэх арга дадал уу? Уншигч олны хөгжил шаардлагаас хоцрогдож байгаа арга болчхов уу гэж бодууштай болж ирлээ шүү! Дадсан замаараа, сурсан дуугаа дуулаад явах нь амар боловч, ашиг тус нь ямар байна, нөхөд орчуулагч минь? гэж бодохын хамт орчуулгаар маань гадаадын зохиол уншиж, амаар маань будаа иддэг уншигч олондоо цаад улсын яруу найраг шүлэг зохиолд байдаг аргын тухай хэлж өгвөл тус болох асан болов уу гэж европ зүгийн шүлгийн бүтэц байдлын гол зүйлээс энд дурдахыг хүснэм. Тэр европ зүгийн шүлгийн бүтэц зохиолын арга нь монголоор шүлэг бичихэд бас хэрэглэж болох бөгөөд, манай шүлгийн хэлбэр байдлыг баяжуулахад ч нэмэр болох зүйл гэж бодном.

	Хориод жилийн өмнө шүлэг бичихдээ нэг мөр шүлгийг гурван зэрэг шатлан тасалж, шинэ маягаар бичдэг нэг зохиолчоос та шүлгээ ингэж бичихдээ ямар ухаантай байна? гэж сонирхон асууваас Маяковский тэгж бичдэг шүү дээ гэж хариулсан билээ. Тэгээд, цааш нь мохоон асуухад, нэг мөрийг хэд таслан шатлан бичихэд шүлэг болдог юм гэхэд нь сонинд гардаг зөвлөлтийн мэдээлэх товчооны шуурхай мэдээ аваад, тэгвэл таны тэр аргаар энэ мэдээг цөмийг нь шүлэг болгож орхиход тун амархан юм шив дээ. 

	Зөвлөлтийн мэдээлэх товчооны Фронтын шуурхай мэдээнээс  гэвэл болчих юм байна шүү дээ! гэхэд Маяковскийн шүлгийн гаднах хэлбэрийг нүдээр үзэхэд шатлан цувуулсан байдал нь бичиг мэдэхгүй хүний нүдэнд ч гэсэн үзэгдэх боловч чингэж шатлан цувуулдагт нь орос хэлний зүй тогтоол, зөв дуудахуйн журам, орос хэлний өргөлтийн хуулийг Маяковский яруу найргийнхаа хэлбэр байдалд шинэ сонин аргаар хэрэглэсэн ухааны нь орос хэл уншин гадарлах төдийхөн идэвхгүй мэдлэгтээ хязгаарлагдсан учир сайтар ухаарч чадахгүй гагцхүү янагуух хэлбэрийг нь дуурайснаас шинэ хэлбэр нээлээ гэж бодож байсан түүний нь тэр гаднах хэлбэрийг нь зарим манай шүлэгчид дуурайсан бололтой гэж би зарим тийм маяг хэлбэрээр мөр таслан бичсэн шүлгийг үзэхдээ боддог болж зохиогчоос нь чингэж бичсэнийхээ ухаан онолыг нь асуумаар санагдаж, сэтгэлд сэв ордог боллоо.

	Манайд Олег цэцний дуулал гэх мэтийн аятайхан мэт үзэгдэх шүлгийн орчуулга бий. Гэвч, олон улсын орчуулгын зарчмын үүднээс үзэхэд тийм орчуулгад цаад зохиогчийн санаа нь байхаас шүлгийн зохион байгуулалт, бүтэц нь байхгүй санаанаас бусад нь цөм орчуулагчийн өөрийн зохиол бөгөөд уг зохиолчид падгүй зүйл гэхэд үл болох газар үгүй. 

	Орчуулагчийн тэр үеийн орос хэлний мэдлэг нь утга санааг нь ухаарахаас цаашлаагүйн учир, орос шүлгийн ёс Журмыг цаад зохиогчийн адил мэдэх хэмжээнд хүрээгүйн холбогдол үүнд бас байгаа хэрэг. Өнөөдөр бид яруу найргийг орчуулан монголчлоход орчин үеийн яруу найргийн орчуулгад тавьдаг шаардлагыг зуун хувиар тавих хэмжээндээ хүрсэн гэж бодох ёстой хөгжлийнхөө шатанд хэдийн хүрсэн байна.

	Дэлхийд алдартай яруу найрагчийн уран бүтээл шүлгийг бид монгол уншигчдаа өргөн толилуулахдаа, орчин үеийн боловсон улсын тэр мэт зүйлд хэрэглэдэг бүхий л аргыг нэгэн адил хэрэглэх ёстой «цээндээ» хүрлээ Пушкинийг орос эхээс нь монгол болгохдоо, Хейнеэг германаас монгол болгохдоо Данте Аллигиерийн тэнгэрлэг жүжиг (оросоор Божественная комедия хэмээн орчуулжээ. Италиар Дивина комедиа хэмээмүү. Коммедиа гэдэг үг нь угтаа грек хэлнээс латин хэлэнд орсон үг. Монголчилбол яг «Жүжиг» шиг үг, Франц хэлнээ XIV зууны үед Оресм гэдэг хүн анх комоди хэмээн латинаас, хэрэглэжээ. Орос хэлэнд XVIII зууны үед оржээ эртний грекийн Хомерийн Илиад, Одиссе зэргийн даян дэлхийд нэр гарсан шүлэглэл зохиолыг орчуулж монгол утга зохиолын санд орчуулахдаа манан орчуулагч нар эрдэм чадлаар олон улсын сайчуул орчуулагчтай мөр зэрэгцсэн байдлаа харуулж, олон улсын нэгэн адил, бас тэдгээр нэрт шүлгийн санаанаас нь гадна хэлбэрийг нь тэгэхдээ Маяковскийн шүлгийн хэлбэрийг гагцхүү нэг мөр шүлгийг гурав дөрөв тасалсны төдий янагуухийн байдлыг харсан үзэгдэл төдийхний хэлбэрээр бус, тэдгээр зохиолын хэлбэрийн чанар зорилтыг нь монгол хэлэндээ яг буулгах орчуулгын эрдэм эзэмших хэрэгтэй байна.

	Шүлэглэл зохиолыг монгол болгохдоо, баян элбэг үгтэй зохиолыг монгол болгохдоо маш баян монгол хэлнийхээ үгсийн сангийн эрдэнээс цаад зохиолын сайхан үгтэй чадал санаа эн чацуу үг хэрэглэхээс гадна, бас уг зохиогч нь цаад хэлнийхээ үгийн сангаас сонгон хэрэглэсэн үг нь судрын хэлний үг байвал, монгол судрын хэлнээс түүнтэй дүйх сайхан үг сонгон олж, номын хэлнээс хэрэглэсэн үг байвал, монгол номын хэлний зохих үг шигшин шилэн сонгож хэрэглээд бичгийн хэлний үг хэрэглэсэн байвал монгол бичгийн хэлний үг хэрэглэж, хар үг хэрэглэсэн газар, мөн түүнтэй амт санаа дүйх хар үг тэнсэн олж хэрэглээд, эх зохиолын хуучин үгийг нь монгол хэлнийхээ хуучин үгээр тааруулаад уншигчийнхаа үгийг баяжуулан мэдлэгийг нь агуу болгохын үүднээс тайлбар зүүлт зүүх газар нь зүүн тайлбарлаж, оюуны нь амыг нээж өгөх хэрэгтэй байна. Энэ бол сайн зохиолчийн сайхан зохиолын санааг нь монгол уншигчдаа хүртээл болгохдоо, цаад уг зохиолч хүн, нэрд гарсан зохиолоо бичихдээ ямар зүйлийн үг хэрэглэж, тэр сэтгэлд ургасан санаагаа илэрхийлсэн байдлыг нь монгол орчуулгадаа толилуулах үүрэгтэй байна.

	Шүлэг гэдэг зохиол бол бас үг найруулга нь ер жирийн үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өөр тул, монгол уншигч олныхоо өмнө соёлын хариуцлага хүлээсэн шударга журамт орчуулагч хүн орчин дэлхий нийтийн уран орчуулгын арга хэрэглэх үүрэгтэйгээ агшин зуур ч хэмээн үл умартах аваас биеийн алжаахыг үл бодон цаг хүчин үлэмжхэн орохыг үл хэмнэн, гагцхүү сайхан зохиолыг монгол болгохдоо зэрэмдэглэхгүйг нэнд хичээж, уг эх хэлнээ тэр шүлгийг ямар хэмжээ байдалтайгаар зохиосон бол, тэр бүхүй л байдлыг монгол хэлэндээ бас буулгаж уншигч олондоо тэр яруу найрагчийн сайхан зохиолын санааг нь сайхан үгээр нэвтрүүлэхийн хамт монгол орчуулгадаа монгол сайхан яруу гоё үгийг нь бас цаад зохиолд ямар байдал хэлбэртэйгээр найруулсанчлан найруулж, шүлгийн шад гэж шүлгийн нэгэн мөрийг нэрлэдэг юм нь хэдэн үеэр бүтсэн байвал монгол орчуулгад мөн тэр л үеийн тоотой яг ижил зохион байгуулалттай байх ёстой. Жишээ нь нэг шад арван үе, дараачийн шад найман үе, түүнийг дараачийн шад арван үе, дараах нь найман үе байвал, монгол орчуулгад тэр бадаг шүлэг бас л уг эх шүлгийн бадаг шадын хэмжээтэй яг адил байх хуультай. Тэр эх шүлгийн хэмжээнээс илүү дутуу байвал орчуулагч хүн эх зохиолд цаад яруу найрагчийн зориуд хичээж тааруулсан хэмжээ хэвийг эвдэж яруу найргийн нэг аргыг нь гээн хаяж, монгол уншигчдаа тэр нэг онцлогийг нь мэдэгдсэнгүй. Уран сайхны нь нэг хэлбэр байдлыг нь хаясан болно. Зураачаар жишээлбэл: ямар нэг нэртэй зураачийн зургийг хуулан буулгахдаа өнгө будгаас нь дур мэдэн хаясан лугаа адил зүйл болно.

	Үеийн тоог шад бадагт нарийн буулгахад монгол хэлнээ үл болох зүйл, таарахгүй зүйл гэж байхгүй. Хүн төрөлхтний хэлний нэгэн адил хэл бөгөөд авьяас их билигт эртний их соёлын уламжлалт монгол ардын хэлний баялаг нь үнэхээр гайхан бахадмаар тул хэдэн мянган жилийн тэртээх грек латины одоо хүртэл европ түмнийг гайхуулдаг зохиолоос эхлэн орчин үеийн улс түмний ямар ч сайхан зохиолыг буулгахад хүний чээжинд л төрдөг, ухаан санаанд л ордог бодол хүсэл, эрэл эрмэлзэл бүхнийг баясах юманд магнай тэнийм хорсох юманд гол харламаар илэрхийлж чадах хэл шүү. Манай ардын сайхан хэл манай баялаг сайхан бичгийн хэл! Орчуулах эрдэм төгөлдөр орчуулагчийн авьяас дээр чадал мэдлэг, боловсрол л хэрэгтэй ажаамуу.

	Үеийн тоо хэмжээг нь андахгүй буулгахад бас, уг эх зохиолд тэр тоо хэмжээ бүхий үеэр бүтсэн шад тутам өргөлттэй өргөлтгүй үеийн найруулга зохион байгуулалт ямар байна гэж судлан таньж шинжин олоод монгол хэлнээ түүний нь буулгах ёстой. Тэр үеийн зохион байгуулалт, өргөлт бүхий үе, өргөлтгүй үеийн дэс дараа нь ямар байгааг танин мэдэхдээ, тус тус хэмжээ нь европ зүгийн шүлэгт эртний латин шүлгийн хэмжээ уламжлалаар нэртэй болсон нь Грек латин соёлын хүрээний бүх улс түмэнд нэгэн адил хэрэглэдэг, үүнээ монгол олондоо тэдгээрийн нэр байгуулалтын тухай би дараа бичсүгэй. Үүнд орчуулагч хүн, тэдгээр шүлгийн хэмжээ найруулгыг монгол хэлнээ буулгахдаа өргөлттэй өргөлтгүй байдал нь, шад дотроо цаад эх шүлгийн яг дэсээр болгоход, монгол хэлний өргөлтийн байдал тохирч өгөхгүй нэг зүйлийн бэрхдэл тохиож бодох газар байж болно. Чингэхэд орчуулагч хүн даруй грек латин соёлын хүрээний улсын шүлгийн тэр хэмжлийг латин хэлний шүлэгт журам болсон аргыг хэрэглэн өргөлтийн оронд урт эгшиг, өргөлтгүй үед ерийн эгшигт үе хэрэглэвэл цаад эх зохиолын шүлэг болгон хэрэглэсэн хэмжээний зарчим журмыг ширхгийн зөрөөгүйгээр Монгол хэлнээ буулган найруулж болох байна. Үүнд өргөлттэй үе буюу түүнтэй чанар нэг гэж үздэг урт эгшигт үеийг энд хэвлэлийн дөхмийг бодож (— ) ийм тэмдгээр тэмдэглээд өргөлтгүй үе буюу түүнтэй чанар нэг гэж шүлэг зүйд үздэг ерийн эгшигт үеийг х гэж тэмдэглэн нэгэн шүлгийг эх хэлэндээ ийм үеийн зохион байгуулалттай гэж үзвэл монгол болгож орчуулах хүн, түүний шад бадгийн зохион байгуулалтыг яг л тэр үеийн байдал зохиолтой адил болгон найруулж болох нь:

	Европ зүгийн шүлэгт үгийн сүүлийг холбох үзэгдэл бий. Монгол шүлэгт толгой холбодог байна. Монгол орчуулгад европын сүүл холбосныг толгой холбож ч болно. Тэгэхдээ эх шүлгийн сүүл холбосон журмыг нь бас монгол уншигчдаа толилуулан уг яруу найрагчийн тэр холбох онцлогийг нь гээн хаялгүй, яруу найргийн бас нэг арга барил нь болох тул түүний нь үзүүлж, зохиолын онцлог сониныг нэвтрүүлэх хэрэгтэй. Жишээлбэл нэгдүгээр хоёрдугаар шад гуравдугаар дөрөвдүгээр шад холбоцтой бол түүний нь бас эвдэн өөрчилж болохгүй. Салаавчилж нэгдүгээр, гуравдугаар, хоёрдугаар, дөрөвдүгээр шад холбоцтой бол түүнийг үзүүлэн холбох ёстой. Хэрэв нэгдүгээр дөрөвдүгээр шад хоёрдугаар гуравдугаар шад холбоцтой бол, орчуулгадаа мөн нэгдүгээр, дөрөвдүгээр шадын толгой, хоёрдугаар гуравдугаар шадын толгой холбох зэргээр уг шүлгийн байдлыг үзүүлэх хэрэгтэй.

	Шад дунд арван үеэр бүтсэн шад бол, дөрөвдүгээр шад, тавдугаар шадын хооронд цэглэж завсарлах цэглэл байдаг ёс бий. Тийм цэглэх цэглэлийг бас уудлан олж, монгол орчуулгадаа яг л тэр цэглэл байдаг газар нь цэглэх үүрэгтэй болно.

	Шүлгийг орчуулсан орчуулгад энэ мэт байдлыг анхаарч эх зохиолын бүтэц байдлыг монгол орчуулгад тусган үзүүлэхийг оролдсон монгол орчуулга одоохон дээрээ өдрийн одноос цөөхөн байгаа нь яруу найргийн эдгээр онцлогийг цаад шүлэг зохиолд танихуйц сайнаар тухайн гадаад хэлийг эзэмшиж сурч чадаагүйн нэгэн зүйл, өөрийнхөө ард түмний сайхан хэлийг тийм хэмжээ зарчим хэрэглэх бүрэн бололцоотойг танихуйц сайн судлан эзэмшээгүй бас орчуулгахдаа аль л болох амар хялбархан биед зовлонгүйг гол болгож сурсны муу зуршил тэргүүтнээс болж ирсэн хэрэг. Одоо ардын соёл боловсрол нийгэм тэгш сайхан болж байхад үнэхээр учраа мэдсэн, одоо цагийн соёл боловсролын цээнд хүрсэн яруу найрагч орчуулагч хүн, урьдын боловсрол нимгэн орчуулагч нарын дадсан хэвшлийг соёл өрнөсөн цагт үргэлжлүүлж болохгүй болсныг мэдэж шадын шагналд дуртай орчуулагчинцрын дур зоригоор болгож болохгүйг хэвлэлд нь «редактор» гэж харь үгээр хачирхан сүр бадруулах дуртнууд эрхлэн гаргахдаа эрхэлсэн хүний хариуцлага уншигч олны өмнө бий гэж шүлгийн орчуулгад орчин үеийн цаг эринд зохилдсон бөгөөд одоо цагийн олон улс нийтийн журамлан хэрэглэдэг боловсон орчуулгын шаардлага тавьж сайн шүлгийг саар шүлгэнцэр болгож орчуулдаг замд хориглох тэмдэг босгож, ёстой яруу найргийн авьяастай өндөр боловсролт орчуулагчдыг эрэн хайж чадлыг нь улам нэмэгдүүлэхийг ч бодох даг болж, эрдэм их чадалтай яруу найргийн авьяастай орчуулагч ч захаас аван замаас үргэлж байдаггүй тул, хайн олж, хайрлан хүмүүжүүлж, улсын наадамд, аймаг сумын ардууд дөрвөн хөлтэй болгоноо сойдоггүй, сонгон олж сорин шилж, эрийн гурван наадамд оруулдаг айргийн гавын тоонд хүрэх гэж мэрийдэгтэй адил, шүлгийн орчуулгад сэтгүүл хэвлэлийнхэн бас анхаарал тавьж сайн зохиол гутаан орчуулахгүйг хичээгүүштэй боловсролын хэмжээнд бид хэдийн хүрлээ шүү! Иймд уншигч олонд европ зүгийн шүлгийг монголоор орчуулахад, ямар ямар зохион байгуулалт хэмжээ журам байдгаас гол тоймтой хэдэн зүйлийг таниулах нь шүлгийн орчуулга үзээд, ямар шаардлага орчуулагчид тавих ёстой вэ? гэдгээ мэдэхэд нь хэрэгтэй бас муу орчуулгыг хаахын нэг зүйл болж нөгөө талаар монголоороо шүлэг бичих дуртай бөгөөд шүлэг яруу найргийг сонирхох хүнд хэрэг болъюу.

	 

	Б. РИНЧЕН: ЗОХИОЛЧ ОРЧУУЛАГЧ БОЛОХОД ЮУ ХЭРЭГТЭЙ ВЭ?

	Хот хөдөөгөөс олон залуус, яавал зохиолч болох вэ? гэж надаас захиагаар их л асуудаг. Гадаадын хэл яавал амархан сурчих вэ? гэж асууж байдаг. Бас, хэд хэдэн хэл нэгэн зэргээр тун хялбархан сурчих аргаа хэлээд өгнө үү? гэдэг ч хүн байдаг.

	Сайхан зохиол уншаад, амтанд нь орохдоо, уншаад зогсохгүй, өөрөө бичээд үзэх юмсан гэдэг нь нэг бодох нь түмэн зөв ч юм шиг.

	Улсын харилцаа хөгжөөд ирэхэд, ямар ч сонин дэлгэсэн даян дэлхийн олон улс орны дуулдаагүй нэр гарч, Монгол Ард Улсын маань алдар нэрийг нь сонсоод, хөгжил байдлыг нь үзэх гэж цагаан арьстан, шар арьстан, хар арьстан, хэл бүрийн зочин жуулчин хот хөдөөгүй үзэгдэх болж, тэднийг үйлчилж яваа манай залуус, оросоор бол оросоор, англиар бол англиар, францаар бол францаар, германаар бол германаар, чехээр бол чехээр, польшоор бол польшоор, хятадаар бол хятадаар, японоор бол японоор, энэтхэгээр бол энэтхэгээр харилцаж хэл залгуулан явахыг нь харахдаа нээрээ ч хэлтэй хүн сайхан юм байна. Хэдэн хэлтэй болох юм сан. Амархан арга байдаг байх гэж асуун сонирхох нь, нэг бодох нь мянган зөв ч юм шиг.

	Зарим хүн бас, ямар нэгэн гадаадын хэлтэй боллоо. Диплом гэвэл дипломтой боллоо. Ямар ч зохиол баривал монгол болгож орхино гэж олон улсын нэрт зохиолоос орчуулан хэвлүүлдэг байна. Тэр нь нэг бодох нь бас л зуун зөв ч юм шиг.

	Зарим нэгэн хүн, би нэг сонин зохиол бүтээл хийнэ! Ганц, миний мэддэг кирил үсгээр ер үзээд авах зохиол байхгүй юм. Би гадаадын хэлтэй. Энд тэнд сургууль хийсэн. Надад тэр гадаадын хэлээр миний хэрэглэх сэдвийн ганцхан л номын нэр хэлээд өг. Би үзчихвэл, дороо сайхан зохиол бичиж орхино гэдэг хүн ч бас дайралддаг. Тэгж боддог нь бас нэг бодох нь арван зөв ч юм шиг.

	Гэтэл нарийвчлан бодоод ирэхэд зохиолч болдог аргыг нь мэдээд авбал, монголын зохиолчийн эвлэлийн батлахыг л өвөртөлж амжаагүйгээс бараг зохиолч болдгийн даваан дээр гарсантай адил гэж бодогсод; аргыг нь л хэлүүлээд авбал, хэдэн хэл сураад хэн гуайтайгаа ч үг солиод «Мэнд дороовы нь мэдээд байхад» юухан байх вэ гэж санагсад; дээд боловсролын дипломтойгоос хойш ямар ч зохиолыг монгол хэл рүү нуга мушгичихад юугаа ядах вэ гэж зориглогсод; сонирхсон сэдвийнхээ тухай нэг номын нэр хэлүүлж аваад, нэг сөхөөд л үзвэл, сонин зохиол бичих минь энүүхэнд гэж зүрхлэгсэд; цөм ардын маань зүйр үгээр хэлбэл «Үндэс холбоо нэгтэй» үзэгдэнэ.

	Тэр нь юу вэ? гэвэл, ерөнхий боловсролын асуудал болж байна гэж бодсоноо би хэлэх хүсэлтэй байна. Зохиол зохиох хэл сурах, зохиол орчуулах залуусын зориг мохоох гэсэн санаа огт биш, зохиол бичихдээ, хэл сурахдаа сайхан ном хэлнээ буулгахын чин зориг тавихдаа, юуны өмнө орчин үеийн дэлхий нийтийн ерөнхий боловсролт хүний хэмжээнд хүртэл, манай соёлт ардын маань зүйр үгээр хэлбэл «Чээжээ хавтаслах» нь тун чухал болж байна.

	Үүнд дунд сургуультай хүнээр барахгүй, дээд сургуулийн дипломтой хүний өөдөөс «ерөнхий боловсрол» гэж номнох гээд зүйрлэвэл «Арияа валдаа маань заах» санаатай байна даа? гэж бодох хүн гарах бий. Түр тогтож, учрыг нь сонсон, хужрыг нь тунгаах ажаамуу.

	Манай улс монгол маань, хуучин соёл боловсрол нь азийн соёл боловсрол байлаа. Тэр соёлын талаар даруй Энэтхэг, Хятад, Вьетнам, Лаос, Камбож, Бирм, Тай, Ланка, Япон, Солонгос лугаа нэгэн соёлын хүрээний улс байлаа. Азийн тэр соёлын хүрээний улсаас урлаг, утга зохиол, мөн тэр хүрээний хуучин «Таван ухааны» талаар дутуу юм бараг үгүй байлаа. Гагцхүү манж Дайчин улсын бөглүү хязгаар орон болж дарлагдан талхидуулсны харгайгаар хөгжил, дэлхийд эхнээс зарим зүйлд мянган, зарим зүйлд хэдэн зуун жилээр хоцорчихсон байлаа.

	Азийн соёлын нөгөө улс, гол төлөв нь өнгөрсөн зуунаас европ зүгийн соёлын хүрээнд ойртон орж, грек-латин соёлын хүрээний улс болох европын ямар нэгэн улсын хэлээр дамжин, өөрийнхөө хуучин тэр азийн соёлын хүрээний боловсрол дээр дэлхийд нийгэм тархаж байгаа европ зүгийн соёлын хүрээний боловсрол нэмэн залгуулах замд түмэн бэрхийг туулсаар зуу буюу зуу гаруй жил болж ирсэн уламжлалтай аваас, манай ард түмэн гагцхүү октябрийн нийгэм журамт их хувьсгалын нөлөө тусаж, ардын хувьсгал мандсаны ачаар орчин үеийн шинэ боловсролын замд орох үүд нээгдэж, азийн бусад улсын зуугаад жилийн турш оролдсоор, одоогийн соёл боловсролын хүрээнд ойртсон буюу орсны нь бид дөчөөд жилийн дотор амжуулах шаардлага гарч ирээд, анх ардын эрхт ёстын бага сургууль, хувьсгалаас хойш сая үүсгэн байгуулж, дараа нь шинэ ёсны дунд сургууль бий болгож дэлхийн хоёрдугаар их дайны дундуур Зөвлөлт улсын найртай тусламжийн ачаар сая монгол улсын их сургууль байгуулж, орчин үеийн боловсролын талаар бага, дунд, дээд сургуулийн бүрэн тогтолцоотой болж авлаа шуу дээ.

	Чингэхэд бага сургуульд гүйцэд болгосоор асар удаагүйг бид мэднэ шүү дээ. Дараа нь дундад сургуулийг сурах бичигтэй болгож тун саяхан гүйцээв шүү. Их сургууль, дээд сургуулийн олон оюутны үзэх бичиг гэвэл, одоо хүртэл манай эрдэмтэн багш нар бүрдэл болгож амжаагүй байна шүү дээ.

	Европын улс бол, грек латиныхаа соёлын хүрээний боловсролын талаар анх эртний грек улсын соёлоос уламжлан дараа нь Ром улс, латин хэлээрээ залгамжлан хөгжүүлээд тэр грек-латин соёлын өв соёлд нь эзэн болж суусан европын олон улс, өчнөөн олон зуун жил дотор нэгэн жил хэмээн тасалдуулалгүй залгамжилсаар, дээр нь хожим боловсорсон улс нь нэмэн залгасаар ирсэн өдий төдий зуун жилийн уламжлалтай нь манай хуучин азийн соёлын нэгэн адил боловч хорьдугаар зууны хориод он гарсан хойно тэр европ зүгийн соёлын хүрээнд сая ойртсон бидэнд тэр европын байсан бөгөөд одоо орчин үеийн бүх улс түмэнд тархаж байгаа боловсрол нь гуч дөчин жилээс нэг их хэтрээгүй, зарим зүйл нь хориод жилээс хэтрээгүй шинэ уламжлал болоод байна. Учир иймд яг адил авьяастай монгол залуус, дундад сургууль онц төгсгөсөн байхад түүнтэй адил орос, чех, мажар, польш, болгар, румын буюу англи, франц, герман зэрэг залуус мөн онц төгсгөсөн нь дундад сургуульд сайн суралцсаны хувьд олгосон үнэмлэх баримт яг адилхан байна. Ялгаа нь юундаа байх вэ. Тэгвэл? гэж асууваас дундад сургуульд заадаг бүх хичээлд нь монгол хэлээр нэг нэг л сурах бичиг хэвлээтэй байдаг тул адил авьяастай монгол залуус, хэдий сайн суралцавч, тэр л ганц сурах бичгийн хэмжээнээс мэдсэн юм илүү гарахгүй байна. Гарамгай сайн чээжтэй гээд, нэг ч үсгийг орхилгүй цээжилж авлаа гэхэд, цорын ганцхан ном л чээжинд нь байна. Тэгэхэд тэр монгол залуутай адил авьяастай мөн адил дундад сургуулийн төгссөн орос залуу, чех залуу, мажар залуу, польш залуу, болгар залуу, румын залуу бол дундад сургуульдаа суралцаж байх үеэс сонирхсон хичээлийнхээ тухай сурах бичгээс гадна нэг зуун жилийн турш тасалдалгүй гарсаар ирсэн зохиол, жич, эртний грек-латин зохиолоос орчуулсан зүйл гэвэл аргын улирлын хоёр мянган жилийн доторх зохиол олж үзэн мэдэх бололцоотой байна. Францын дунд сургуульд латин грек хоёр сонгодог хэл эхнээс нь заан сургаж, грек ром сонгодог зохиолын зүйлийг жинхэнэ эх хэлээр нь үзүүлдэг тул грек латины сонгодог зохиолыг бахдан уншиж байсан оросын нэрт зохиолч Пушкины адил эртний зохиолчдын нэрт бүтээлийг амтархан үзэж судалдаг байна. Утга зохиол сонирхогсод европын сонгодог зохиол, сонгодог дорно дахины зохиол грек-латины домог судлалын дотор гардаг тэнгэр сахиус, домгийн баатар, түүхт хүн мэт европын боловсролтой хүн бүхний мэддэг, зохиолдоо хэрэглэдэг юмыг нь дунд боловсролтой болохдоо цөмийг нь мэддэг нэг хэмжээ байна. Нэг хичээлд нэг л сурах бичигтэй болоод байгаа энэхэн үед бид уг хөтөлбөрөөрөө хэмжээгээрээ дунд сургуулийн боловсролтой хүн тийм тийм хичээл үзнэ гэсний хувьд зөвлөлтийн орос сургуультай Польшийн польш хэлээр хичээлээ заадаг сургуультай ав адил боловч хичээлээс гадуур үздэг зүйл ихтэйгээрээ дагуулахгүй уужим мэдлэгтэн болох нөхцөлтэй байгаад хамаг учир ялгавар байгаа юм.

	Манай өөрсдийн дээд сургууль онц төгсгөсөн хүн ч тэр гадаадад ямар нэгэн дээд сургууль төгсгөсөн хүн ч тэр, дундад сургуулийн хичээл бүхэнд ганц сурах бичгийн мэдэцтэй «ерөнхий боловсрол» бүхий учраас дээд сургуулийн хичээлийн хугацаанд дунд сургуулийн цор ганц ганц сурах бичгийн дээр нэмэн үзэх зүйлээ үзээд, түүний үндсэн дээр дээд сургуулийн оюутан хүний үзэн судалж, хичээлээс гадуур нөхөн унших зүйлийг үзэж чаддаггүй дээрээс дээд сургуулийн заах хичээлийн хувьд авьяас онцын учир онц сурлагатайгаар төгсөвч, цаагуураа мэдлэгийн бууриар уг дунд сургуулийн үеэс аваад зузаан суурьтай агуу мэдлэгт гүйцэд «ерөнхий боловсролтой» хүний мэдэх юмыг нь үзэж амжаагүй учраас ялангуяа хүмүүнлэгийн ухаан, хэл зохиол, түүх, газар зүйн зэрэг мэдвээс зохих зүйлээр дунд сургуулиас эхлэн хэдийн мэдвээс зохих зүйл нь дутуу хоцордог нэг түр зуурын зовлон байна.

	Хэтдээ тэр зовлон арилах юм. Арилгах нөхцөл бүрдтэл нэг хэсэг үед «ерөнхий боловсролтой» болж байгаа учрыг мэдээд, биеийнхээ боловсролыг орчин үеийн гүйцэд ерөнхий боловсролтой болгож авахын талаар сургуулиасаа гадуур биеэ авьяасаа дайчлан, цагаа зөвөөр ашиглан оролдох зүйл үлэмжхэн байна.

	Би англи хэл суралцах нэг англи сурах бичгээс нэг өгүүлбэрийг чех мажар залуучуудаас учир утгыг нь асууж үзлээ. Тэр өгүүлбэрт гарсан домогт хүн, хот балгасны. нэрийг цөм мэддэг байв. Ингээд манай их сургууль төгссөн хэд хэдэн хүнээс чехийн Прага хотын Карлын их сургуулийн утга зохиолын ангийг сайн төгсгөсөн нэг залуугаас мөнхүү өгүүлбэрийг асуулаа. Цөмөөрөө тэр өгүүлбэрт гардаг хүний нэр, хотын нэрийг, ямар хүн, хот болох домог түүхий нь мэдэхгүй байлаа. Сургууль төгсгөсөн хувьд миний асуун сонирхсон манай залуус, дундад сургуультай мажар чех залуусаас их сургууль төгссөний хувьд илүү гэж үзвэл зохих улс байтлаа, тэр нэгэн энгийн өгүүлбэрийн зүйр үгэнд «Хөл алдчихлаа» тэгэхэд, тэр англи сурах бичгийг англид гарсныг Польшид улируулан хэвлэсэн бөгөөд англи хэл сурах хүнд зориулан зохиосон зохиогч нь, бусад европ хэлэнд байдаггүй, ганц англи хэлний өвөрмөц хэллэгийг хэрэглэсэн ину бус нийт европын дунд боловсролтой хэн хүний мэдэх байдалд, орчин үеийн хэрэглэдэг үгнээс нь авч хэрэглэсэн зүйл байгаа юм. Тэр өгүүлбэрийг энд дурдвал, нэг гадаадын хүн, Лондонд хүрч ирээд, галт тэрэгний буудалд буумагц, такси хөлслөн зочид буудалд хүрэхдээ «Лот гэр бүлээрээ Содом Гоморроос гарахдаа хэрэглэсэн бололтой гэмээр такси тэргэнд суулаа» гэсэн үг байжээ. Лот гэж ямар хүн байсан юм бэ? Содом Гоморро гэж юу байсан юм бэ? гэхэд миний тэр хэдэн залуус, дээд сургуулийн дипломтон, нэг нь ч надад хариу хэлж чадсангүй. Европ зүгийн утга зохиолын мэргэжилтэй, Прагийн Карлын их сургуулийн дипломтой залуу ч юм хэлж чадсангүй.

	Энэ надад юуг давхар батлан үзүүлэв? гэвэл, дан ганцхан хичээлийн хөтөлбөр дотор заасан хичээлийн зүйлээс гадна дундад сургуульд дараа нь дээд сургуульд суралцахдаа ерөнхий боловсролын талаар орчин үеийн дэлхийн хэмжээгээр, грек-латин соёлын хүний мэдлэг зүйлийн хүрээнд багтсан зүйлийг үзээгүйг харуулж байгаа хэрэг. 

	Тэр нь бас энэ өгүүлбэрт гарсан нэрийн тухайд бол, монгол хэлнээ зуу гаруй жилийн өмнө хэвлэгдсэн зүйл байгаа юм шүү! Тэгэхэд нь та нар, дээд боловсролтой боллоо гэж нэг нэг мэргэжилтэй болсон боловч ерөнхий боловсролын талаар дутуу юм их байна шүү гэлээ.

	Орчин үеийн ерөнхий боловсролын гүйцэд хэмжээнд хүрэх гэвэл, хүмүүнлэгийн ухааны талаар юу хэрэгтэй юм бэ? гэвэл би нэг хэдэн зүйлийг тоочиж үзсүү:

	Утга зохиол: Дунд сургуульд үздэг анги ангийн нэг нэг сурах бичиг бий. Түүн дээр нэмэн үзэхийг мэрийн хичээх нь: монголоороо үзвэл азийн хүрээний утга зохиолоос хятадын сонгодог зохиол бүрэн бий-гийн хувьд грек-латины соёлын хүрээний европын олон улсын хэлэнд энэ хирд орчуулан нийтэлсэн зүйлээс жишиггүй их юм бий. Түүнээс наад зах нь дөрвөн гайхамшиг гэж алдартай дөрвөн том, сонгодог зүйлийг үзвээс зохино.

	Энэтхэг төвөдийн сонгодог зохиолоос европын хэлнээ орчуулсан зүйлтэй жишиггүй их юм бий. Эдгээрийг үзвэл, азийн соёлын хүрээний талаар европын «ерөнхий боловсролын хүрээний» энэ тухайн мэдцийн хэмжээнээс давуу, юм үзэх бүх бололцоо бий. Түүн дээр европын «ерөнхий боловсролын хүрээнээ багтдаг грек-латин соёлт улсын сонгодог зохиолын зүйлийг үзэх хэрэгтэй. Энэ талаар монголоор одоохон дээрээ тун цөөхөн юм, сая л бий болж байна. Бий болохдоо орчуулагсад нь тэр орчуулдаг юмныхаа утга учрыг ухаарах хэмжээнд заримдаа хүрээгүй учраас бас азийнхаа соёлын хүрээний юмыг наад захын хэмжээгээр ч үзээгүй учраас, орчуулагч нь Христосын Мари дагиныг энэтхэгийн Буддын ёсны бөгөөд Марид огт хамаа намаагүй Дар эх гэж самууран будилсан зэргийн маафаантай юм бий тул, европын сонгодог утга зохиолыг үзэхдээ, орос, чех, унгар зэргийн тэр л хүрээний нь ямар нэгэн улсын хэлээр урьдаар үзвэл, Дар эх энэ тэр гэж толгой түрүүгээ эргүүлэн зүдэрснээс дээр тул, манайханд шинэ байгаа эл соёлын хүрээнд орох их хаалганы түлхүүр болох орос хэл юуны өмнө сурах бололцоо арвин буйг ашиглан, орос хэлтэй болохыг шамдан, түүгээр европын улсын боловсролын хэмжээнд хүрэхийг мэрийх хэрэгтэй. Яавал зохиолч болох вэ? гэсний нэг хариу нь бол орчин үеийн зохиолч болох гэвэл, орчин үеийн дэлхийн хэмжээний ерөнхий боловсролтой болоход нөхцөл бүрдүүлэх орос хэл шамдан сур аа! гэж би хариулах байна. Энэ завсар, өөр ямар нэгэн европ хэлтэй болсон хүн байвал, орчин үеийнхээ дэлхийн ерөнхий боловсролын хэмжээнд мэдцээ, дипломоосоо гадуур зузаатгах санаа чин байвал тэр мэддэг хэлээрээ дундад дээд сургуульд энэ тухайг үзээгүй юмаа мэрийн үз ээ гэж сануулан захих байна. Эс тэгвэл дэлхий нийтийн ерөнхий боловсролтой хүнтэй үг солих зуур, өнөөх дутуугаа өөрөө эс мэдэвч, цаад хүнд судлаа бариулан мэдэгдэх нь гарцаагүй болно.

	Аман зохиол, ардын билэг зүй: Оросоор фольклор гэсэн нь Фольк гэж ардын, лор гэж билэг зүй гэсэн нийлмэл үг тул, монголоор мөн тэр зарчмаар нь хам бичих нь олон улсын зарчим болно! Монгол ардын аман зохиол орчин үед манай хэвлэлд буйг үзэхээс Гадна, оросын зэрэг хэлээр тэр тухайн зүйлийг үзэх ёстой. Чингэхдээ монголтой төрөл хэлтний аман зохиол, мөн бусад олон улсын аман зохиолын зүйлийг орос зэргийн европ хэлээр үзэх ёстой. Манай монгол хэлээр тийм зүйл одоохон дээрээ байхгүй. Чингээд европын соёлын хүрээний улсын ерөнхий боловсролтой хүн бүгдийн мэддэг грек ромын домог (оросоор мифы, мифология, монголчилбол, домог судлал гэсэн грек гаралтай үг) заавал мэдэх ёстой болно. Одоохондоо монголоор энэ тухай нарийн дэлгэр орчуулга байхгүй.

	Европын зохиолоос монгол болгох утга зохиолын ёстой орчуулагч хүн бол, бас азийн хүрээний домог судлалыг мэдэхгүй бол, Мари дагиныг Дар эх гэж боловсролтой хүний өмнө хөгөө тарих, бас европ хэлнээс азийн хүрээний зохиол европ хэлнээс дамжуулан орчуулахдаа, тэр тухайн боловсролгүйгээ үзүүлж шившиг хутгахын дээр монгол уншигчийгаа төөрөгдүүлэхэд хүрнэ. Манайханд улсын хэвлэлээс 1959 онд оросоос орчуулсан Япон үлгэр» гэдэг бяцхан дэвтэр бол, энэ тухай «сонгодог үлгэр жишээ» болсон байна. Түүний хөглөсөн зүйлээс ганцхан юм иш татвал «Энэ бол мандара, энд дархи бурхан, Канноны гучин гурван дүр» гэсэн нь хэлний шинжлэлийн мэдлэг, орчуулагч хүнд хэрэгтэйг мэдсэнгүйн учраас, япон хэлэнд «л» байдаггүй учир, энэтхэгээс япон хэлэнд буухдаа «Мандара» гэдэг нь монголд энэтхэгээс бичиг ярианы хэлэнд «Мандал» гэж орсныг мэдээгүйгээ үзүүлж «Дархи бурхан Канноны гучин гурван дүр» гэж орчуулахдаа, Япон Кваннон гэдгийг хятад «Гуан ин (пу сы)» гэдэг тэр нь монголоор даруй Хоншим бодисад гэсэн үг. Хон-шим бодисадын гучин гурван дүр болохоос «Дархи бурхан» гэдэг огт бус, ахийн домог судлалд бурхан бодисад гэж маш их ялгаатай байдаг юм гэдгийг огт гадарлахгүй «Дархи» гэж монголоор унанги модыг хэлдэг юм гэдгийг мэдэхгүй, Дар эх гэдэг бол Энэтхэг соёлын хүрээний улс бүхэнд байдаг юм, цагаан ногоон Дар эх, хорин нэгэн Дар эх гэж байхаас биш, гучин гурван Дар эх гэж Ази европын зохиолд хаа ч байдаггүй юм гэдгийг мэдэхгүйгээ хойч өдөр тэр номыг үзэх европ зүгийн дорно дахины судалтан хүнд муугаа үзүүлж, муухайгаа дуудуулах болсноор барахгүй, азийнхаа соёлын хүрээний домог зэргийг андахгүй монгол уншигч нарын нэгэн хэсэгт нь «Гуулиа цухуйлгаж», соёл түүхийн зүйлтэй холбогдсон уран зохиолын зүйлийг боловсролтой хүн орчуулан, уншигчийн дунд бас боловсролтой хүн байх ёстой гэж боддогийн хэмжээнд орчуулагч нь редакторласан гэж нэрээ хадалцан, хамт муугаа үзүүлэлцсэн хүн ч, утга зохиолын редактор хүн, орчин үеийн соёлт дэлхийн олон улсын шаардлагат ерөнхий боловсролын талаар шалгалтаа давсангүйгээ мэдээгүй явж байгаа байх. (Сая дурдсан зүйл бол, тэр «Япон үлгэр» гэдгийн 75 дугаар талд бий.)

	Түүх: Дунд сургуульд монгол улсын болон, олон улсын түүхийн сурах бичиг бий. Олон улсын түүхийн түгээмэл түүх гэж оросоос мөн аанай хэлний мэдлэг нимгэний учраас всеобщая история тэд гийг всеобшая хэмээх үгийг «Түгээдэг юм» гэж ухаарч, түгээмэл хэмээх орчуулсан нь түүхийг ард түмэн бүтээхээс биш, ямар нэг их хүн, тэнгэр сахиус заяан түгээдэг биш болгон ухаарах хачин нэр болсон нь чухам ёсоороо бол всеобщая гэж «нийтийн» гэсэн үг тул, «Нийтийн түүх» гэх юм уу олон улсын түүх гэвэл зохих ажээ. Хэлний боловсролгүй орчуулагч бол нэг үг нэг л утга орчуулгатай гэж боловсрол нимгэний харгайгаар боддог тул, «Олон улсын» гэж Международный» гэсэн үг гэж ганцхан утгаар аваачдаг, сэтгэхүй хөгжөөгүйн байдлыг үзүүлэх магад үгүй, Жинхэнэ орчин үеийн гүйцэд ерөнхий боловсролтой болсуу гэж зорих хүн, түүхийн зохиол, түүхийн уран зохиол монгол хэлэндээ орчуулан буулгах зорилготой эрдэмтэн орчуулагч болсуу гэж хүн, бүх дэлхийн олон улсын тухай түүхийн зохиолыг заавал уншин мэдэж тоймыг нь танихаас гадна европын улсын үздэг сонгодог дорно дахин гэдэг эртний Ассири, Бабилон, Мисир зэргийн түүхээс гол гол зүйлийг унших нь их хэрэгтэй. Чингээд монголын түүхийн холбогдолтой зохиолоос монгол хэлээрээ тулгар бичгийн зүйл нэлээд буйг уншин таньж аваад европын түүхчний бичмэл зүйл, монголын түүхтэй холбогдсон Лалын түүхчний зохиол, тулгар бичгээс европын хэлнээ орчуулаатай зүйлийг үзэх нь их хэрэг болно. Азийнхаа соёлын хүрээний улсын түүхийг ч мөн үзвээс зохих нь монгол хэлээр одоохон дээрээ орчин үеийн түүхчний тэр тухайн зохиолоос орчуулсан зүйлгүй тул, мөн манай орчин үеийн түүхчин, тэр зүйлийн тухай судлан, европ хэлнээ буй зүйлээс илүүтэй зохиол хараахан гараагүйн учир ямар нэгэн европын хэлээр үзэж, тэр тухайн зүйлд европын «ерөнхий боловсролтны» дээд хэмжээнд нь хүрэхийг зорилго болгох нь тэр хэмжээнд хүрсэн ямар ч улсын түүхтэй нүүр тулан ярихад «Хөл алдах» газаргүй, санаа амар болно. Мөн европ хэлнээс монгол болгон орчуулахдаа «Дархитахгүй» болно.

	Зохиолч болох хүн европын хэлнээс грек латин соёлын хүрээний зохиол буюу дорно дахины зохиолын зүйлийг дамжуулан орчуулах зэргийн утга зохиолын орчуулга хийж, монгол хэлнээ орчин үеийн орчуулгын зохиолоор уншигч олноо одоогийн дэлхийн «ерөнхий боловсролын» хэмжээнд хүрэхэд нь хэрэгтэй зохиолыг ёстойгоор, хүнд тус болохоор орчуулах бөгөөд монголын орчин үеийн соёлд нэмэр болохоор орчуулах зорилготой эрдэмтэн, орчуулагч хүн болсуу гэвэл, орчин үеийн боловсролыг эл болзлыг хангах ёстой байна.

	Угсаатны зүй буюу угсаатны судлал (орос хэлнээ грекээр этнография этнология гэж нэрлэдэг): дунд сургуульд сурах бичиг байдаггүй. Дээд сургуульд мэргэжлийн зүйл тул, монгол хэлээр нь энэ тухайн шинжлэл зохиол урд өмнө байгаагүй тул, энэ тухайд ёстой «европ» судлал шинжлэл болно. Үүнд зохиолч болох хүн, утга зохиолын эрдэмтэн орчуулагч болох хүн, юуны өмнө монгол угсаатны тухай судлал шинжлэлийн зүй европ хэлнээ буйг үзэн танилцаж, тухайлбал, юуны өмнө орос хэлээр юу буйгаас эхлэн үзээд, тэр олж авсан зүйл дээрээ монгол ардынхаа зан заншил, ёс горимоос нь өөрөө өтгөс өвгөдөөс болон, ард олныхоо дунд буй ёс журамтай танилцан дэлгэрүүлж, цаашлан бусад улсын ази, европ, америк, африк, австрали тивийн улс түмний угсаатны зүй угсаатны судлалын тухай шинжлэлийн зүйлийг гүнзгийрүүлэн үзэж учрыг нь мэдэх болно. Чингээд ирэхдээ зохиолч болсуу гэж, ардын зан заншил, ёс горим, тухайн үеийн хэрэглэж байсан зан заншил хувцас хунар зэргийг түүхэн зохиол, жүжиг мэтэд гаргаж бичихдээ, орчин үеийн боловсролын хэмжээний зохиол болох бөгөөд бусад хэлнээс орчуулахдаа учрыг мэдэж, хамаагүй буруу ташаагаар таан эндүүрэх гэмээс мултарна.

	Энэ зүйлийн судалгааг зохиолчийн зохиолд ямар инээдэмтэй юм гарч байгааг үзэх нүд нээгдээд, жүжгийн хүрээлэнгийн тайзнаа «Монголын түүх, зан ёс» тэргүүтэнтэй холбогдолтой жүжгийн хувцас чимэглэл мэтэд одоо санааны зоргоор авч байдаг найруулагч нарын найруулсан нь чухам ямар байвал зохихыг мэдэх болж ирээд боловсон улсын жүжгийн хүрээлэнд түүхийн сэдэвтэй холбогдолтой жүжиг гаргахдаа тайзын засал, хувцас зэргийг загварлан гаргаж өгдөг зураачаас нь эхлээд жүжгийн хөдөлгөөн байдалд тухайн үеийн ёс журмын дагуу найруулагч нь их л өндөр боловсролтой хүн байвал зохих юм байна.

	Дэлхий нийтийн ерөнхий боловсролын хэмжээнээс яасан ч доогуур хүн байж болохгүйн учир утга нь тодорхой мэдэгдэж үзэгч олноо тэр боловсролын хэмжээнд өөд нь татан хүмүүжүүлэгч үүрэгтэй байдаг учир нь мэдэгдэх болж ирнэ.

	Тэгээд ирвэл, наад зах нь манай Нацагдоржийн учиртай гурван толгойн тайзны засал, хувцас хунараас нь хэлээд ямар «хэмжээнд» байгаа нь мэдэгдэн, зураач найруулагч нараас нь ямар шаардлага шаардах цаг болоод байгаа нь бас зохиолч шүүмжич зэргийн хүнд үзэгдэж, орчин үеийн дэлхий нийтийн хэмжээний ерөнхий боловсролын үүднээс ийм шаардлага гардаг юм байна гэж мэдээд ирэхэд их учир бий.

	Ерөнхий боловсролын хэмжээ орчин үеийн ийм хэмжээнд хүрээд ирэхэд өөрийнхөө «монгол ард түмний соёл урлагт сонин сайхан, өвөрмөц бахдалтай юм нь юу байна?.

	Ардын маань суу их билэг авьяасаар бүтээсэн юмнаас юу нь интернационал гэдэг, монголчилбол, олон улсын гэдэг соёл урлагт манай ардын хувь нэмэр нь болж олон улсын соёл урлагийг баяжуулан, өнгөт ертөнцийн чимэг болгон бахдуулах юм нь юу байна гэдгийг сонирхох сүв, нүд нээгдэж ирнэ.

	Зохиолч болох хүсэлтэй хүн, дэлхийн олон улсын шилдэг сайхан зохиолыг нь монгол хэлэндээ амтыг нь алдагдуулалгүй орчуулах эрдэмтэй орчуулагч дуун хөрвүүлэгч хүн болох зорилготой залуусын өмнө ийм шаардлага тулгараад байна. Эл шаардлагыг хангах зүйл нь монгол хэлэнд байгаа ном зохиол одоохон дээрээ бүрдээгүйн түр зуурын нэгэн үе байгаа нь дэлхий нийтийн болон европын соёлын хүрээнд эхлэн орж байгаагийн учраас хуучин азийн маань соёл байгаагүй юмыг бид энэхэн маш богино хугацаанд өөрийнхөө хэлээр буулгаж гүйцээгүйн учир байна. Орчин үеийн улс гүрэнд орчин үеийн нэвтэрхий толь бичиг гэдэг эл зүйлийн уг нэр утга учрыг тайлбарлаж юу юуны тухай юу юу уншин үзвэл зохихыг хэрэглэх хүнд тайлбарласан зүйл байдаг бол манайханд тийм нэвтэрхий толийн зүйл болоогүй бий, болгоход олон эрдэмтний хүч нийлэн орж бүтэх ёстой тул Шинжлэх Ухааны Академитай болсон маань ойрын ирээдүйд товч нэвтэрхий толь хийхийн нөхцөл бүрдэж байгаа хэрэг.

	Зохиолч хүн хэлээ баяжуулахад хэрэглэх: монгол үгийн тайлбар толь, шүлэгч хүнд толгой холбосон шүлэглэлийн толь, утга ойролцоо үгийн толь зэргийн маш олон толийн зүйл гадаад монгол хоёр хэлний олон толь бичиг бий болгож орчуулан хөрвүүлэх хүний гар дор хэрэглүүлэх юмыг нь бий болгож өгөх ажил манай хэл зохиолын хүрээлэнгийн өмнө тулгараад байна.

	Эл нөхцөл бүрдэхийн янар яах вэ? гэхэд монголоор олж унших зүйл гүйцэд бий болоогүй энэхэн завсар орчин үеийн дэлхий нийтийн ерөнхий боловсролын хүрээнд хүрэхийг эрхэм болгох авьяас төгөлдөр залуус, тэр хүрээний соёлын нэг хэлийг судлан шүтэж, мэдлэгээр зузаатгахыг мэрийн хичээж, дараа нь бас нэг гадаадын хэл эзэмшиж тэр хэлээр бас л өнөөх мэдвээс зохих зүйлээ судлах үзэх хэрэгтэй байна. Манайханд нийт олон залууст маань ийм соёлын хэл бол бололцоог нь бодоход хэрэглэх ном, судрыг нь олдохыг нь бодоход нүдээрээ номыг нь үзэж, чихээрээ радиог нь сонсох зэргийн дөхмийг бодоход орос хэл болно.

	Чингээд цаашлан бусад европын хэлээр улмаар мэдлэгээ зузаан болгоё гэвэл монголын судлалын хувьд тулгийн дөрвөн хэл болсон шинжилгээний дөрвөн хэл гэвэл Оросоос гадна Англи, Франц, Герман энэ гурван хэл болно. 

	Европын хэлнээс эл дөрвийг сурахын хэрэгцээ нь гэвэл, амар мэндийн хэдэн үг солилцохын төдийнхнөөр бодож болохгүй, европын соёлын хүрээний мэдвээс зохих юмыг нь мэдэж орчин үеийн төгс боловсролтой болохын төлөө сурах учиртай юм. Чингэсэн хүмүүсийн дотроос аяндаа сайн зохиолч гарна, сайхан зохиолын зүйлийг эх хэлэндээ хэлээ эвдэн гутаалгүй ухамсартайгаар баяжуулж утга соёлоо орчин үеийн боловсон улстай мөр зэрэгцүүлэх чадал төгөлдөр дуун хөрвүүлэгч нар ч аяндаа гарах болно.

	Яаж зохиолч болох вэ? Яаж гадаадын хэдэн хэл сурав аа? гэж асуудаг залуусын зарим нь зохиолч болоход ямар шаардлага байна гэдгийг бодвол тэр шаардлагыг хангах талаар оролдох болов уу хэл сурах юмсан гэж боддог нэг хэсэг нь, юуны төлөө хэл сурвал зохих юм бэ? гэдгийн тухай миний боддогийг үзээд, нарныхаа эртэд насныхаа залууд эрдмийн хойноос чиг зориг барих болов уу гэж үүнийг бичлээ.

	 

	Ц. ХАСБААТАР: ОРЧУУЛГЫН ТУХАЙ ХЭДЭН ҮГ

	Сүүлийн үед уран зохиолын орчуулгын ажил төвлөрөн цэгцэрч, орчуулгын чанарт тавих хяналт шаардлага дээшилжээ.

	Улсын Хэвлэлийн Газраас гаргаж байгаа ном зохиолын нэлээд ихээхэн хувийг уран зохиолын орчуулга эзэлж байгаа нь санамсаргүй хэрэг биш ээ. Уран зохиолын сонгодог сайхан зохиол орчуулснаараа бид өргөн олон уншигчдадаа дэлхий дахины соёлын өвтэй танилцах эрдэнэт хаалгыг нээж хүн ардынхаа соёл боловсрол арвижин нэмэгдэхэд нэгэн нөхцөлийг хангаж байгаа юм. Дэлхий дахины болон орос, зөвлөлтийн сонгодог зохиолоос монголчилсон зүйл манай зохиолчдод орчин ахуйгаа билгийн нүдээр харах шинэ арга барилтай болж тэр аргатай уялдсан хэлний хэрэглүүр боловсруулахад нь тус болж байна.

	Ардын засгийн үед монгол хэлэн дээр 40 гаруй орны мянгаад зохиолчдын 2000 гаруй зохиол орчуулагдан олон сая хувь хэвлэгджээ., Уран зохиолын орчуулгыг голдуу орос, хятад хэлнээс хийж байсан бол одоо англи, франц, солонгос, чех, польш хэлнээс хийх болжээ. Орчуулагчдын эгнээ өргөжиж, үргэлжилсэн үгийн зохиол, яруу найраг орчуулах арга чадвар нь өсөн сайжирсаар байна.

	Улсын Хэвлэлийн Газар шинэ зохиол орчуулан гаргахын зэрэгцээ монгол бичиг дээр хэвлэгдсэн сонгодог зохиолын орчуулгыг дахин хэвлэх ажлыг зохиож байна.

	Уран зохиолын орчуулгыг сүрхий анхаарч энэ ажилд оршиж байгаа өө сэвийг арилгах цаг болжээ. Монголын зохиолчдын II их хурал энэ асуудлыг авч хэлэлцээд чухамхүү ажилд нэмэр түлхэц болохуйц тогтоол гаргасан боловч тэр тогтоолоо биелүүлэхэд огт санаа тавихгүй байгааг эрхбиш дурдууштай. Хоёрдугаар их хурал дээр тавьсан орчуулгын тухай илтгэлд уран зохиолын орчуулгын ажлыг эрхэлж байгаа газрын ажил байдалд тодорхой ороогүйгээс гадна сүүлийн үед гарсан орчуулгын зохиолд тун цухас ерөнхий дүгнэлт өгчээ. Бас олон жилийн турш орчуулагч нарын эрэлхийлэн туурвисан орчуулгын арга туршлагыг онолын үүднээс шинжлэн дүгнэх гэж оролдоогүй нь гайхалтай.

	Ер нь манайханд орчуулгын тухай ажил хэргийн чанартай ярилцахын оронд буруу ойлгож орчуулсан ганц нэг үг өгүүлбэрийг инээдэм болгож зарлаад түүгээр орчуулгын талаар хийж байгаа бүх чармайлтыг доромжлон үгүйсгэдэг нэгэн зуршил оршсоор байна. Уран сайхны орчуулгын одоогийн байдлыг ажиж үзвэл манай орчуулагч нар зохиолын ая санааг төгс нэвтрүүлэхийн тулд орчуулгаа ахин дахин хянан засамжилж ном бүтээхийн түмэн алжаалыг эдлэлгүй бэх нь хатаагүй байхад хэвлэлд яаравчлан шилжүүлдэг нэг гэм байна.

	— Сүүлийн үед гарсан томоохон орчуулгаас нэгийг авч үзье:

	Зохиолч Ч. Чимид оросын яруу найргийн ноён оргил болсон А. С. Пушкины «Евгений Онегин» гэдэг цуутай зохиолыг (Ц. Дамдинсүрэн редакторлажээ. Анх тэргүүн зориглон орчуулсан нь тэмдэглэлтэй боловч авьяас чадлынхаа нумыг чинээнд нь тултал хөвчилсөнгүй нь харамсалтай. Чээжинд орж, сэтгэлд шингэх нь амархан Пушкины зохиолын чанар зарим газар алдагдаж, заавал орчуулууштай үг мөр орхигдож, зарим үгийг буруу ойлгож орчуулсан байна. Шүлгийн урын талаар үлбэгэр ядуу болсон мөр бадаг бишгүй дайралдаж байна. Хүмүүсийг дуудав. Хөдөлж эхэлсэн

	Хүүрийг Зарецкий чарганы дээр

	Тавив. Үхдэлийн үнэрээр морьд

	Тачигнатал хурхиран, хий цовхчоод8

	Гэм нь цаг оройтов. Хүйтэн салхи 

	Гэнэт сэрчигнэв. Хөндий тал

	Харанхуй болов. Манан татсан голын

	Хаяан дахь шугуй нойрсов9

	Орчуулагч үг санаа бүрийг шүлэглэж, уг зохиолыг унжруулахгүйг хичээсэн хэрэг биз. Гэвч иймэрхүү мөрнүүд нь нийт орчуулгын ая хэлнээс гажиж, монгол шүлгийн бүтэц байгууламжийг эвдэн, уншиж ойлгоход бэрхтэй, хэтэрхий эв хавгүй болсон нь илт байна.

	Ямраас ч хатуу хариу сонсож

	Ял зэмлэлийг би хүртсэн шээ? 

	Номхон охины дорой дурлал

	Танд сонингүй байсан шээ?10

	 

	Энэ бадагт зарим нэг хүний «тэгсэн шээ, ингэсэн шээ» гэж ярьдаг утга зохиолын хэлэнд цээрлүүштэй үгийг хэрэглэсэн нь үзэсгэлэнт хатагтай Татъянын уран зөөлөн хэлэнд огт тохирмооргүй шиг.

	Бас орос хэлэнд нь байхгүй «дорой» гэсэн үг нэмж оруулсан нь зохиолын санааг гажуудуулжээ. «Евгений Онегиныг» уншсан хүн Татъянын дурлалыг дорой байсан гэж хэн ч итгэхгүй байх аа. Мөн дээдсийн хүрээлэнд гэсэн утгатай оросын свет гэсэн үгийг хотол олон, педант гэсэн үгийг хэрсүү, роза гэдгийг замбага, Лондон щепетильний гэдгийг ёмбогор Лондон гэх зэргээр ташаа орчуулсан зүйл нэлээд байна.

	«Евгений Онегины» орчуулгын тухай хэлэлцэх гэдэг бол ер нь гадаад хэлнээс яруу найраг монголчлох ажлыг авч үзнэ гэсэн эрдэм шинжилгээний том асуудал. Энэ өгүүлэлд тийм зорилт тавилгүй өнгөцхөн сэтгэгдлээ цухасхан дурдахад ийм байна.

	Үг найрлага сайнтай жинхэнэ уран зохиолын орчуулга гаргая гэвэл юуны өмнө утга зохиол хэлний боловсрол мэдлэгтэй редакторуудтай болохыг бодох хэрэгтэй. Улсын Хэвлэлийн Газар ажиллаж байгаа редакторууд нь тогтвор суурьшилгүй байдгаас гадна, уран зохиол редакторлах мэдлэг боловсрол нимгэн байна.

	Уран зохиолын орчуулга хийхэд зөвхөн хэлний боловсрол хангалтгүй гэдгийг анхаарууштай.

	Уран зохиол орчуулах дүрэм нэг юм.... Энэ нь орчуулж байгаа зохиолынхоо ая санааг гаргахад оршино. Зохиогч нь орос хүн байсан бол оросоор яаж бичиж байсанчлан гаргахгүй бол үүнийг хийж чадахгүй. Уран зохиолыг ингэж хөрвүүлэхийн тулд төрөлхийн яруу билигтэн байх хэрэгтэй» гэж В. Г. Белинский бичжээ. Уран зохиолын орчуулгыг хэдий хянуур хичээнгүй үнэн сэтгэлээсээ оролдовч бүтээлч хүний авьяасгүй бол хийж чадахгүй юм. 

	Тогос шувууны солонго татсан өд сөдий нь хяргах мэт уран зохиолын амин сүнс болсон уран яруу чадлыг нь орхигдуулж хөрвүүлдэг орчуулагч нар бишгүй байна.

	Орчуулагч хүн уншигчдыгаа хүндэтгэн, соёлыг нэвтрүүлэн түгээх ариун үүргээ үргэлж санаж орчуулахаар авсан зохиолоо хугацаанд нь чанартай сайн хийхийг эрмэлзэх хэрэгтэй. Авахдаа бөхийж, өгөхдөө гэдийдэг, хааш яаш орчуулж, хальт мулт редакторладаг орчуулагч, редактор манайханд бас мэр сэр бий.

	Манай улсын гадаад харилцаа их өргөжиж ялангуяа социалист орнуудтай соёлын харилцаа улам зузаарч байгаа одоо үед орчуулгын ажлыг сайжруулахад их анхаарал тавих хэрэгтэй байна.

	Дэлхий дахины утга зохиолын далай их сангаас монгол уншигчдадаа эн тэргүүнд чухам юу юуг нь орчуулбал зохихыг сонгож хэтийн нарийн төлөвлөгөө зохиох орчуулагч, редакторын хүчийг зөв зохицуулан зохион байгуулж тэдний уран бүтээлийн ажилд тусламж үзүүлэх, орчуулгыг судлан шинжилж, шүүмжлэн хэлэлцэх талаар Монголын Зохиолчдын Хороо, Улсын Хэвлэлийн Газар ажил зохиох хэрэгтэй байна.

	Ард олноо дэлхий дахины гайхамшигт ном зохиолтой танилцуулахын тулд уншигчидтайгаа гүн зузаан холбоотой байж тэдний санал шүүмжлэлийг ойшоон авч уран зохиолын орчуулгын чанарыг эрс сайжруулах ариун зорилт манай зохиолч, орчуулагч, редакторуудын өмнө тулгарч байна. 


III ОРЧУУЛГЫН УРАН ЧАДВАР

	ХЭЛ НАЙРУУЛГА (ДУГУЙ ШИРЭЭНИЙ ЯРИА)

	"Монголын зохиолчдын хорооны дэргэдэх орчуулгын тасаг, «Утга зохиол урлаг» сонины зөвлөлөөс эрхлэн 1970 оны 2-р сард «Орчуулгын уран чадвар, хэл найруулга» гэсэн сэдвээр дугуй ширээний яриа хийлгэсэн билээ. Тэрхүү ярианд зохиогч орчуулагч, хэвлэлийн газрын ажилтан нар оролцож, уран зохиолын орчуулгын чанар чансааг дээшлүүлж, хэл найруулгыг сайжруулах асуудлаар чухал чухал санал дэвшүүлэн гаргасан юм. Тэдний бодол сэтгэгдлийг уншигч сонирхогч олноо толилуулж байна.

	 

	Ц. ХАСБААТАР

	Улс түмний найрамдал, соёлын харилцаа өргөжин хөгжиж байгаа өнөө үед орчуулга тухайлбал уран зохиолын орчуулга үлэмж их ач холбогдолтой болж байна. Тус сонины газраас уран зохиолын орчуулгын асуудлаар өгүүлэл нийтэлж дугуй ширээний бага хурал хийлгэж байгаа нь цаг үеэ олсон сайшаан дэмжүүштэй санаачилга мөн байна. Яруу найргийн орчуулгын талаар хэдэн үг хэлье.

	Саяхан болтол манайд яруу найраг орчуулдаг хүн тун цөөн байлаа. Сүүлийн үес авьяастай эрдэмтэй орчуулагч нар гарч ирж байгаа нь баярлалтай хэрэг. Монголын хувьсгалт шинэ уран зохиолыг үүсгэн бүтээгчид дэлхий дахины сонгодог яруу найргаас орчуулж ирсэн сайхан уламжлалыг бид нэр төртэй Залгамжлан хөгжүүлэх хэрэгтэй байна.

	Орчуулгын дотроос яруу найраг орчуулах ажил бол билэг авьяас, урлахуй эрдэм машид шаарддаг хамгийн чимхлүүр нарийн хөдөлмөр юм. Иймээс ч «Орчуулагч хүн зохиогчоос зөвхөн нэрээрээ ялгагддаг» гэж ярилцдаг биз. Шүлэг сайн орчуулна гэдэг бол эх зохиолыг заавал чимж нэмж, сүрлэг гоё болгохын нэр биш ээ. Уг зохиол реалист аргаар бичигдсэн бол тэр өнгө аясыг нь Дорно дахины шүлгийн уламжлалаар зохиогдсон бол бас тэр өвөрмөц онцлогийг нь буулгахыг эрхбиш хичээх нь зүйтэй. Иймээс нар л гэвэл алтан, сар л бол мөнгөн гэх буюу толгой холбохын тулд сав л хийвэл аварга, агуу, алдарт, ариун гэх зэргийн «жижүүрийн» хэдэн үгийг хэрэглэхээс зайлсхийвэл зохино. Английн яруу найрагч Шеллийн шүлгийг оросын зохиолч Бальмонт орчуулахдаа хэтэрхий нэмж чимсэн учраас Шеллийн бүлэг ч гэхэд хэцүү Бальмонтын зохиол ч гэхэд бэрхтэй зүйл болсныг Шельмонт гэж ёгтлон нэрлэж байсан тухай би сая нэг номоос уншлаа.

	Иймээс Шельмонт болгон орчуулах явдал манай яруу найргийн орчуулгад ч мэр сэр гарсаар байгааг дурдахгүй өнгөрч болохгүй. Миний бодоход яруу найраг орчуулах зарчмын талаар манайд хоёр хандлага байх шиг байна. Зарим орчуулагч эх зохиолын утга санааг монгол шүлгийн аргаар урлан гаргахыг эрмэлзэж байна. Ингэж хийсэн шилдэг сайн орчуулагч нийтэд хүртээмжтэй уг зохиолынхоо чанарыг хадгалж чаддаг сайн талтай боловч харь хэлний шүлгийн тогтолцооны өвөрмөц онцлогийг илтгэн гаргаж хараахан чаддаггүй байна. Нөгөө зарим нь авиа давтах, сүүл холбох, үе өргөлт, тохируулах зэрэг эх зохиолын уран сайхны бүхий л онцлогийг монгол хэлэнд буулгахыг мэрийж байна. Шүлгийн онолыг баримталсан энэ зарчим бусад үндэстний яруу найргийн өвөрмөц онцлогийг илэрхийлэн гаргадаг сайн талтай боловч ийм орчуулга монгол уншигчийн чихнээ тэр болгон чимэгтэй сайхан сонсогддоггүй гэм байна. Иймд эх зохиолын өвөрмөц онцлогийг харгалзахын зэрэгцээ монгол уншигчдын сэтгэл зүрхэнд шингэхүйц яруу сайхан орчуулга хийх хэцүү нарийн зорилт бидний өмнө тулгарч байна.

	Ганцхан үгнээс орчуулгын хувь заяа төдийгүй орчуулагчийн уран бүтээлийн хувь заяа шалтгаалдаг учир ч бий гэж зөвлөлтийн нэг орчуулагч бичсэн нь түмэн үнэн үгээ. Орчуулагч өөрийнхөө билэг авьяас чадал сонирхолд тохирсон яруу найргийг сонгон авч дагнан мэргэшвэл орчуулгын, чанар улам сайн болдог шиг байна.

	Санал болгоход: Гадаадад орчуулсан манай зохиолчдын зохиолд шүүмж бичиж байя, дэлхийн сонгодог уран зохиол сурталчлах ажил зохиоё. Орчуулагчдын семинар зөвлөгөөн үе үе хийлгэж байя.

	 

	Б. РИНЧЕН

	Орчуулгын зүйлд дутагдал их байна. Гол нь боловсрол нимгэнээс гарч байна. Ойр зуурын ярианы хэлээр утга зохиолыг орчуулагсад, цаад хэлний зохих боловсрол байхгүй, хэлзүйн учрыг нь мэдэхгүй, бас уг зохиогчийн боловсролын хүрээний юмыг нь үзээгүйгээс дутуу ухааран, санааг нь гаргаж чадахгүй. Өөрийнхөө хэлний хувьд, үг найруулгын зэрэг зүйлийг мэддэггүйн учраас орчуулсан юм нь муу болж байна. Уг зохиогчийн бүтээлийн онцлогийг судалсан зүйлийг үздэггүйгээс, манайхаас өөр түүхэн нөхцөлд хөгжсөн өөр улсын утга зохиолыг орчуулахад үзэх мэдэх юм тун ихийг мэдэц мөчдийн учраас анхаараагүй, бас өөрийнхөө соёлын хүрээний зүйлийг мэддэггүйгээс болж орчуулгад дутагдал учирдаг үзэгдэл одоохон дээр их байна.

	Тэр учраас, мөн (Европын шүлгийн ёс тогтолцоо, монгол сонгодог шүлгийн ёс тогтолцоог судлаагүйгээс шүлгийн зүйл орчуулсан зүйлд сайжруулах шаардлага бүхий зүйл цөөнгүй байна. Жишээ нь: дөрвөн шад шүлгийг дураараа 8, 16 болгон орчуулах зэргийн үзэгдэл байж болохгүй. Шүлгийн зүйлд хэлбэр олон, түүнээс хэм хэмжил нарийн баримтлан зохиосон, сүүл, толгой холбох мөн шад дотроо, авиа давтах зэргийн уран сайхны олон арга хэрэглэн зохиосны учрыг нь таниагүй орчуулж, утгыг нь найруулаад, цаад зохиогчийн уран сайхны аргыг нь гээгдүүлдэг үзэгдэл байна.

	Шүлэгт цаад зохиол нь тусгай хэм хэмжээтэйгээр зохиосон юм бол, түүнд утга санаа нийлэх урт богино нь нийлэх, монгол үг сонгон эрж хэрэглэх чимхүүр ажлыг боддоггүй хялбарчилдаг үзэгдэл байна.

	Манай монгол утга зохиолын өв уламжлалыг судлах нь утга зохиолын орчуулагчийн мэдлэгийн нэг зүйл байх учиртай. Манай зохиолын өв тун их. Би улсын номын санд байдаг монгол зохиол орчуулгын зүйлээс жишээлэхэд дөч илүү жил үзсээр, дөрөвний нэг хувийг нь үзэв үү, үгүй үү тийм их зохиолтой улс шүү бид.

	Орчуулгын зохиолыг уншигч олондоо тэр улсын утга соёлын онцлог, зохиолчийн бүтээлийн онцлогийг сурталчлах гэж санал гаргаж байгаа Хасбаатарын санал тун зүйтэй. Хэвлэлээрээ тэр зүйлийг гүйцэтгэх нь ганц нэг хурал уулзалтаас илүү үр дүнтэй байх бий.

	Бадраагийн өгүүлэлд орчуулгын тухай тавьсан сэдэв нь тун зүйтэй. Орчуулагчийг өндөр боловсролтой байх ёстой юм гэж шаардах нь түмэн зүй. Тэр талаар их ажил хийх ёстой болж байгаа маань улсын хөгжлөөс гарч буй шаардлага даруй мөн. Бид эх хэлээ сайн мэдэх хэрэгтэй болж байна. Утга зохиолын орчуулагчийг албан газрын албан бичиг хаягийн орчуулагчтай адил үзэж болохгүй өндөр боловсрол шаардах бүтээлч мэргэжил, зохиогчтой адил хөдөлмөр гэж үзүүштэй байна.

	Монгол хэлнийхээ өгүүлбэр зүйг цаад хэлний өгүүлбэр зүйн онцлогийг мэдэж утга судлалын боловсрол хэрэгтэй байна. Манайхан орос бичгийн хэлний өгүүлбэр зүйг ухаараагүй учраас өөр хэлний өөр өгүүлбэр зүйн хэвийг хуулан хэрэглэдэг зүйл цөөнгүй байдаг нь монгол хэлэнд бас өгүүлбэр зүйн хууль байдгийг сэнхрээгүйгээс болж утга гажуу болгодог байна. «Хонь ба ямааны сүү» гэж «Овца и козье молоко» биш «Молоко овец и коз» гэсэн утга бүхий өгүүлбэр юм.

	Монгол хэлний өгүүлбэр бүтээхэд үгийн байр чухал бөгөөд утга тодруулах учиртай нэгэн зүйлийн ын ны гэдэг дагавар бүхий харьяалахын тийн ялгал, өмнөх бүх нэрийг харьяалдаг өгүүлбэр зүйн хууль монгол хэлнээ буй учраас, бас холбох <ба» үг монгол хэлнээ хоёр юмыг, салгах утгагүй, харин холбох үүрэгтэйн учраас орос өгүүлбэрийн үгийн дэсийг дуурайн орчуулж болохгүй гэдгийг албан бичгийн орчуулагч нар мэддэггүй, бас орос өгүүлбэрийн зүйлд нэр үгийн эр эм хүйстэй нь түүнээ холбогдох үг нь нэгэн адил эр эм хүйсийн дагавар залгаж холбогдолтойг нь үзүүлэн, нөгөө холбогдолгүй нэр нь тэр дагаваргүй явдаг зэргийн нарийн учрыг мэдээгүйгээс утга гажуудуулан орчуулдаг зүйл өдий төдий байгаа нь хоёр хэлний боловсрол дутуу дулимын гэрч. Тийм түүхий орчуулагч, утгыг нь гажуудуулдаг нь, утга зохиолын орчуулагчийн өндөр боловсролын шаардлагыг одоо бодох цаг хэдийн болсныг гэрчлэн үзүүлж байна. Үүнийг бид бодох учиртай. 118

	 

	Н. ЖАМБАЛСҮРЭН

	Би саяхан «Узбек уран зохиолын цоморлог» гэдэг ном үзлээ. Нэлээн олон хүн орчуулсан байна. Энэ номын зах зухаас үзэж байхад шүлгийн мөр тааруулах аясаар зохиогчийн хэлээгүй санааг хэт нэмж орчуулсан удаа тохиолдож байна. Зохиогчийн санааг ч нэвтрүүлж, арга барилыг ч аль болохоор гаргаж орчуулах хэрэгтэй. Орос шүлгийн сүүл холболтыг толгой холболтоор солихдоо хос, гинжин бөгжин холболтыг нь бас харгалзаж үзвэл зүйтэй юм. Толгой холбохын аяар огт хэрэггүй илүү үг нэмж оруулах удаа орчуулгад их байна. Ер нь манай залуучуудын шүлэгт хүж, хүй гэдэг үгийг дэмий бичих явдал элбэг үзэгдэх болжээ. Хэт гоё болгох, эсвэл зохиогчийн бодож санаагүй юмыг оруулах явдал сайн орчуулгын чанар биш.

	Сурах бичигт орж байгаа шүлэг, зохиолын орчуулгыг сайн тунгаан шүүж байх хэрэгтэй юм. Гэтэл сонгодог шүлгийг муу орчуулгаар гаргасан жишээ цөөнгүй бий. Болдог сон бол уран зохиолын орчуулгыг эрхэлдэг, хянадаг орчуулгын товчоо байгуулмаар юм. 

	 

	Б. ЯВУУХУЛАН

	Яруу найргийн орчуулгад эрхэмлэвэл зохих дөрвөн зүйл бий.

	 

	а) Санааг тод буулгах

	б) Дүр, зураглалын өвөрмөцийг хадгалах 

	в) Шүлгийн аяс хөгжмийг хадгалах

	г) Шүлгийн хэлбэрийг хадгалах хэрэгтэй.

	Би шүлэг орчуулахдаа үүнийг баримталдаг. Ринчен гуай, Хасбаатар нар энэ талаар тодорхой ярилаа. Сонет хэмээх 14 мөртийг 32 мөр болгон орчуулсан гэдэг яриа бий Рубаи гэдэг дөрвөн мөртийг 8 мөр болгож болохгүй. Цагаан шүлгийг ч гэсэн мөрийг нь гээлгүй, нэмэлгүй орчуулах хэрэгтэй. Хэрвээ орчуулагч өөрийн дураар загнавал зохиогч нь зохиолоо эргээд танихгүйд хүрнэ. Европ шүлгийн сүүл холбосон үгийн утгыг тэр чигээр нь буулгахад онож ч болно, онохгүй байж ч мэднэ. Сүүл холбохын тулд хүчээр оруулсан уг олонтой байдаг. Нэг мөрөөр гар гасан санааг нэг үгээр буулган орчуулж болно. Пушкины «Алтан загасны үлгэр»-ийн орчуулга сайн болсон. Энэ нь үлгэрийн аясыг нь алдалгүй орчуулснаас сайн болсон байх. Гэвч зохиол бүхнийг ийм маягаар сунжруулан орчуулж болохгүй.

	Яруу найрагч Цэдэндорж зөвлөлтийн шилдэг яруу найргийн цоморлогийн хоёр ботийн эхнийхийг орчуулан гаргасан нь их хөдөлмөр юм. Гэвч Есенин, Маякогский, Ахматова, Евтушенко зэрэг тэс өөр арга барилтай олон яруу найрагчдын шүлгийг Цэдэндорж дан ганцаар орчуулжээ. Ингэж дан өөрийн хэллэгээр олон зохиолчийн бүтээлийг орчуулж хараахан болохгүй. Уг зүй нь өөрийн уран бүтээлтэй адил төстэй тийм хүний зохиолыг дагнан орчуулбал сайн сан. Ингэж дагнан орчуулахдаа тэр зохиолчийнхоо уран бүтээлийг гойд судалж бас судалгааны номуудыг уншиж мэдсэн байх нь чухал. Есенинийн тухай судалгааны ном, өгүүлэл 1965 оны мэдээгээр 793, зөвхөн «Перс аялгууны» тухай л гэхэд 50 гаруй өгүүлэл гарсан байх юм. Сергей Есениний «Шаганэ, чи минийх Шаганэ» гэдэг шүлгийг орчуулах юм гэхэд (Есенин энэ шүлгээ дэлбээн хэлбэрээр бичсэнийг анхаарч нэгдүгээр бадгийн мөр бүхэн дараагийн бадгуудын эх адагт орж утга авцалдан хашсаныг харгалзан орчуулах хэрэгтэй юм. Ер нь шүлэг орчуулахдаа үг олон утгатай байдгийг бодох хэрэгтэй. Есениний Шерс аялгуу»-д сарнайн тухай шүлэглэсэн бий. Үүнийг Цэндгомбо сарнай цэцэг гээд л орчуулжээ. Гэтэл персүүд нутгаа Сарнайн орон гэдэг. Тиймээс Есенин шүлэгтээ сарнай цэцгийн тухай бус перс нутгийн тухай өгүүлснийг орчуулагч буруу утгаар ойлгосноос ташаа орчуулсан байна.

	Орчуулга бол уран бүтээл юм. Ринчен гуай нэг зохиолыг орчуулахдаа олон хэлний орчуулгатай нь тулгаж үздэг гэж байна. Гэтэл манай ихэнх орчуулагчид зөвхөн хагас хугас мэддэг орос хэлнээс л хөнгөн гоомой орчуулж байна. Боловсрол багатай хүн их зүрхтэй байдаг. Муу орчуулга гарахын нэг шалтгаан үүнд байна Орос шүлэг орос үнэрээ хадгалан байж гэм орос шүлэг хэвээр үлдэнэ. Иймээс заавал монгол шүлэг болгох нь чухал биш. Сургуулиудын унших бичигт орох орчуулгын зохиолын чанарын талаар Жамбалсүрэнгийн санал анхаарууштай санал байна. 

	Энэтхэгийг судлагч нэрт эрдэмтэн академич Баранников «Рамаяныг» орос хэлнээ орчуулжээ. Эрдэмтэн өөрөө уран бүтээлч хүн биш учраас орчуулга нь эрдэм шинжилгээний хувьд гэхээс биш гоо зүйн хувьд үнэ цэн багатай болсон гэдэг. Гэтэл оросын яруу найрагч Жуковский «Наля Дамаянти хоёрыг» санскритаас герман хэлээр орчуулсан орчуулгад түшиглэн орчуулсан нь эх зохиолын үнэ цэнийг хадгалах талаар орос орчуулгын яруу найрагт шинэ үзэгдэл болсон байх юм. Орчуулга хийхэд боловсролоос гадна уран бүтээлчийн авьяас хэрэгтэй.

	Ялангуяа яруу найргийн орчуулгыг яруу найргийн илт авьяастай хүн хийх нь чухал юм. Эцэст хэлэхэд «Кармен» дуурийн оршлыг манай үндэсний найрал хөгжим сайхан тоглож байна. Монгол хөгжим дуугаравч, Бизегийн уран бүтээл яг л хэвээрээ сонстож байна. Бид шүлэг зохиолыг энэ л хэмжээнд орчуулан буулгах хэрэгтэй юм. 

	 

	Ц. ШҮГЭР 

	Орчуулгын тухай ярьж байгаа нь цаг үеэ олсон асуудал юм. Энэ тухай аль эрт бодох ярих хэрэгтэй байсан. Гэвч одоо хожигдоогүй байна. Орчуулгын тухай Бадраагийн саяны нийтлэгдсэн шиг өгүүллийг гаргаж байвал зүгээр юм. Тийм сонин ном байна. Ийм сонин ном байна орчуулъя гэсэн хүн манай Соёлын Яамны нэгдсэн редакцаар их гүйдэг болсон. Бид тэр бүхэнд зөвшөөрөл өгөөд байдаггүй. Орчуулах номоос нь хоёр гурван хуудсыг яг дор нь суулгаад орчуулуулж үздэг. Тэгээд түүнийг авч хэлэлцдэг. Хэрвээ редактор тохоон томилсон бол орчуулгынх нь тухай үнэлэлт авдаг. Монголын Зохиолчдын Хорооны дэргэд байгуулагдсан уран зохиолын орчуулгын тасаг том том орчуулгын дээжид хариу гаргаж бидний ажилд туслалцаж байна биз ээ. Гадаад хэлнээс уран зохиолыг орчуулж байгаа хүн, монгол хэлээ дээгүүр сайн мэддэг мөн тэр хэмжээгээрээ найруулан бичдэг байх хэрэгтэй юм. Энэ хоёр л орчуулан хэвлүүлж байгаа номын хувь заяаг шийднэ. Монголчууд бас эрт дээр үеэс орчуулга хийж ирсэн олон зуун жилийн зузаан туршлагатай улс. Энэ учраас XVIII зууны тэргүүн хагаст орчуулга хийхэд юу анхаарах вэ, яаж хийх вэ гэдгийн талаар монгол зохиогчдын бичсэн «Мэргэд гарахын орон» гэдэг орчуулгын онолын ном байна.

	Энэ бол Дорно зүгийн ном голчлон орчуулж байсан цаг байж, тэгвэл одоо гол төлөв систем өөртэй, өрнө зүгийн хэлнээс ихэвчлэн орчуулга хийж байгаа үед орчуулах ерөнхий чиг баримжааг заасан гарын авлага болохуйц ном гаргах хэрэгтэй байна.

	Нэг зохиолчийн бүтээлийг нэг хүн дагнан орчуулах гэдэг зөв санал юм. Энэ нь сайн талтай болохын жишээ нөхөр С. Бадраа байна. Орчуулагч хүн цэцэг дамжин эргэлддэг эрвээхий шиг байж болохгүй. Сайн зохиолчийн бүтээлийг саар орчуулж болохгүй учраас хэний зохиолыг хэн орчуулахыг ч бодох хэрэгтэй.

	Сонгодог уран зохиолыг орчуулна гэдэг бол хэн дуртай хүн шүүрч авах эд биш. Гэтэл анх орчуулга хийх гэж байгаа мөртөө шууд л тиймээс нь эхлэх гэдэг хүмүүс байна. Сайхан юм гээд л гарт тааралдсан бүхнийг хэн дуртай хүн орчуулж болохгүй. Сайхныг сайхан чигээр нь буулгаж чадах уу, үгүй юу гэдэг л хамгийн чухал нь. 

	«Орчуулгын хэл найруулгыг сайжруулах асуудалд» өгүүлэлдээ Бадраа ингэх ёстой, ийм байх хэрэгтэй гэж их бичсэн байна. Бадраагийн өгүүллийн нэг өгүүлбэрт «та нар» зургаа давтагдаж «чинь» дөрвөн удаа орсон нь онцгүй болсон байна. Гэхдээ энэ мэт нь тэр өгүүллийн ач тусыг бууруулахгүй. Өгүүллийнхээ эцэст тавьсан Ж. Бадраагийн санал зүйтэй санал гэж үзэж байна.

	 

	С. БАДРАА

	Би хэдийгээр шүлэг орчуулдаггүй ч гэсэн яруу найргийн орчуулгын талаар нэг зүйл хэлмээр санагдлаа. Дээхэн үед жишээ нь, гучаад оны үед «Хоригдол», «Өвлийн харгуй», «Үүл» гэх зэрэг Пушкины сайхан сайхан шүлэг орчуулагдаж байлаа. Дөчөөд оны үед «Алтан загасны үлгэр», «Олег цэцний дуулал» гэх мэт сайхан сайхан найраглал гарч байлаа. Тавиад оны үед ч гэсэн «Охин ба үхэл» «Канадад болсон цуглаан» гэх мэт сайхан сайхан орчуулгын шүлэг гарч байлаа. Сүүлийн үед гадаадын олон зохиолчдын шүлэг зохиол орчуулах нь улам их, улам нарийн болсон байтал хүний сэтгэл санаанд хоногшин үлдэх сайхан шад бадаг тэр бүрий дандаа дайралдахгүй юм шиг санагдах юм аа. Энэ нь цаад шилж авч байгаа зохиолдоо байна уу аль орчуулгадаа байна уу? Гэвч би шүлгийн орчуулга улам муудаж байна гэж хэлж байгаа огт биш. Гагцхүү шүлэг зохиол орчуулагчид тэр дээхэн үеийн зарим орчуулгыг эргэж харвал зарим талаар үлгэр дуурайл авмаар юм бас ч нэлээн бий шүү гэж хэлж байгаа юм.

	Үргэлжилсэн үгийн зохиолын орчуулга бол арай дотно юм. Шүлэг орчуулахтай адил тэр бүхий хэм хэмжээ өргөлт цохилтыг нь яг тааруулах гэж «махаа идэх» нь үгүй, цаад зохиолчийн өвөрмөц онцлогийг олж аваад, цаад ардын хэлдэг ёсыг ухаарч монгол хүний хэлдэг ёсонд хөрвүүлэн буулгавал аятайхан орчуулга болно. Гэтэл бид үргэлжилсэн зохиолын орчуулгын талаар ч заримдаа бүдүүн алдаа хийх нь бишгүйдээ байдаг. Энэ миний бодвол нэгд цаад улсын хэлдэг ёс, монгол хүний хэлдэг ёсыг сайн мэддэггүйгээс их болдог байна. Жишээ нь орос хүн бол Пить чай с хлебом» гэж хэлдэг байна. Энэ нь монголоор «цай ууж талх идэх» гэсэн үг. Гэтэл зарим хүн «Талхтай цай уух» гэж орчуулсан нь үзэгдэнэ. Энэ бол монголоор хэлдэг ёсыг мэдэхгүй байгаа хэрэг. Сүүлийн үес монгол хүний үг ярианы сайхан ёс их эвдэрч байна. Энэ нь муу орчуулгаас болж байна гэх мэтээр их ярьдаг болжээ. Саявтар зурагт радиогоор нэг нөхөр үйлдвэрийн гологдлын тухай ярихдаа «Энэ савхин дээлийн эсгэлтийг явуулахдаа буруу явуулжээ» гэж ярьж байх юм.

	Монгол хүн «дээлээ эсгэдгээс» биш хэзээ дээлийн эсгэлтийг явуулж байлаа даа. Энэ мэтээр манай ардын танаг сайхан хэл эвдэрч буйн балгийг уран зохиолын орчуулагчид дангаар хүлээхэд бэрх байна. Гэвч хүнд «Талхтай цай» их уулгаад байвал хүлээхээс ондоо аргагүй болно. Хоёрт монгол ардын хэлний арвин баялгийг сайн хэрэглэж чадаагүйгээс муу орчуулга их гарч байна. Цаад зохиолч үйлээ үзэж олж бичсэн түмэн сайхан үгийг хэдхэн зуун албаны үгээр орчуулбал юу болно. Зарим хүн «Энэ орос үгийг юу гэе дээ!?» гэж зулайгаа үрчийлгэн суудаг нь тун хачин санагдана. Юу гэдгийг нь утгаар биш, арвин утгаар заасан толь бичиг бэлхнээ байсаар байтал өөрөө мэдэхгүй байж тааж буудах гэж суудаг нь ямар ёс вэ? Залхуурч буй хэрэг үү? Тэгээд онохгүй шал ондоо үгээр буудаж орхидгоос муу орчуулга бас их гарч байгаа юм.

	Уран зохиолын орчуулга бол уран бүтээл мөн. Хэн дуртай хүний «оронцоглон хаях» ажил биш юм. Сүүлийн үед Монголын зохиолчдын хороо уран зохиолын орчуулгын ажилд их анхаарал тавьж байна. Уран зохиол орчуулагчдын тасаг байгуулав. Одоо энэ дугуй ширээний хурал хийлгэж байна. Энэ бол баярлууштай хэрэг юм.

	Харин дашрамд хэлэхэд «Гадаад уран зохиол» ч гэдэг юм уу нэг сэтгүүлтэй болбол сайн юмсан. Үүнд хоёр зүйлийн үр боловсрон гарах нь нэгд гадаадын зохиолчдын шинэ шинэ зохиол бүтээлээс монгол уншигчдад цаг үед нь хүртэх, хоёрт үлдсэн зайд нь орчуулагчдын мэргэжил мэдлэгийг дээшлүүлэхэд тустай онолын ба бусад өгүүлэл тогтмол гаргаж байвал манай уран зохиолын орчуулгын ажлыг улам сайжруулахад их тус болох сон бол уу гэж бодох юм даа.

	 

	Т. СОДНОМДАРЖАА

	Бидний судалгаагаар үзэхэд манай уншигчид дэлхийн соёлт хүний уншсан байвал зохих сонгодог уран зохиолоос 80-аад хувийг нь төрөлх хэлээрээ унших боломжтой болсон байна. Орчуулга ийнхүү тооны хувьд, авч үзвэл тийм ч муу биш байна. Харин чанарын талд гэвэл өөр яриа дүгнэлт гарах байлгүй. Б. Ринчен, X. Пэрлээ, М. Цэдэндорж, С. Бадраа зэрэг манай уран бүтээлчид орчуулгын ажилд идэвхтэй оролцдог. Гэтэл зарим хүн орчуулах гэсэн жинхэнэ сэтгэлээс энэ ажилд ханддаггүй нь харамсалтай. Орчуулгад зохиолчдыг оролцуулж байх нь зүйтэй юм. Зохиолчид маань заваар бага байдаг биз. Гэвч Ринчен гуай хэчнээн их ажилтай боловч бараг жил бүр нэг номын орчуулга хийж өгдөг.

	Манай Уран зохиолын, орчуулгад яг үгчлэх хэтэрхий утгачлах хоёр явдал байна. Би хувьдаа хэтэрхий үгчлэхийг таашаадаггүй, тэгэхдээ зохиогчийн санаанаас хэт гажихыг зөвшөөрөхгүй. Энд хамгийн гол нь уран сайхны талыг анхаарах ёстой юм. Орчуулгад Явуухулангийн дурдан ярьсан дөрвөн үндсэн, зүйлийг баримтлах нь зүйтэй юм. Үүнийг биелүүлнэ гэдэг их хөдөлмөр шаардана. Орчуулсан шүлгийг эргүүлээд эх хэлэнд нь буулгахад эхтэйгээ таарч л байх ёстой. Гэтэл хамаагүй зөрж өөр болон танигдахгүй болсон зохиолын орчуулга мэр сэр байна. Ингэж эх зохиолыг нь хамаагүй эвдэн өөрчилж хэрхэвч болохгүй. Одоо хүртэл манайд орчуулгын талаар онолын хувьд шийдсэн юм алга. Их сургуулийн багш нар орчуулгын гарын авлага хийе гэсэн сураг дуулдсаар хэдэн жил боллоо. Зөвхөн яриа л яваад байна. Манай хэвлэлийн редакц залуу орчуулагчидтай багагүй ажилладаг.

	Орчуулахдаа зохиогчийн утга санааг яг урнаар буулгах хэрэгтэй. Гэтэл ялангуяа шүлгийн орчуулгад илүү үг байтугай огт өөр утга санааг ч гаргасан нь үзэгдэж байна.

	Бид гадаадын зохиолыг зөвхөн орос хэлнээс бус эх хэлнээс нь орчуулахыг чухалчилж байна. Ерөөс орчуулгаас дамаа орчуулахад уг зохиолыг нь танихгүй болчхож мэдэх юм. Ер нь хэдэн хэл дамжин орчуулдаг явдал үндсээрээ буруу юм аа. Одоогийн байдлаар бид бүх хэлний орчуулагчтай болох тийм хэмжээнд хараахан хүрэх болоогүй байна. Гэвч цаашид аль болохоор эх хэлнээс нь орчуулах ажилд алхам алхмаар орох хэрэгтэй юм аа. 

	 

	Б. ЭНЭБИШ

	Зохиолчдын Хороо, «Утга зохиол, урлаг» сонины газар уран зохиолын орчуулгыг манай утга зохиолын салшгүй хэсэг, орчуулга бол уран бүтээл мөн гэсэн зүй ёсоор үзэж энэ ажлыг сайжруулах талаар анхаарч байгаа явдал их сайшаалтай байна. Түүхийн материалаас үзэхэд манай улс бүр 12 дугаар зууны үеэс уран зохиолыг орчуулж эхэлсэн бөгөөд эл зохиолын хөмрөг сан асар их болжээ. Манайх уран орчуулгын баялаг өв уламжлалтай юм. Бүрэн бус мэдээгээр үзэхэд зөвхөн хувьсгалын жилд дэлхийн зуун гучаад орны уран зохиолыг 30 орчим хэлнээс орчуулж нийтэлжээ.

	Одоо гол асуудал уран зохиолын орчуулгыг тодорхой чиглэлтэй болгох, түүний чанар, орчуулагчдын уран чадварыг сайжруулахад оршиж байна.

	Орчуулга хийх нэгдсэн юм уу эсвэл ерөнхий зарчим байж болох уу? гэдэг асуудал байгаа юм. Зарим нөхөд нэгдсэн зарчим байж болохгүй гэдэг. Хэрэв ийм зарчим байж болохгүй, бол ерөнхий зарчим гэж байж таарах байх. Олон улсын орчуулагчдын дүрэмд «Аливаа чуулга нь зөв, эх зохиолын санаа, хэлбэрийг яг хадгалах, ёстой... Орчуулагч нь орчуулж буй хэлээ сайн мэдэх ёстой бөгөөд эх хэлээ нэвтэрхий эзэмшиж явдал бүр ч чухал» гэжээ. Үүнээс үзэхэд энд орчуулагчид баримталбал зохих ерөнхий зарчим байж болох нь гэж үзэж болмоор санагдана.

	Миний хувьд үргэлжилсэн үгийн орчуулгын талаар нөхдийн хэлсэнтэй санал нэгтэй байна. Харин яруу найргийн орчуулгын хувьд зарим зүйл хэлэхийг хүсэж байна. Дэлхийн алдарт орчуулагчид яруу найргийн орчуулга бол хамгийн хэцүү ажил гэдэг. Энэ нь ч үнэхээр тийм юм. Зарим улсад тухайлбал францад яруу найргийг тэр чигээр нь орчуулж байв.

	Харин зөвлөлтийн нөхөд ярихдаа «Яруу найргийг орчуулж болно. Тэр ч байтугай эх зохиолын хэлбэрийг хадгалж болно. Зөвлөлтийн орчуулагчид ийм туршлагатай. Бид монголын яруу найргийг толгой холбох, айзам хэмжээ тааруулах замаар орчуулж эхэлж буй» гэж ярьж байсан. Ер нь орчуулгыг зохиолчид тэр дотроо яруу найргийг яруу найрагчид хийвэл их сайн юм. Тэгэхдээ орчуулга хийж байгаад яруу найрагч болсон хүн бишгүй бий. Орчуулагч Хасбаатар өөрөө шүлэг бичдэггүй боловч түүний нэлээд орчуулга тун аятайхан болсон гэж би үздэг. Иймээс үнэхээр авьяас чадвар байвал орчуулагч өөрөө яруу найрагч биш ч гэсэн яруу найргийг орчуулж болно гэж бодож байна. 

	Манай яруу найргийн орчуулгыг сайжруулах, орчуулагчдын уран чадварыг дээшлүүлэх боломж бүрэн байна. Бид яруу найргийн орчуулгын хувьд Ц. Дамдинсүрэн, Б. Ринчен X. Пэрлээ нарын зэрэг туршлагатай ахмад орчуулагчдаасаа сурах хэрэгтэй. Орчуулагчдын бүтээлийг авч хэлэлцэх, курс семинар хийх сайн орчуулагчдыг шалгаруулж урамшуулах, гарын авлага болох ном хэвлэл гаргах зэрэг зайлшгүй шаардлагатай хийвэл зохих ажил тун их байгаа бөгөөд, эдгээрийг хэрэгжүүлэхэд гол ажлыг чиглүүлэх хэрэгтэй байна.


IV ТЭМДЭГЛЭЛ

	Д. ДАШДАВАА: ҮНДЭСНИЙ ОНЦЛОГ БҮХИЙ ҮГ, ХЭЛЦ ҮГИЙГ ОРЧУУЛАХ НЬ

	 

	Нэг хэлнээ бичгийн буюу аман хэлбэрээр илэрсэн санаа бодлыг нөгөө хэлний хэрэглүүрийн тусламжтайгаар дамжуулан гаргах арга нь орчуулга юм. Манай оронд орчуулгад зарчимч хатуу шаардлага тавьдаг бөгөөд төгс боловсронгуйгаар орчуулахын тулд эх зохиолын хэл, орчуулгын хэл хоёрыг адил сайн мэдэхээс гадна орчуулж байгаа зохиолчийнхоо уран бүтээлийн онцлог болон тэнд гарч байгаа үндэсний онцлог бүхий үгийг (реали) сайтар мэдвэл зохино. Тэгж гэмээ нь орчуулагч зохиолчийн хэлний уран хэллэгийн систем болон түүний зорилгыг мэдрэн, орчуулж буй хэлэндээ дүйх хэллэгийг олж чадах юм. Үндэсний өвөрмөц онцлогийг харуулсан реалид тухайн орны ахуй амьдрал, шашин шүтлэг, түүх соёлын үзэгдлийн өвөрмөц байдлыг тусгасан үг хэллэг (зан заншил, хувцас хунар, хоол хүнс, орон байр, унаа уналгын) зэрэг нэр ордог. Реалийг орчуулгын онолд янз (бүрээр ангилж үздэг бөгөөд тэдэн дотроос бид зөвлөлтийн эрдэмтэн В. Г. Костомаров, Е. М. Верщагин нарын дэлгэрэнгүй ангиллаар (Русский язык за рубежом. 1971 г. № 1. стр 62-64) орос хэлнийхийг авч үзлээ. Үүнд:

	1. Зөвлөлт үг хэллэг (советизм) октябрийн хувьсгалаас хойш зөвлөлтийн ард түмний шинэ амьдрал, нийгмийн байгуулалттай холбоотой Верховный совет (дээд зөвлөл); райсовет (районы зөвлөл); очередной отпуск (ээлжийн амралт), пятилетка (таван жилийн төлөвлөгөө), день учи теля (багш нарын өдөр), партактив (намын идэвхтэн), гражданская война (иргэний дайн), коллективизация ( хоршоололжуулалт) гэх мэт.

	2. Шинэ ахуйтай уялдан гарч ирсэн үг: парк культуры и отдыха (соёл амралтын цэцэрлэгт хүрээлэн), субботник; смотр художественной самодеятельности (сайн дурын уран сайханчдын үзлэг) гэх мэт.

	3. Уламжлагдан ирсэн ахуйн үзэгдэл, юмны нэр, өөрөөр хэлбэл манай үеийг хүртэл хуучраагүй, түүхэн гарал бүхий үзэгдэл юмсын нэр: щи (ногоотой шөл), квас! (нэг зүйл ундаа) косоворотка (хажуу захат цамц), шапка-ушанка (чихтэй малгай), каравай (том талх), жмурки (нүд боож наадах), балалайка (оросын ардын хөгжмийн зэвсэг), закусочная (хөнгөн зуушны газар), 

	4. Түүхэн үг! сажень (2, 13 метр хэр хэмжээ), аршин (71 см урт хэмжээ), верста (мод газар), пуд (пуу 16, 3 кг ) кафтан (орос тэрлэг) соха (модон анжис), губерния (губерн), бурлак (онгоц чирэгч), крепостной (хамжлага), кириллица (эртний слав нэгэн зүйл цагаан толгой), краеноармеец (улаан цэрэг), нэп (шинэ эдийн засгийн бодлого), кулак (нударган) гэх мэт.

	5. Реали бүхий зүйр, цэцэн үг; Как будто Мамай прошёл (үгч. Мамай, дайрч өнгөрсөн мэт) Мамаево побойше (Үгч. Мамайн тулаан) Вот тебе бабушка, и Юрьев день (үгч. Эмээ минь, Юрий өдөр болоод байна)

	6. Ардын билэг зүйн гаралтай сэтгэл хөдлөл бүхий үгс Добрый молодец (сайн эр) краана девица (үзэсгэлэнт (бүсгүй), Не по дням, а по часам (өдрөөр биш, цагаар), баба-яга (орос үлгэрт гардаг шулмас эмгэн), жарптица (орос үлгэрт гардаг гэрэлт шувуу), 

	7. Гарал үүслээрээ орос бус үг: сарафан, папаха, кубанка, кетмень гэх мэт. Реалийн орчуулгын талаар орчуулгын онолд нэг мөр болчихсон зүйл байхгүй бөгөөд гагцхүү орчуулагч мэдлэг чадвар орчуулах арга туршлага, хэлний авьяас билигтээ тулгуурлан ашиглаж болохуйц зарим аргаас дурдвал:

	а) Галигчлах буюу транскрипци, 

	б) Хуулбарлан буулгах буюу кальки (үгчилсэн орчуулга), 

	в) Тайлбарлан орчуулах, 

	г) Орчуулгад зүүлт тайлбар хэрэглэх, 

	д) Галигчилсан тайлбарт орчуулга, 

	е) Утга ойролцоо үг хэллэгээр орчуулах эдгээр болно. Реалийг орчуулахдаа харь хэлний реалийг эх хэлнийхтэйгээ хутгахаас ямагт болгоомжлох хэрэгтэй. Шүтлэгтэй холбоотой реалийг өөр ард түмнийхтэй хутгасны жишээг францын зохиолч Виктор Гюгогийн «Парисын эх дагинын сүм» гэдэг зохиолын монгол орчуулгын шүүмжээс (Б. Ринчен. Зохиол ч биш, орчуулга ч биш. «Утга зохиол, урлаг» 1965. №8) үзэж болно. Зөвлөлтийн орчуулагчид монголоос орос хэл рүү орчуулахдаа монголын амьдралын үндэсний өвөрмөц байдлыг тусгасан аймаг хөдөө, дарга, сум, хүрээ, цагаан сар, тохой, цам, зуд гэх мэт үг хэллэгийг галигаар аймак, худон, дарга, сомон гэж буулгахаас гадна зүүлт тайлбар (тохойн мерадлины равная 0, 32 метр) өгсөн байдаг.

	Түүнчлэн бас оросоос монгол руу орчуулахдаа зүүлт тайлбар хэрэглэж болдог авч түүнийг их хэрэглэх нь үзэх, унших хүнд түвэг ихтэй тул зүүлт тайлбарыг аль болохоор бага хийх нь чухал. Реали нь зүйрлэл, зэрэгцүүлэл, хэлц үгийн бүрэлдэхүүнд орж тийм хэллэгийн нэгэн бүрэлдүүлбэр (компонент) болох нь олонтой.

	Зарим үед бүхэл бүтэн хэлц үг ч реалийн шинж чанартай байдаг. Энэ нь голдуу ард түмний амьдрал түүх соёлтой уялдаа холбоотой хүн ба газар усны нэр, түүх үйл явдлын нэр бүхий хэлц үгс юм. Тийм реали бүхий хэлц үг, зүйр цэцэн үг орос хэлэнд нэлээд байдаг бөгөөд зөвхөн «Москва» гэдэг үг орсон зүйр цэцэн үг 50-аад байна.

	«От копеечной свечки Москва сгорела»

	«Москва не один день строилась»

	«Дорого яичко в христов день»

	«Пропал кай швед под Полтавой»

	«Велика Федора, да дура» гэсэн зүйр цэцэн үгэнд «Москва» «Христов день», «Полтава», «Федора» гэсэн орос реали оржээ. Ийм реали бүхий хэлц үгийг орчуулах нь нэлээд бэрхшээлтэй байдаг. Реали бүхий хэлц үг орчуулахад хэцүү, тэнцүү чанарт хэллэг (эквивалентийг) сонгох бараг боломжгүй юм. Аналогийн аргаар өөрөөр хэлбэл илтгэх дүр нь өөр авч гаргах утга нь ижил хэллэгээр (зүйр цэцэн үгээр) орчуулахдаа орос ардын реалийг монголынхоор сольчих аюултайг ямагт санаж байх ёстой. Жишээ нь оросын ард түмний аж амьдралын онцлогийг тусган харуулсан: «Хочешь есть калачи, так не сиди на печи» (Үгч. Талх идье гэвэл пийшин дээр бүү суу) гэсэн цэцэн үгийг монголын малчин ардын амьдралын онцлогийг тусгасан «Мах идье гэвэл, малаа хариул...) гэдэг цэцэн үгээр дүйлгэн орчуулж болохгүй.

	Ийм үзэгдлийг бусад хэлнүүдийн материал дээр үзэж болох бөгөөд оросын «Не вдруг, Москва строилась» (үтч. Москва гэнэт баригдаагүй) гэсэн зүйр үгийг франц хэлэнд францын бэлэн (Paris nest pas fait en un jour) (үгч. Парис ганцхан өдөр баригдаагүй) гэсэн зүйр үгээр орчуулагддаггүй нь «Москва», «Парис» гэдэг хоёр реалийг хутгаж болохгүйгээр тайлбарлагдах жишээтэй.

	Орос хэлнээс монгол руу орчуулж байх үед оросын өвөрмөц реали бүхий хэлц үгийн оронд

	«Зовох нохой 

	Зуу орох хүү дагах» 

	«Бэрдийн нүдэнд далай харам»

	«Бардам бандид Банзрагч»

	«Бардам хүүхэнд панс»

	«Бадарч явсан газарт балагтай» 

	«Батгана суусан газарт өттэй» гэх мэтийн монголын ард түмний амьдрал түүх, соёл, шашин шүтлэгийн холбогдолтой зүйр цэцэн үгийг хэрэглэж болохгүй. Учир нь «...цэцэн үгийг тухайн ард түмэн, өөр ард түмэнд төдийлөн байдаггүй зан заншил, харьцаа, ухагдахуундаа тохируулан бүтээдэг юм.» (И. Ч. Тимошенко. Литературные первоисточники и прототопы трехсот русских пословиц и поговорок. Киев. 1897. стр. 13) 

	Одоо бид орос хэлний реалитай хэлц үгийг монгол хэлнээ орчуулах аргын талаар авч үзье:

	Реали бүхий хэлц үгийг гол төлөв хуулбарлах (1), тоймлох (2), Утга ойролцоо монгол хэллэгээр (3), орчуулдаг.

	Хуулбарлах (калькирование) аргыг гол төлөв орчуулж буй хэлц дэх реалийг уншигчид мэдэх бөгөөд хуулбарлан орчуулагдаж буй дүр нь ойлгомжтой байвал л хэрэглэж болно. Үүнийг жишээгээр үзүүлбэл:

	— Как, вы не шутя думаете сладить, сладить с целым народом?

	— Откопеечной свечи, вы знаете, Москва сгорела11 

	— ответил Базаров. (И. С. Тургенев. Романы. Детгиз. М., 1961 г. стр. 462).

	Орчуулга нь: — Юу? Бүхэл бүтэн ард түмнийг дийлнэ гэж та тоглоомгүй бодож байна гэж үү?

	Үүнд Базаров -Сохор зоосны лаанаас болж Москва хот шатсаныг та мэднэ шүү! (И. С. Тургенев. Эцэг хүүхэд. УБ. 1959 он)

	Пей, Кузьма, да не теряй ума? -А ты что? (М. Горький. Дело. Арт., стр. 165)

	«Уухдаа уу, Кузьма минь, ухаанаа л бүү алдаарай» гэсэн зүйр үг бий шүү. Гэтэл чи чинь яав? (М. Горький. Арт аж төрөл 203-р тал)

	Дээрээс хоёр жишээг реали бүхий зүйр цэцэн үгийг орчуулах аргуудын нэгэн болох хуулбарлах буюу үгчлэх аргаар орчуулжээ.

	Зөвлөлтийн хэлц судлаач А. В. Кунины хэлснээр хуулбарлаж арга нь ашиглаж болохуйц үгчилсэн орчуулга бөгөөд харин үсэгчлэн (буквализм) орчуулах нь уг хэлний утгыг гуйвуулах буюу харь хэлний бүтэц байгуулалтыг сохроор даган хуулбарласан орчуулга юм. (Тетради переводчика, М., 1964, стр. 9)

	Уншигчид хэлц үг, зүйр цэцэн үгэнд гарч буй реалийг мэдэхгүй, хуулбарлан орчуулахад утга бүрхэг байвал голдуу тоймлон орчуулдаг. Жишээ нь: Орос ардын «Чему Ванька не учился, того Иван Иванович не будет знать» гэсэн зүйр үгийг үгчлэн (хуулбарлах) орчуулснаас тоймлон орчуулсан нь дээр. Ванькийн сураагүй юмыг, Иван Иванович мэдэшгүй» гэсэн үгчилсэн орчуулга нь орос хэл мэдэхгүй уншигчдад Ваня, Иван Иванович гэдэг хоёр хүний явдал мэт санагдаж болох талтай. Орос ёсонд хүүхэд ахуйдаа Даня гэж дуудаж байснаа насанд хүрэхлээр нь албан ёсоор Иван Иванович болдгийг эс тайлбарлавал энэ зүйр үгийн хуулбарласан орчуулга хүн бүхэнд ойлгомжтой болж чадахгүй юм.

	Харин утгачлан тоймлож «Өсөхдөө сураагүй юмыг, өтөлсөн хойноо сурахгүй» гэвэл илүү ойлгомжтой болох юм. Хуулбарлах, утгачлан тоймлох аргаас гадна үндэсний онцлог бүхий хэлц үгийг монгол хэлний хэлцээр утга дүйлгэн орчуулах ёс бас бий.

	Гэхдээ хуулбарлах (үгчлэх), утгачлан тоймлоход утга нь төдийлөн яруу буухгүй, басхүү уг хэллэг дэх реали нь мэдэгдэхээ байтлаа утга бүдгэрсэн тийм үед голдуу монгол хэллэгээр дүйлгэн орчуулдаг.

	Орос ардын «Копейка рубль бережет» (1), «Из клиньев кафтан не сошьешь» (2), гэсэн зүйр үгийг утгаар нь «Далайд дусал нэмэр» (1), «Зүйргүй үг байдаггүй, зүйдэлгүй дээл байдаггүй» (2) гэдэг монгол зүйр үгээр орлуулан орчуулж болно. Харин хуулбарлах, тоймлох аргаар орчуулахад утга төдийлөн яруу буухгүй байна. Үүнд:

	«Копейка, рубль, кафтан гэсэн реалийг орчуулалгүй орхиж «Копейк нь рублиэ хэмнэдэг», «Ташаагүйгээр кафтан оёшгүй» гэлтэй биш, эсвэл реалийг монгол реалиар орчуулж, мөнгө, төгрөг, тэрлэг, болголтой биш. Иймээс энэ тохиолдолд утга дүйлгэн орчуулах нь дээр билээ.

	Гэвч орос хэлний үндэсний онцлог бүхий хэллэгүүдийг ийнхүү монгол хэлцээр утга дүйлгэн орчуулах нь реалийн утгыг төгс илрүүлж чадахгүй учир дутагдалтайг орчуулагч хүн анхаарах ёстой. 

	 

	ЧОЙ. ЛУВСАНЖАВ: ОРЧУУЛАГЧ НАР АНХААРУУШТАЙ ГУРВАН ЗҮЙЛ БА ОЛШИРВОЛ БАРАГТАЙХАН ОРЧУУЛГА

	 

	Ажиглаваас орос хэлний «И» Англи хэлний Аnd мөн бусад хэлний үүнтэй дүйх үг л бол монголоор «ба» болох ёстой хэмээн мөчид ташаа ухаардаг зарим орчуулагч, монгол үг, өгүүлбэр, найруулах, холбох арга эвээ олж ядахдаа сав л хийвэл улигт «ба»-гаараа хэлхэн торгоогчоон болж, нэгэнтээгүүр, монгол хэлний хэлэх найруулах хэв журмыг зөрчиж, нөгөөтээгүүр эх зохиолын аятай сайхан найруулга агуулсан санааг ч дутуу ядуу болгон зэрэмдэглэдэг байна, 

	Орос хэлний «И» гэдэг үг, орос хэлнээ хүртэл, дор хаяхад 10 гаруй утга үүрэгтэй байдаг. Тэрхүү «И»-ийг Англи, Франц нар өөрсдийнхөө хэлнээ хөрвүүлэхдээ заавал тэр «И»-тэй ижил үгээрээ хөрвүүлдэггүй бөгөөд мөн өөр өөр үгээр хөрвүүлдэг номтой ажээ.

	Манай хэлэнд уг зүй нь «И»-г заримдаа уг оноон орчуулалгүй утгыг өгүүлбэрт хавсаргах, заримдаа бөгөөд, хийгээд, хоёр, гурав зэрэг үгээр хөрвүүлж, мөн заримдаа хойно урдах үг хэллэгийн байдлыг харгалзан гэвч, гэтэл, боловч, бас, даруй ч... зэрэг маш олон 1 үгийн аль нэгнээр орчуулж болох юм. Жишээ нь: «Догнать и перегнать» гэснийг гүйцэх ба түрүүлэх гэхгүй, гүйцэн түрүүлэх гэх. Был дан сигнал, и раздался залп» гэхийг «Дохио өгөгдсөн ба буудлага эхэлсэн» гэхгүй «Дохио ч өгсөн, буу ч тачигнасан» гэх.

	Дээр дурдсан орчуулах хэлбэрээс гадна Энэтхэг- европ хэлний «ба» хэрэглэдэг газар монголд нам засаг, аав хүү, мод чулуу, ирэх очихын зардал гэхчлэн үг давтагддаг ч ёс бий.

	Ер нь манай ардын хэлэнд (эрт урьд цагт эмгэн өвгөн хоёр байжээ» гэхээс биш) «эрт ба урьд цагт эмгэн ба өвгөн байжээ» хэмээхгүй нь мэдээж.

	«Дөнөн наст хөлөг баатрын үлгэрээс» жишээ татваас:

	Арзайсан улаан асгад нь

	Аргал угалз нутагласан

	Будан манан татсан

	Буга согоо идээлсэн

	Хараатайнхан газар бүхэнд нь

	Халиу булга бужигнасан

	Саглагар их модонд нь

	Сар ёл цугларсан...

	Үүнээ: Аргал ба Угалз, Будан ба Манан, Буга ба Согоо, Халиу ба Булга, Сар ба ёл гээгүй нь ардын хэл зүй ямар болохыг харуулж байна.

	 

	ИДЭВХГҮЙ ХЭВ

	Хэл хэлэнд үйл үгийн хэв нь өөр, өөрийн өвөрмөц онцлогтой байдаг. Европ зүгийн ихэнх хэлэнд «Усанд мод хөвөгдөж явна», «Хаалга онгойгдов», «Талх надад идэгдэв» гэхчлэн үйлд өртөгч юмны талаас хэлж бичигддэг идэвхгүй хэв зонхилдог нь тэдгээр өгүүлбэрийг «Усанд мод хөвж явна», «Хаалга онгойв», «Би талх идэв» гэж хийсэн эзний нь зүгээс хэлдэг идэвхтэй хэв зонхилдог юм. Харамсалтай нь манай зарим орчуулагч нөхөд монгол хэлнээ идэвхгүй хэв тун бага хэрэглэдгийг эс бодолцон Европ зүгийн хэлний тэр идэвхгүй хэвийг, тэр бүрий махчлан хуулж, тэгэгдэв, ингэгдэв гэж агдах, эгдэх тэргүүтнийг хэтэрхий их хэрэглэж байна. Монгол хүн гэрээ барихдаа. «Гэр надад баригдав». гэхгүй, «Би гэр барив», «Ах гэр барив» гэхчлэн хэлэхээс бус, «Гэр ахад баригдав» гэж хэрхэвч хэлэхгүй.

	Европын аль ч хэлний идэвхгүй хэвтэй нь тохирох монгол хэлний идэвхтэй хэв байдаг болой. Үүнээс гадна зарим үед идэвхгүй хэвийн агдах, эгдэхийн оронд үйлдүүлэх хэвийн уул, үүлийг хэрэглэх нь монгол хэлний найруулгад арай ч эвлэг бөгөөд элбэг болой.

	Хүүхэд хооллуулах, гэхээс хүүхэд хооллогдох гэхгүй юм хүргүүлэх, юм бичүүлэх гэж хэрэглэвээс монгол хэлний зүйд нийцтэй. Монгол хэлэнд өөрийн эрхгүй бусдын эрхэнд, болсон нь нэн тодорхой байгаа «өрөнд баригдах, шороонд дарагдах, колоничлогчдод дарлагдах» гэх мэт зүйлийг заасан үгэнд л идэвхгүй хэвийг хэрэглэдэг.

	 

	УУД-ҮҮД ОЛОН БОЛ УРАГШ МУУТАЙ ОРЧУУЛГА 

	 

	«Эдгээр гурван баримтууд» гэж нэгэн номын оршлын эхэнд байхыг би үзсэн. Зарим орчуулагч нөхөд Европ зүгийн хэлний олон тоот үгийг монгол болгохдоо заавал ууд, үүд залгах албатай мэт ухаардгаас нэлээд орчуулгын зохиолд ууд, үүд хэтэрхий их байдаг боллоо.

	Монголоор «Нүдний нулимс хацраа даган урсав» гэдэг үгийг Орос зэрэг Энэтхэг-европын нэлээд хэлээр: 

	«Нүднүүдийн нулимснууд хадруудаа дагаад урсацгаав» гэж хэлдэг өөрсдийн нь зүй тогтоол буй. Энэ зөрүү санамсаргүй зүйл хэрхэвч бус, хэл хэлний зүй тогтоол хэчнээн өөр өөр болохыг харуулж буй хэрэг. Үнэхээр ч монголоор «Сайхан цагаан шүдтэй» гэхээс бус «Сайхнууд цагаанууд шүдтэй хүн» гэхгүй, «Сайхан цагаан шүд» гэдэг нь бүх шүдийг нь заасан хэрэг.

	«Алтан шүдтэй хүн» гэхэд нэг шүд нь ч алт байж болох, хэд хэдэн шүд нь ч алт байж болох билээ. Ийнхүү манай монгол хэл юмыг төрлөөр нь заадаг тоотой хэл юм аа.

	«Юмаа ав» хэмээвээс нэг ч юм байж болох, олон ч юм байж болох. Хэрэв «юмнуудаа ав» хэмээвээс харин тоймтой хэдэн юм байх жишээтэй.

	Талын таван толгой нь

	Таана мангирын ургамалтай.

	(Манай ард түмэн энэ дууны үгийг бүтээхдээ өөрсдийнхөө хэлний зүй тогтоолыг ягштал баримталжээ. Зарим нэгэн орчуулагчийн Энэтхэг-европын хэлний олон тоонд автан орчуулдагт ойртуулсхийвээс:

	Талын таван толгойнууд нь

	Таананууд ба мангируудын ургамлуудтай гэж гайхалтай этгээд болох байх. Үүнтэй төстэй орчуулга ч үнэндээ үзэгдэх болсон шүү.

	Говийн өндөр ууланд

	Голио нөмрөөд донгодно.

	гэхэд Голионууд гээгүй боловч, уул нөмрөн тэгнэсэн ганц голио байгаагүй нь ч бас мэдээж. Олны санааг илтгэсэн дагавар заавал залгахгүй, том том гэр, давхар давхар байшин, өөр өөрийнхөө харандаагаар бич, хэдэн дэвтэр, тус тус гэх мэт үг хураах, давтах, мөн заримдаа үйл үгээрээ нэг юм уу олон юм уу гэсэн санаа нь илрэх ёс ч монгол хэлэнд бий.


Л. МАНЛАЖАВ: ОРЧУУЛГЫН АСУУДАЛ ХЭЛ БИЧИГТ ХОЛБОГДОХ ТУХАЙ ТОВЧХОН

	Харь хэлээр эх бичгийг судлагч хэл бичгийн мэргэжилтэн хүн уул эх бичгийг төрөлх хэлээрээ яаж төгс сайн ойлгох, орчуулан хөрвүүлэх арга замыг олж мэдсэн сайн орчуулагч байх ёстой гэдэг билээ. Ийм шаардлага ялангуяа эрт дээр үеийн эх бичгийг судалж байгаа хэл бичгийн мэргэжилтэн хүнд хэрэглэгдэхүүнийг судлах онцгой өвөрмөц ажлын явцад аяндаа гарч ирнэ. Гэвч мэргэжлийн тусгай сэтгүүлд нийтлэх өгүүллээс эхлээд орчин үеийн томоохон эх бичгийг орчуулж байгаа орчуулагч хэн боловч хэлбичгийн ухааны зүгээс орчуулгын ажилд тавьдаг гол шаардлагатай ямар нэг хэмжээгээр танилцсан байх нь зүй юм.

	Орчуулагч хүнд эх бичгийг заавал хэлбичгийн ухааны үүднээс судлах шаардлагыг бид яагаад тавих болов? Энэ асуултад хариулахын тул хэлбичиг гэдэг ойлголт, хэлбичгийн ухаан яаж бүрэлдэн тогтоод, урт удаан хугацааны турш хөгжин ирснийг эргэн харахад болох мэт санагдана.

	Хэлбичгийн ухаан, хэлбичиг гэдэг нэгэн нэрийн адил эртний Герег оронд Александрын үеийн эрдэмтдээс утга зохиолын хуучин эх бичиг, тухайлбал Гомерын яруу найргийн эхийг цуглуулан эмхэтгэж үнэн зөвийг тогтоон зохих тайлбарыг өгөх ёстой болсонтой уялдан анх үүссэн билээ. Тэр үед ном зохиолд тайлбар, эх, эх бичиг судлагчдын бүхэл бүтэн дэг сургууль үүссэний заримынх нь бүтээл манай үе хүртэл уламжлан иржээ.

	Үгийн утгыг тайлбарлан тогтоохын явцад үүссэн хэлбичгийн ухаан цаашдын хөгжлийнхөө дүнд европын шинжлэх ухааны олон салбарын бүрэлдэхүүнд тодорхой байр суурь эзлэх болсон байна. Сэргэн мандалтын үед эртний соёл судлагч хэлбичгийн мэргэжилтэн хүнлэг ёстон нарын дэг гарч ирэв. Тэр дэгийнхэн эртний Герег, латин олон эх бичгийг тухайн үед яаж ойлгохыг заасан тайлбартай орчуулгыг хийх болжээ. Тийм ч учраас тэд нар эртний герег, латин хэлийг гүнзгийрүүлэн судалж эхэлсэн байна. Аажмаар европ дахинд сонгодог хэлбичгийн ухаан бүрэлдэн бий болж хөгжив. Энэ үеийн сонгодог хэлбичгийн ухааны судлах зүйлийн хүрээ нэлээд өргөн байжээ. Түүнд уран зохиолын бүтээлээс гадна гүн ухаан, тооны ухаан, байгалийн ухаан зэрэг эртний шинжлэх ухааны ном зохиол хамрагдаж байв. Ийм ч учраас тэр үед хэлбичгийн мэргэжилтнийг хүний мэдлэгийн бүх салбарт туурвигдан хуримталсан эртний эх бичгийг орчин цагийн олон хэлэнд орчуулж чаддаг төгс эрдэмтэн мэтээр үздэг байжээ. XVIII зууны сүүлд хүрэхэд хэлбичгийн ухааныг хуучин дурсгалт баримт бичгийг судалж, эртний соёлын тухай мэдлэгийг олгох, эртний сонгодог соёлыг судлах ухаан гэж аяндаа тодорхойлох болсон байна. Европ дахинд хэлбичгийн ухаан хөгжин ирсэн ерөнхий байдлыг цухасхан өгүүлэхэд ийм байна. Энэ бүгдийг монголын соёлын түүхэнд холбон үзэхэд монголын хэлбичгийн ухаан хөгжиж ирсэн түүхэн замнал нь европ дахиныхтай адил төсөөтэй зүйлээр арвин байгааг бид мөн ажиглаж болохуйц байдаг.

	Монгол хуучин ном судар уншин үзэхэд орчуулагч гүүш, хэлмэрч багш гэдэг нэр олонтоо тохиолддог билээ.

	Нэрт эрдэмтэн Чойжи-Одсэр, мөн цаашилбал Шаравсэнгэ, Сономгараа, Ойрдын Зая бандид нар нь цөм өнгөрсөн үеийн нэрт орчуулагч хэлмэрчид юм. Эдгээр хүмүүсийн олонх нь сайн орчуулагч байснаар барахгүй, тэр үеийнхээ хэлбичгийн ухаанд гарамгай хувь нэмэр оруулсан хэлбичгийн мэргэжилтэн нар байв. Ер нь монголд эрт үед бусад орны нэгэн адил орчуулга нь хэлбичгийн ухааны нэгэн хэсэг нь байв. Монголын нэрт хэлбичгийн мэргэжилтэн нар цөм сайн орчуулагч байсан нь үүний нэг гэрч мөн. XIV зууны үеийн Чойжи- Одсэр «Зүрхний толь» хэмээх монгол бичгийн үсгийн дүрэм, хэлзүйн номыг бичсэний зэрэгцээгээр самгарди хэлээр VII зууны үед зохиосон «Бодичария авадара» гэдэг номыг төвд хэлнээс монгол хэлэнд орчуулж мөн «Банзрагч» гэдэг шашны утгатай номыг хөрвүүлсэн нь дээр өгүүлснийг нотлох нэгэн жишээ болно.

	Дээр үеэс манай эрдэмтэн мэргэд, уйгур, самгарди, хятад, манж зэрэг хэлнээс ном судар олныг орчуулсаар ирснээр зогсохгүй, орчуулгын арга барилыг дүгнэж, орчуулгын онолыг боловсруулан хэлбичгийн аргыг хэрэглэх оролдлогыг хийж байсан нь сонирхолтой юм.

	XVIII зууны дунд үед «Мэргэд гарахын орон» гэ-дэг төвд-монгол нэр томьёоны толийг зохиосон нь хэдийгээр буддын шашин, буддын гүн ухааны нэр томьёог монгол хэлнээ орчуулахад зориулагдсан толь бичиг боловч орчуулгын ерөнхий зарчмын талаар чухал чухал санааг хөнджээ. 

	XIX зууны сүүл үеэс эхлэн энэтхэг-европын хэлнээс, тухайлбал, бас орос, англи, герман, франц зэрэг хэлнээс монгол хэлнээ ном зохиолыг орчуулах болсон байна. Ийм тус тусын соёлыг тусгасан өөр өөр төрлийн хэлнээс орчуулгыг хийхэд орчуулагч хүний өмнө янз янзын бэрхшээл тулгарах нь дамжиггүй.

	Ардын хувьсгалын жилд орос зөвлөлтийн-дэвшилт утга зохиол, европын сонгодог зохиолчдын уран бүтээлийг монгол хэлнээ орчуулах, орчуулгын онол боловсруулахад манай нэрт хэлшинжлэлч академич Б. Ринчен, Ц. Дамдинсүрэн зэрэг эрдэмтэд ихээхэн зүтгэл гаргасныг бид мэднэ. Эдгээр эрдэмтдийн хэлбичгийн гүн зузаан мэдлэг нь харь хэлнээс төрөлх хэлнээ орчуулга хийх уран чадварыг улам гарамгай, нарийн чанд болгож өгчээ.

	Ийнхүү янз бүрийн орчуулга хийдэг, эсвэл аливаа нэг хэлний эх бичгийг судалдаг хүн болгонд хэл бичгийн арга нь зайлшгүй мэдвэл зохих зүйл болж өгнө. Хамгийн наад заахын ойлголтоор энэхүү хэл бичгийн арга гэгч нь юуны урьд орчуулж байгаа уул зохиолыг бичсэн эх хэлийг бүрэн эзэмшсэн байхын дээр зохиогчийн санааны өчүүхэн төдий утгын өнгөний ялгааг ч гэсэн илрүүлэн гаргаж чаддаг байхыг шаардана.

	Хэл шинжлэлч-орчуулагч нар хэлний зөвхөн тухайн үеийн байдлыг нь мэдээд зогсохгүй, мөн түүний хөгжиж ирсэн түүхийг сайн мэдэх хэрэгтэй болдог. Тэд нар утга зохиолын түүх, ер нь тэр улс үндэстний түүхийн тухай өргөн мэдлэгтэй байх хэрэгцээ аяндаа гарч ирнэ. Учир нь хэлбичгийн мэргэжилтэн орчуулагч нар ямар нэг уран бүтээл тэрхүү үндэстний соёлын хөгжлийн түүхэнд чухам ямар байр суурийг эзэлж байгаа болоод гол онцлог шинж нь юу болохыг тодорхойлох чадвартай байж сая уул зохиолыг зөв ойлгож орчуулж чадах болно.

	Товчхон хэлэхэд орчуулгын ажилд хэлбичгийн аргыг хэрэглэх гэдэг нь уул зохиолыг бичсэн түүхэн цаг үеийг мэдэх, түүхэн үеэс шалтгаалж өөр өөр агуулга бүхий үгийн утга, мөн хуучин үгийг зөв оноон орчуулах, янз бүрийн үеийн утга зохиолын дурсгалт бичгийн найрлага зүй, өгүүлбэрийн бүтцийн онцлогийг харгалзах энэ бүгд орно. Иймээс орчуулж байгаа зохиолын хэл найрлагыг аль болох адил ойролцоо хэлбэрээр орчуулан илэрхийлэхийн тулд нэгэн бүхэл бүтэн түүхэн үед зонхилж байсан найрлагыг тусган хөрвүүлэхийг орчуулагч хүн гол зорилгынхоо нэг болгох ёстой байдаг.

	Дэлхий дахины нийт утга зохиолын түүхэнд XIII— XIV зууны үеийн үргэлжилсэн үгийн зохиолыг ХVII— XVIII зууны үеийнхтэй зөвхөн өгүүлбэрийн бүтцийн хувьд харьцуулан үзэхэд энгийн өгүүлбэр арай илүү ээдрээтэй нийлмэл өгүүлбэрээр солигдсон байдаг. Монголын утга зохиолын түүхэнд ч тийм жишээ бас бий. ХШ зууны үеийн монгол хэлний дурсгалт бичиг «Монголын нууц товчооноос нэгэн хэсгийн авч XVII зууны үеийн «Эрдэнийн товч» хэмээх зохиол доторх мөнхүү хэсэгтэй нь өгүүлбэрийн бүтцийг харьцуулан үзэхэд «Эрдэнийн товч» дотор өгүүлбэрийн гишүүд нь илүү олон болж, чимэг тодотгол бүхий нийлмэл өгүүлбэрээр утгыг илэрхийлсэн үзэгдэнэ. (Жишээг орчин цагийн монгол хэлэнд ойртуулан буулгав). Үүнд:

	... Гэрт нь орвоос Сорхон Шар эхээ, дүү нараа эрин од эс хэлэв үү би. Яахин ирэв чи гэв. Чимбай Чулуун хоёр хөвүүд нь өгүүлрүүн: Шувууны турумтай бутанд орогдвоос бут аварчухай. Эдүгээ бидэнд ирснийг яхин тийн гэмүү чи гэн эцгийнхээ үгийг үл таалаш бухуугий нь цуцалж галд түлж хойт унгаст тэргэнд унуулж... асруулав. (Нууц товчоо § 85)

	«... Шөнө бултаж сайн сэтгэлт хүмүүн билээ хэмээн Шарын гэрт ирэв. Тэнд Чулуун, Чимбай хоёр хөвүүн өгүүлрүүн: шургаар ирсэн болжморт бут хорго болон бөгөөтөл шалагдан ирсэн тэнгэрлэгийн үр боржгин үүнийг шулуунаа асарч сайтар эс өрөвдвөөс ман дор шижирээр аху, юун хэмээн өгүүлээд гинжийг сүхээр эвдэн унгаст тэргэндээ суулган нуув. (Эрдэнийн товч. 60-р хуудас)

	Зөвлөлтийн эрдэмтэн А. С. Козин «Монголын нууц товчооны» энэхүү хэсгийг орос болгон орчуулсныг авч үзье. Үүнд: «Только он в шел, как Сорган-Шира говорит: «Разве я не велел тебе убираться восвояси? Чего ты пришел? Тогда оба его сына, Чимбай и Чилаун стали говорить «Когда хищник загонит малую пташку в чашу, то ведь и чаща сама её спасает, Как же ты можешь говорить подобные слова человеку, который нам пришел?» Не одобряя слов своего отца, они сняли с него колодку и сожгли её на огне, а самого поместили | в тёлегу, нагруженную рвечьей шерстью и стоявшую за юртой. (С. А. Козин, Сокровенное сказание, стр. 93)

	Дашрамд дурдахад С. А. Козин нь монгол з&лний энэхүү эртний дурсгалт бичгийг орос хэлээр орчуулахдаа зохиолын найрлагыг тусгахыг оролдсон байна. «Монголын нууц товчооны» доторх ялангуяа шүлэглэсэн хэсгүүдийг орчуулсандаа эртний оросын баатрын тухай домог, туульсыг санагдуулна..

	Дээр дурдсан зүйлээс гадна, харахад бага мэт боловч орчуулагч хэлбичгийн мэргэжилтэн нарын өмнө тулгарах тодорхой асуудал олон бий. Жишээлбэл: Ямар нэг гадаад хэлнээс сонгодог зохиолыг орчуулъя гэхэд юуны өмнө хэдийн үеийн ямар хэвлэлээс нь орчуулбал зохихыг шийдэх хэрэгтэй. Сонгодог зохиолчдын зохиолыг янз бүрийн хэлээр дахин дахин хэвлэхэд хэвлэл болгон нь түрүүчийнхийгээ яг адилхан давтдаггүй. Сонгодог зохиолчдын зохиолыг шинээр хэвлэх бүрд түүний эхийг шинээр унших боломж гардаг. Үүний зэрэгцээ газар усны нэр, хүний нэр зэргийг харь хэлнээс хэрхэн буулгах тайлбар зүүлт хийх энэ бүгд цөм орчуулгын ажилд гарах хэлбичгийн талын асуудал мөн.

	Ийнхүү орчуулагч хүн нь ямар нэг хэмжээгээр хэлбичгийн боловсрол, хэл бичгийн арга барилыг эзэмшиж байж гэм сая сайн орчуулагч болж чадах боломжтой.

	 

	Ү. НЯМДОРЖ: ОРЧУУЛГЫН ТУХАЙ ХЭДЭН ҮГ

	 

	Монголчууд эртнээс эдүгээ хүртэл үед гадаад олон орны бичиг соёлын дурсгалтай цаг ямагт танилцаж үр шимийг нь хүртэж ирлээ. Энэ үйлст монгол орчуулагчдын хувь нэмэр нэн их ажээ.

	Орчуулагчийн хөдөлмөр бол уран бүтээл, орчуулга бол урлал гэдгийг давын өмнө хэлэх хэрэгтэй байна. Эдүгээ орчуулгыг «мөнгө олох» хамгийн амархан арга гэж, уншигч түмнийг бодохгүй орчуулагчийн хөдөлмөрийг юман төдийд бодохгүй байх зэрэг зохисгүй явдал мэр сэр тохиолдсон байна.

	Орчуулах зүйл нь уран зохиол ч бай, шинжлэх ухааны зохиол ч бай, нарийн мэргэжлийн бүтээл ч бай, албан ёсны бичиг баримт ч бай ялгаагүй цөм орчуулгын уран чадвар шаардана. Иймд орчуулга хийнэ гэдэг маань их мэдлэг, ажлын дадлага хэрэгтэй. Хэрэв энэ талаар дутагдалтай бол хийсэн орчуулгын чанар чансаа аль нэгэн талаар доголдож байх болно.

	Одоогийн орчуулгын нэн дэлгэрэнгүй, нэн муухай дутагдал махчлан орчуулах нь болно. Зарим орчуулга уншвал осолгүй монгол хэлээр өгүүлээд байгаа атлаа цаад уг эхийн үг хэллэг санаанд буугаад байх юм. Жишээлбэл нэгэн орчуулгад «Хялгасан олс» гэж гарч байна. Орос хэлнээс орчуулсны нь бодвол «волосяная веревка» гэж байсныг дээс гэж орчуулахаа алдчихсан байна гэж мэдэгдэж байх юм. Монгол хүний сэтгэхүй монгол хүний ахуйн онцлогийг харгалзахгүй, үгийг үгээр солих махчилсан орчуулгыг махран хөөцөлдсөнөөс болж монгол үгтэй, харь сэтгэхүйн орчуулга болдог нь үүнээс тодорхой байна.

	Соёлын хүрээ, харилцааны уламжлал нэгтэй улсуудын нэг хэлнээс нөгөөд орчуулахад хялбар юм их байдаг. Гэтэл тийм нэг улсын хэлнээс өөр улсын хэлнээ орчуулсан зохиолыг дээрх улсын соёлтой хүрээ нэгтэй улсын хэлнээ орчуулахад ээдрээтэй зүйл олон гардаг. Жишээлбэл орос орчуулгыг монгол хэлнээ буулгасанд «Кваннон дархи» гэж нэг «юм» гараад ирсэн байх юм.

	Тэр нь яв явж, хятадын гуань-инь, монголын хоншим бодисад байсныг ухаарсангүй орос хэлнээ кваннон гэж байгаа хойно орос үг биш, солонгос үг, орчуулгагүй яваа юм бол монголд орчуулахгүй явах ёстой гэж нүд аниад тавьчихсан юм байжээ.

	Ер нь орчуулга хийхэд бэлтгэл их хэрэгтэй байдаг. Уг эх зохиолын хэллэг, зохиомжийн онцлогийг мэдэх, зохиолд гарч буй түүхэн үйл, түүх, хүмүүсийн тухай мэдлэгтэй болохоос гадна аль аль хэлний онцлог, өвөрмөц хэллэг, цэцэн үгсийн гол сантай танилцсан байх хэрэгтэй юм.

	«Бүхэл бүтэн ертөнцийг, тэнгэр дэх нарыг, тэртээ холын сарыг, тэгээд бас үүлийг, хавар эрт ургадаг хавийн олон цэцгийг ч тэр сонирхоно» гэж Сергей Розановын туужийн орчуулгад байх юм. Уг эхэд нь ертөнцийн бүтэн хагасыг ч дурдаагүй, «тэртээ холын сарыг» ч дурдаагүй байна. Энд сайхан хэлэх гэж мэрийсэндээ «нуухыг нь авах гээд нүдийг нь сохолчхов» гэдгийн үлгэр болжээ. Зохиолч хаврын ногоо соёолсон нь хачирхсан харц мэт гэдэг орос хэлний хэвшмэл хэллэгээс санаа авч, зохиолынхоо бяцхан баатрыг орчин ертөнцөө сонирхон ажих дуртайд нь, тэр ногоотой зүйрлэж нэрлэсэн ажээ. Хаврын ногоонд ишиг нүдлэв гэж монгол хэлний хэвшмэл хэллэгээс иш авч «нүдэн хүү» гэх, эсвэл өөр тохирох нэр сонгон олж болох байжээ. 

	Бас Таагүүрийн зохиолын нэгэн орчуулгад «Би Хошитой бүх насаараа хэрэлдсэн» гэж бий. Гэтэл ингэж хэлж байгаа хүн нь бяцхан охин байгаа болохоос биш Хошитой насан турш хэрэлдсээр эцэслэсэн хөгшин биш юм. Уг нь «Энэ насандаа эвлэрэхгүй муудалцсан» юм билээ. Иймэрхүү зүйл тоочоод байвал «Залуучуудын үнэн» сонины 1964 оны дугаарт Т. Шевченкиин «Гэрээслэл» гэдэг шүлгийн орчуулгаас аваад цааш маш олныг дурдаж болох байна.

	Монгол хэл бол туйлын баялаг үгсийн сантай, маш нарийн зүйтэй хэл билээ. Иймд энэ хэлээ төгс мэдсэн (ядаж хэл зүйтэй нь сайтар танилцсан) хүнд чухам монгол уншигчийн сэтгэхүйд тохирсон орчуулга хийж чадна. Яагаад вэ гэвэл, сэтгэхүйн олсон долсон бүхнийг үгээр бататгадаг. Сэтгэхүй гэдэг маань, бодит байдал хүний тархинд туссан тусгал, өгүүлбэрээр баяжиж биежсэн тусгал юм. Ингэхлээр хэлний мэдлэг хэдий чинээ их бол сэтгэхүйн хүрээ төдий чинээ өргөн, өөрөөр хэлбэл биет ертөнцийн мэдлэг төдий чинээ их байна.

	Тэгвэл тогтсон тоотой хэдэн үгээр уншигчийнхаа сэтгэхүйг хязгаарлаж байгаа орчуулагч бол уншигчийн тойрон буй биет ертөнц, үйл явдлаас тасалж, мэдлэгийн нь хүрээг боож буй гэмт этгээд болох нь ээ!

	Өөрийн хүч, мэдлэг, чадварт бат итгэсэн итгэл орчуулагч хүнд байх ёстойгоос биш дэмий бардам хоосон сайрхал байж, орчуулгын оршилдоо өөрийгөө магтаж байж болохгүй.

	 

	Т. ОЧИРБАТ: УРАН ЗОХИОЛЫН ОРЧУУЛГА, УРАН БҮТЭЭЛ

	 

	Уран зохиолын орчуулга аливаа улс үндэстний соёл, урлагийг баяжуулан хөгжүүлэхэд үлэмж нөлөө үзүүлсээр ирсэн түүх жамтай. Үндэстнүүд хоорондоо орчуулгаар л соёлын холбоо барьж байсан цаг хүн төрөлхтний түүхэнд байжээ. Монголчууд эртний Хятад, Энэтхэгийн том том зохиолыг чухамдаа орчуулгын ачаар аль дээр үеэс унших болсон юм аа.

	Аль ч улсын түүхэнд ном зохиол орчуулагсад нь гол төлөв эрдэмтэн, зохиолчид байсан бөгөөд тэд өөрийн орны хүн ардад харь орны амьдрал, аж төрөл, соёлын ололтыг танилцуулахын тулд аль сайн ном, зохиолыг нь шилж төрөлх хэлэндээ орчуулдаг байв. Манай монгол үндэсний соёл, урлаг, уран зохиолыг урагш хөгжүүлэхэд орчуулгын уран зохиол үнэхээр их үүрэг гүйцэтгэснийг хэн ч үгүйсгэж үл чадна..

	Уран зохиолын орчуулга уран бүтээл мөн үү? Уран зохиол орчуулагч нар бүтээлч хүмүүс үү гэж зарим хүн эргэлзэх нь цөөнгүй байдаг.

	Уран зохиолын тухай бид ярихдаа юуны өмнө уран зохиолын дүрийн тухай, түүний өвөрмөц гоо сайхан чанарын тухай ярьдаг билээ. Уран зохиолын дүр бол зөвхөн тодорхой нэг санаа илэрхийлдэг бус, уг санааг уран зохиолын онцгой аргаар илэрхийлнэ. Чухамхүү тийм учраас ч уран дүр гэж нэрлэж байгаа. Үүнд уран зохиолын дүрийг бий болгохын тулд зохиолч бүх авьяас билэг уран чадвараа шавхан дайчилдаг бөгөөд тэр нь зохиолч хүнээс амьдралыг дүрслэх, ертөнцийг үзэх өвөрмөц арга юм аа. Үүний нэгэн адил, уран зохиол, ялангуяа яруу найраг орчуулна гэдэг бол зөвхөн ямар нэг гадаад хэл мэддэг хүн санааныхаа зоргоор бүтээчих зүйл биш бөгөөд эрхбиш хөрвүүлэн буулгах авьяас билэг, уран чадвар их хөдөлмөр зайлшгүй хэрэгтэй байдаг.

	Сүүлийн үед монгол хэлээр орчуулж хэвлэсэн зарим нэг гадаад уран зохиолыг хүн уншиж үзээд ингэж орчуулахад тийм онцгой авьяас чадвар юун хэрэгтэй юм бэ? Орос буюу өөр нэг гадаад хэл л мэдвэл барав гэж бодож болох юм. Энэ нь уран зохиолын орчуулга хийхэд хялбар, амар байгаадаа биш, харин манай зарим «орчуулагч» нар уран зохиол орчуулах нь хэл мэддэг хүнд зөвхөн гар хурууны үзүүрээр хийх ажил гэж мөчид ухаараад гадаадын гайхамшигтай сайхан уран зохиол яруу найргийг мөхөс гоомой орчуулж амт шимтийг гутаах зохисгүй явдал байсаар байгаатай холбоотой юм. Уран зохиол орчуулахад эх зохиолын хэлийг, гойд сайн мэдэхээс гадна уг уран зохиолын гоо сайхан чанарыг нь нэвтэрхий ухаарсан байх зайлшгүй шаардлагатай билээ. 

	Уран зохиолын баатруудын зан төрх, дүр байдал түүний уран хэлхээ холбоос, хэл найрлагыг бүтээлчээр бодож тунгаалгүй үг өгүүлбэр болгоныг махчлан орчуулаад байвал уг зохиол уран сайхан чанараа алдаж, зөвхөн нүцгэн санаа нь үлдэнэ. А. С. Пушкины «Алтан загасны үлгэр»-ийг Ц. Дамдинсүрэн орчуулахдаа уг зохиолын утга санааг бүрэн төгс гаргаж чадсанаар үл барам монгол үлгэрийн хэлбэрийг уран чадамгай хэрэглэсэн билээ. «Алтан загасны үлгэр»-ийн монгол орчуулга нь манай ууган зохиолч Ц. Дамдинсүрэнгийн нэгэн чухал уран бүтээл мөн гэхэд хэн ч мэлзэж мэтгэхгүй.

	Орос хэл мэддэг хүн бүхэн Пушкины шүлэг зохиолын утга уянга уран сайхан чанарыг алдагдуулалгүй орчуулаад байж чадахгүй шүү дээ. Нөгөөтээгүүр аливаа улс үндэстний хэлний утга санааг илтгэх арга, уран дүр бүтээх хэв байдал нь өөр өөр байдаг. Ийм болохоор харь хэлнээс уран зохиол, яруу найраг орчуулахад эх зохиолын санааг төрөлх хэлээр яаж илэрхийлэх аргыг нарийн сайн шилж олох хэрэгтэй юм аа. Ер нь үг бол өдий төдий олон салаа утга санаа илэрхийлж чаддаг учир төрөлх хэлнийхээ яг тохирсон үг хэллэг олж эх зохиолын дүр зургийг буулгах нь орчуулагч хүнийг арга буюу бодох, эрж хайх, бүтээх ажил өөд татаж оруулдаг. Үгийн олон салаа утгыг нэвтэрхий мэдэх нь үнэхээр нэгэн их онцлог чадвар мөн. Зохиолчдыг уран үгийн мастерууд гэж нэрлэдэг нь жирийн хэрэг биш билээ. Учрыг сайтар нягтлан үзвэл уран зохиолын орчуулга бол зөвхөн нэг хэл дээр байгаа бэлхэн зүйлийг өөр нэг хэлээр давтан хуулбарлах төдийхөн ажил биш байх нь ээ. 

	Уран зохиолын орчуулагч хүн эх «зохиолд гарч буй улс орон, хүн ардын түүх, зан заншил, соёл аж амьдралыг заавал мэдэх хэрэгтэй юм аа.

	Зарим «орчуулагч» би орос орны түүх, соёлыг мэдэхгүй боловч оросын зохиолчдын зохиолоос орчуулж болоод байна. Түүх, соёл, амьдрал мэдэх албагүй гэж мэтгэж магадгүй. Энэ бас аргагүй юм. Жинхэнэ зохиолч гэж байхад дуурайгч даган баясгагч гэж бас байдгийн адил ёстой орчуулагч зохиолч гэж байхын зэрэгцээгээр оромдогч гэж бас байгаа юм аа. Эдгээр оромдогчдын хувьд бол уран зохиолын орчуулга нь бүтээлч хөдөлмөр биш бөгөөд тийм ч учраас түүх соёл зан суртахууны асуудал сайн мэдэж байх албагүй гэдэг нь бас аргагүй буй заа.

	Сүүлийн үед өрнө зүгийн орнуудын нэрт зохиолчдоос ирмүүн орчуулж эхэлж байгаа нь манай уншигчдыг огт өөр ертөнц, өөр хүмүүс, өөр зан суртахуун, аж амьдралтай танилцуулж байна.

	Уран зохиолын гол ноён нуруу амь нь хүн, хүний хувь заяа, хүний ажил амьдрал мөн билээ. Энэ тэр газар орны хүмүүсийн инээдэм наадас зангаа дохио гомдол хорсол баяр хөөрөө илэрхийлэх нь хүртэл өөр өөр байдаг учир энэ бүгдийг орчуулагч гойд сайн мэдэх ёстой. Иймд уран зохиолын орчуулагчийн хөдөлмөр бол аль ч талаараа бүтээлч хөдөлмөр мөн. Оросын нэрт яруу найрагч Некрасов «Харийн яруу найрагчийн шүлгийг орос шүлгээр ойролцоо дамжуулах ер нь хэцүү заримдаа шууд орос шүлэг бичихээс ч хэцүү байдаг» гэжээ. 

	Олон улс үндэстний утга зохиол, урлагийн харилцаа эрс өссөөр байгаа одоо үед энэ чухал мэргэжлийн хүмүүст туслах, орчуулгын уран чадварыг нь дээшлүүлэх ажил зохиох нь хоёрдугаар зэргийн дайвар ажил огт биш ээ.

	Одоо манайд орос зөвлөлтийн болон дэлхийн сонгодог зохиолчдын зохиолоос орчуулж байгаа нь туйлын сайшаалтай боловч коммунизм өрнүүн байгуулж буй зөвлөлтийн ард түмний өнөөгийн амьдрал тэмцлийг харуулсан сүүлийн үеийн шилдэг сайн зохиолуудаас бараг орчуулахгүй байгаа нь харамсалтай. Эдгээр зохиолоос түргэн орчуулж нийтлэх нь манай уншигчдад нэн их сургамж болно. Манайд орчуулгын зохиолыг уран зохиолын нь талаас шүүмжлэн хэлэлцэх нь нэн ховор байна.

	Уран зохиолын орчуулагч хүнийг зөвхөн тийм ийм үг буруу орчууллаа гэж шүүмжлэх нь гол бус харин харийн уран зохиолыг уран зохиол чигээр нь орчуулж чадсан эсэхийг чухалчлан хэлэлцэх нь зүйтэй.

	Уран зохиолын орчуулга орчин үеийн монголын утга зохиолын салшгүй нэг хэсэг нь мөн. Иймд гадаад уран зохиолын орчуулгын ажлыг эрс өөд татан сайжруулж манай утга зохиолыг хөгжүүлэх ажлын нэг чухал хэсэг болгох хэрэгтэй.


V ШҮҮМЖ

	 

	Ж. БАДРАА: ОРЧУУЛГЫН ХЭЛ НАЙРУУЛГЫГ САЙЖРУУЛАХ АСУУДАЛД

	 

	Нам хэвлэлийн орчуулга, аман орчуулга, ер нь нийт орчуулгын хэл найруулга ямар болж байгааг үргэлж анхаарч, нарийн чанд шаардлага тавьж байх нь аливаа орчуулгын чанарыг сайжруулах тод нөхцөлийг бүрдүүлэх бөгөөд орчин үед маш хурдан арвижин дэлгэрч байгаа орчуулах үйлсийн өөрийн нь хөгжлөөс урган гарч байгаа нэн чухал хэрэгцээ мөн. Жил тутам улсын олон албан байгууллага, хэвлэлийн газрын төлөвлөгөөгөөр өдий төдий ном хэвлэл дэвтэр товхимлын орчуулга гарч байдаг.

	Радио, зурагт радиогоор элдэв орчуулга үргэлж нэвтэрч байдаг.

	Гэвч орчуулга бүрийг төгс мэдлэг туршлагатай орчуулагч нар хийдэг биш болоод орчуулагч бүр орчуулах ажлын чухлыг гүйцэд ухамсарч, үргэлж нягт нямбай, хичээнгүй хянамтгай ажилладаггүй учраас орчуулгад алдаа ташаарал их гарч муу орчуулга даанч элбэг байна. Хянаваас алдаатай орчуулдаг орчуулагч болгонд тэдний мэдлэгийн хүрээ, орчуулах чадвар, туршлага, авьяас хичээл адилгүйн учраас тус тусын алдаа байгаагаас гадна түгээмэл нийт дундын алдаа бас байна. Юу гэвэл: 1-д Үгийг онож орчуулахгүй байна. Жишээ нь: Орос хэлний «нравиться» гэдэг үгийг дандаа «таалагдах» гэж орчуулдаг болж байна. Чухамдаа бол «сайхан санагдах, аятайхан санагд» гэсэн үг. Тэгээд «мне нравилось» гэдгийг «над таалагдав» гэж орчуулж байна. Монгол хэлэнд «таалагдах» гэдэг үгийг нэгдүгээр биед хэлдэггүй, хүндэтгэлийн үг бөгөөд нэгдүгээр биед хэлэх юм бол «би нойрсоно, би зооглоно, би морилно, заларна, би өглөө эрт дээшилж ундаа зооглоод сургуульдаа морилж, тэндээсээ заларч ирээд нойрсож амарна гэж ээждээ айлдав» гэсэн шиг биеэ тоосон үг болно. М. Шатар орчуулж, Г. Амар редакторласан К. Симоновын «Үлдэгсэд, үрэгдэгсэд» гэдэг зохиолд «Это имя ей не нравилось» гэснийг «Энэ нэр өөрт нь таалагдахгүй байлаа» гэж орчуулжээ. 

	Монгол хэлний найруулга зүйн шаардлагаар бол энд «это» гэснийг «энэ» биш, «тэр» гэж орчуулах ёстой байна. Нөгөөтээгүүр энд мөн «таалагдаагүй» гэж байгаа биш, санаанд нь таараагүй гэж байгаа юм.

	2-т. Гадаад үгийн олон салаа утгыг огт анхаарахгүй дөхүү шиг ганцхан үгээр тулгаж орчуулж байна. Жишээ нь: «широкий» л байвал «өргөн», «высокий» л байвал: «өндөр», «жизнь» гэвэл «амьдрал», «жить» л гэвэл «амьдрах» гэх шиг ганц үгээр гөрдөж байна. Гэтэл тэгж хэл бүрийн үг болгоны утга яв цав таарч байдаггүй. Жишээлэхэд орос хэлний «широкий» гэдэг үгийн бүх утгыг монгол хэлний ганц «өргөн» гэдгээр бүрэн багтаан гаргаж хэрхэвч болохгүй. «Цаглашгүй, хэмээшгүй, гүн, нэлэнхий» гэх мэт орчуулах ч газар бий. «Жизнь, жить» гэдэг үгсийг «амьдрал, амьдрах» гэж буруу орчуулдгаас болж одоо «Эрт урд цагт эмгэн өвгөн хоёр байжээ» гэхийг «өнгөрсөн жилүүдэд эмгэн ба өвгөн амьдарч байв» гэж бичихэд хүрч байна. «Ленин Парист сууж байжээ» гэхэд ойлгомжтой юмыг «Ленин Парист амьдарч байв» гэдэг боллоо.

	Ж. Бадамжалбаа орчуулж, Д. Мишигдорж редакторласан Георгий Димитровын «Залуучуудын тухай» гэдэг товхимолд «бүх амьдралдаа ажилчин ангийн үйл хэргийн төлөө тэмцэж» гэж байна. Зүй нь «Бүх насаараа...» гэх учиртай. Мөн «Ингээд би бүх үйл амьдралаа хувьсгалт хөдөлгөөнд зориулав» гэсэн байна. Зүй нь «Тэгээд би бүх нас үйлсээ хувьсгалт хөдөлгөөнд зориулах болсон юмаа» гэж орчуулсан бол монгол хэлний найруулгад нийцэх байжээ. «Легенда» гэдэг үг зөвхөн «домог, түүх, үлгэр» төдий биш томьёолсон тэмдэг, зохиомол яриа, бичих гэх зэргийн утгатай. Дээр дурдсан М. Шатарын орчуулгад «По легенде, которая была для нее составлена в дополнение к паспорту на чужое имя, она бывала в Смоленске в детстве, вместе с матерью...» гэснийг «өөр хүний нэр дээр олгосон паспортад нь нэмэлт болгон зохиосон домгийн ёсоор бол Маша хүүхэд ахуй цагтаа эхтэйгээ хоёул Смоленскт аж төрж байсан» гэж орчуулжээ. Энд гарч байгаа «легенда» бол хэрхэвч «домог» бус нь мэдээж. Зүй нь: «Өөр хүний нэрээр (нэр дээр биш) олгосон паспортад нь нэмэлт болгосон зохиомол бичгээр бол багадаа Маша эхтэйгээ Смоленскт оршин сууж байсан...» гэж орчуулбал зөв болно.

	3-т. Үгийг онож орчуулахгүй олон салаа утгыг нь ганцхан үгээр түгжиж орчуулдаг нь улмаар махчлан орчуулахад хүргэж байна. Махчлан орчуулна гэдэг бол буруу орчуулахын үр хөрөнгө болохоор барахгүй эх хэлний зүй найруулгад харш элдэв этгээд үг, албархах үг хэллэг мэтийн «хогийн үг» үүсэхийн шалтгаан болдог байна. Жишээлэхэд, оросоор «по линии» гэдгийг дандаа «шугамаар» гэж махчлан орчуулж, монгол хэлэнд байшгүй инээдэмтэй олон янзын «шугам» гарч ирж байна. 

	Уг нь «по линии» гэдэг нь шугамд ямар ч хамаагүй, нэгд «хүрээнд» гэсэн утгатай, хоёрт «өмнөөс» гэсэн утгатай юм. Бадамжалбаагийн орчуулсан «Залуучуудын тухай» номын 116 дугаар хуудсанд «...ялангуяа та нар залуучуудынхаа шугамаар сахилга бат цаг баримталж сурах кампани эхлэх ёстой» гэсэн хөгийн орчуулга байна. Зүй нь «...ялангуяа та нар залуучуудынхаа хүрээнд сахилга батыг сахиж, цаг баримталж сурах тодорхой ажил хийж эхэлбэл зохино» гэж орчуулах учиртай байжээ. Энэ мэт махчлан орчуулдгийн гайгаар одоо «үндсэн, дээр, явагдах» гэх шиг элдвийн албархах үг гарч, үг хэл, бичиг зохиолын найруулга эвддэг боллоо.

	«Үндсэн дээр» гэдэг нь орос хэлний «на основе» гэдэг хэлцийг махчлан орчуулж гарчээ. Чухамдаа «на основе» гэдэг бол монголоор «үндэслэн», «үндэс болгон», «тулгуурлан» гэх зэрэг үйл үгээр орчуулж таарах хэлц юм.

	Монгол хэлний эс тусах үйл үг шууд тусагдахуун авдаггүй «явах, хөдлөх, ирэх, очих, орох, гарах» гэх мэт үйл үгэнд «-гдах, -гдэх» гэсэн идэвхгүй хэвийн дагавар залгах ёс байхгүй. Тэр учраас, жишээ нь «хэсэг хөдлөгдлөө, ах ирэгдлээ, би очигдов, гэрт орогдов, гадаа гарагдав» гэж ярьдаггүй шиг «явагдлаа, ядагдав» гэж ярих үндэс байж таарахгүй билээ. Гэтэл одоо «Бөх барилдана» гэхийг «хүчит бөхийн барилдаан «явагдана», «тэмцээн болно» гэхийг «Тэмцээн явагдана», «ийм тийм ажил хийж байна» гэхийг «ийм тийм ажил явагдаж байна» гэж ярьдаг бичдэг болж байгаа нь амьд сайхан ардынхаа хэлнээс арай хэтэрхий тасарч байна уу даа гэмээр.

	4-т. Эх зохиолын хэл найруулгын онцлог, зохиогчийн хэл найруулгын өвөрмөц шинж, зохиолын дүр түүний орчин хүрээ, түүхэн үетэй уялдуулж үг сонгож найруулсан байдал зэрэг эх зохиолын ур чадварын онцлогийг нарийн судалж ойлгохгүй, тэр бүхий онцлогийг алдахгүйгээр монголоор дүйлгэж найруулахгүй, үг бүрийг цэгнэн хэрэглэхгүй, хэтэрхий салан хааш яаш орчуулж байна. Оросын их гүн бодолтон Николай Гаврилович Чернышевский «Яах вэ?» гэдэг алдартай бөгөөд олон үеийн, олон орны хувьсгалч нарын хүмүүжлийн сурах бичиг болсон ачтай сайхан номыг дэндүү хариуцлагагүй «орчуулсныг» харамсавч баршгүй.

	«Яах вэ?»-г С. Шаравжамц орчуулж, А. Чойжилжав, Б. Дүгэр нар редакторлажээ. Нэг өгүүлбэрийг яаж орчуулсныг авч үзье.

	«Я сердит на тебя за то, что ты так зла к людям, а ведь люди это ты: что же ты так зла к самой себе? Потому я и браню тебя. Но ты зла от умственной немощности, и потому, браня тебя, я обязан помогать тебе» гэж маш уран, үг бүрээ нарийн сонгож авсан ёжтой бөгөөд гүн утгатай, зохиогчийн агууг гэрчилсэн өгүүлбэрийг «Хүнтэй л адил хүн мөртөө та юунд тэгж бусдад муу үзэгдэж өөрөө өөртөө эгдүүцнэ вэ? гэхээс танд миний дургүй хүрнэ.

	Тэгээд ч би таныг харааж байна. Оюун ухааныхаа арчаагүйгээс болж тэгж цухалддаг болсон таныг би хараалаа ч гэсэн танд заавал туслах ёстой» гэж этгээд буруу, ёстой л тамтаглажээ. 

	Чернышевский «ты» гэж тэр үеийн дадлагагүй явцуу үзэлтэй бэртэгчин уншигчдад хандаж хэлж байгааг орчуулагч редактор нар эрхбиш ойлгосон баймаар юм. Гэтэл орчуулгад нь тэр санаа огт гарсангүй. Миний бодоход «Та нарыг хүн ардад даанч ширүүн байдгаас чинь болж би та нарт зэвүү хүрдэг юм. Гэтэл хүн ард гэдэг чинь та нар шүү дээ. Тэгээд яахлаараа өөрснөө өөрсдөдөө тийм их ширүүн байдаг юм бэ тэгэхээр чинь би та нарыг харааж байгаа юм. Гэхдээ та нар ухаан бядуугаасаа тэгж ширүүн байдаг болохоор та нарыг харангаа би та нарт тус болох үүрэгтэй юмаа» гэж орчуулах учиртай байна. Орчуулгад үг байтугай цэг тэмдгийг хүртэл нарийн анхаарах ёстой гэж боддог. А. П. Чехов анхаарлын тэмдгийн төлөө үгтэй адилхан чухалчлан үзэж тэмцэл хийж байсан гэдэг.

	«У мня нет ни тени художественного таланта. Я даже и языком— то владею плохо. Но все-таки ни чего: читай, добрейшая, публика! прочтешь не без пользы» гэсэн энэ тухайлбарт «языком-то владею читай, добрейшая публика!» гэх зэрэг найруулга зүйн уран яруу хэрэглүүр хэрэглэж үгийн дэс дарааг онцгой байрлуулж, цэг тэмдгийг их л учиртай хэрэглэсэн нь илт байна.

	Үүнийг: «Би уран зохиолын талаар хумсын чинээ ч авьяас билиггүй хүн шүү. Тэр ч байтугай хэлээ муухан мэддэг хүн. За яах вэ, сайн санаат олон минь ямар ч гэсэн уншаарай. Уншихад тус болохгүй өнгөрөхгүй л байх» гэж шалайлган нялж амтгүй юм болгожээ.

	«Над урлахын авьяас хумсын чинээ ч байхгүй. Тэр байтугай хэлээ ч хүртэл муу мэддэг. Тэглээ ч гэсэн яах вэ, унш, сайхан сэтгэлт уншигчид минь! уншвал чинь ашиггүй ч байхгүй юм даг» гэж орчуулбал зохих байжээ.

	5-д. Угтвар, дагавар, угтвар үг, дагавар үгсийн утгыг эх хэлнийхээ найруулга зүйд, хэв журамд нийцэхгүйгээр ер яв цав нарийвчлан орчуулж чадахгүй байна. Шатарын орчуулсан «Үлдэгсэд, үрэгдэгсэд»-ээс нэг жишээ авч үзье. Үүнд: Под вечер 16 октября Машу и ее подругу Нюсю Журавскую отпустили переночевать в Москве, чтобы взять дома кое-что из носильных вещей» гэсэн өгүүлбэрийг «Маша болон түүний найз эмэгтэй Нюса Журавская хоёрыг гэрээс нь юм хумыг нь авхуулахаар Москвад нэг хонох зөвшөөрөл олгож, аравдугаар сарын арван зургааны орой явуулсан байв» гэж орчуулсан байна. Энэ өгүүлбэрт ямар ямар алдаа байна! гэвэл: Нэгд «под вечер» гэсний «под» гэдэг угтвар үгийн утгыг хаясан байна. «Под вечер» орой биш, үдэш болж байхад» гэсэн үг. Хоёрт «и» гэдэг холбоосны салгах утгыг бэлхнээ илэрхийлэх «хоёр» гэсэн үг хэрэглэсэн атлаа «болон» гэсэн нь илүүц болжээ. Монголоор «Ээж болон аав хоёрт: Шатар болон Амар хоёрт» гэж ярьдаггүй учраас, «Маша болон Нюсю хоёр» гэж таарахгүй биз. Гуравт: «ее (его, их, твой, ваш, свой, наш» гэх мэт үгсийг заавал «Түүний, тэдний, чиний, танай, өөрийн» гэж махчлан орчуулж байх ёстой биш монгол хэлний хамаатуулахын дагавар юм уу «нь минь, чинь, тань» гэсэн дагавар үгсээр орчуулахад илүү зохистой байдаг.

	Дөрөвт: нарийвчилбал монгол хэлний «найз» гэдэг үг эрэгтэй хүнд хэрэглэх учиргүй орос хэлний «подруга» тай яг дүйх үг тул «эмэгтэй» гэж нэмэн нурших хэрэггүй.

	Тавд: Нюса биш Нюся.

	Зургаад: «кое-что-жаал зугаа» гэсэн үгийг хаясан байна. Долоод: «Носильные вещи» гэдэг хамаагүй нэг «юм хум» гэсэн үг биш, тухайлан «хувцас хунар» гэсэн үг. Ийнхүү 22 үгтэй ганц өгүүлбэрт долоон алдаа буюу гуравны нэг хувийг нь алдаж найруулгыг нь эвдэн бууруулсан байна. Энэ өгүүлбэрийг зүй нь: «Машаг, найз Нюся Журавскаятай нь гэрээсээ жаал зугаа хувцас хунараа аваг гэж Москвад нэг хоногоор арван сарын арван зургааны үдэш болж байхад явуулжээ» гэж орчуулсан бол монгол найруулгатай, үг утга гээгдүүлэлгүй болох байжээ.

	П. Батаа орчуулж, С. Райдан редакторласан Г. Мартыновын «Каллисгто» романд «белые стены построек» гэснийг «байшингуудын цагаан хананууд» гэж орчуулжээ. Орос хэлний олон тооны дагавартай нэрийг монгол хэлний хоршоо нэр буюу давтсан үгээр орчуулбал таарахаас биш хэсэг тооны дагавраар орчуулж таарахгүй юм аа. Саяынхыг бол «байшин барилгын цагаан хана» гэж орчуулбал таарах юм.

	6-д. Бичиг зохиол, цэвэр сайхан үг, ярианд хэллэг, өвөрмөц хэллэг зүйр цэцэн үгс, мэргэн үгс гэж уран яруу найруулга, хурц тод утга санаатай болгохын амин сүнс болсон тогтонги байгуулалтай тусгай үгс байдгийг ялангуяа уран зохиолд маш их хэрэглэдэг. Нийгэм улс төр, эрдэм шинжилгээний зохиолд ч мундахгүй хэрэглэх учир бий. Үүнийг бараг орчуулж чадахгүй буюу тун муу орчуулж байна. Голдуу махчлан буулгаж утга санааг нь алдагдуулж байна. Шаравжамцын орчуулсан «Яах вэ?»-аас хэдэн жишээ авч үзэхэд «Что я наделала! Что я наделала!» гэсэн хэллэгийг «Би юу хийчихлээ энэ чинь, юу хийсэндээ энэ билээ!» гэж орчуулжээ. Чухамдаа «Элээ яалаа! Халаг минь!» гэж орчуулбал таарах бөгөөд ядаж «Би ямар муухай юм хийв ээ? Ямар муухай юм хийв!» гэж орчуулбал дөхөх хэллэг билээ. «Ты в крови! На тебе его кровь! гэсэн өвөрмөц хэллэгийг «Чамд цус үсэрчих нь. Түүний цус чамд үсэрсэн байна гэж махчлан гөрдсөн байна. Чухамдаа: «Чи хүн амины хэрэгтэй шүү! Чи түүний аминд холбогдсон шүү!» гэж орчуулбал зохих хэллэг.

	7-д Орчуулагчдын хэл хэтэрхий ядуу байна. Хүн төрөлхтний бахдал болсон суут их ухаантан, билгүүн хурц бичгийн мэргэдийг туурвисан эх зохиолын хүчирхэг баян хэлийг хомстгон гутаахгүйн тулд монгол хэлнийхээ баялаг санг уудлан зарахыг хичээхгүй өөрсдийнхөө хагас дутуу мэддэг өдөр тутмын амь зуулгын хэрэгцээ гүйцэлдүүлэх төдий хэдэн цөөхөн хар бор үгээр аргалж, нүглийн нүдийг гурилаар хаана гэгч болдог байна. Энэ тухайд монгол хэлний хүрэлцэхүйц баялгийг үгүйсгэх газар үгүй бөгөөд толь бичиг, нэр томьёо тогтоосон гарын авлага бас ч мундахгүй. Гэтэл манай залуу орчуулагчид тэр бүхий гарын авлагыг сөхөж ашиглахгүй, эрж сурвалжлан биеэ зовоохгүй хар баагаар гөрдөх буюу харин дэндэсхийвэл гадаад үгийг хэвээр нь тавьчхаад орчууллаа гэж гарынхаа үсэг зурж мөнгөнийхөө баримт бичихийг яардаг гэхэд хилсдэхээргүй. П. Батаагийн орчуулсан «Каллисто»-д «Горячим, осленляю щим блеском лучей Рельоса был пронизан воздух над оранжевокрасной травой опромного поля, Безоблачное небо сияло нежной желтизной... Но узкие, пропускавшие мало света глаза каллистян привыкли ч этому сиянию» гэсэн тухайлбарыг: «Улаан ягаан өвстэй уудам талын агаар Рельосын нүд сохлом хурц бөгөөд халуун шатаан төөнөсөн илч туяанд нэвт халсан байв. Бөртийх ч үүлгүй тэнгэрт шаргал туяа татаж,.. Харин каллисто хүний гэрэл бага нэвтрүүлэхэд зохицсон жартгар зууван нүд энэ байдалд нэгэнт дассан ажээ» гэж орчуулсан байна. Үүнд: «Улаан ягаан өвстэй уудам талын аваар» гэж сайхан эхэлсэн боловч «горячим» гэсэн ганц үгийг «халуу шатаан төөнөсөн» гэж гурван үгээр орчуулж, «бөртийх ч илч, зууван, нэгэнт» гэх шиг ашиггүй илүү үг оруулаад «блекс, нежной» гэсэн орчуулах учиртай үгсийг хаяжээ. «Ослепляюшим» (нүд гялбам) гэдэг үгийг «нүд сохлом», «Оранжево» (шаргал) гэснийг «ягаан», «узкие глаза»-г «жартгар зууван нүд», «сияние»-г «байдал» гэж буруу ташаа орчуулсан байна. «Узкие глаза» гэдэг нь монголоор «нарийхан нүд, анигархан нүд, жирэмгэр нүд» билээ. Мөн өгүүлбэрийн дотор үг буруу байрлуулснаас «Рельосын нүд, каллисто хүний гэрэл» гэж ойлгож болох найруулгын алдаа гаргажээ. «Рельос» гэж зохиомол нэр өгсөн «Сириуса» гэдэг од бол монголоор «Хөхдэй мэргэн» гэдэг нэртэйг олж мэдсэнгүй. «Рельос Сириусийн илч» гэжээ. Эл тухайлбарыг «Улаан шаргал ургамалтай уудам арвин талын агаарыг Редьос-Хөхдэй мэргэний цацрагийн нүд гялбаам хурц төөнөсөн гэгээ нэвт доргиж байлаа. Үүлгүй тэнгэрт таатайхан шарангуй туяа татаж... Гэвч гэрэл бага нэвтлэхэд зохицсон каллисто хүний жирэмгэр нүд тэр туяанд дассан ажээ» гэж орчуулбал таарах байжээ.

	Энэ мэт орчуулгад нарийвчлахын оронд наагуурдах, онохын оронд дэгслэх, найруулахын оронд махчлах зэргийн хүлцэшгүй гэж байгаа нь дээр дурдсан хэдхэн орчуулагчид байгаа төдий бус нэлээд олон орчуулагчид байгаа бололтой. Нөгөөтээгүүр муу орчуулдаг нь дан ганц хариуцлагагүйн гэрч бус, хэлний мэдлэг, тухайлбал эх зохиолын хэл, эх хэл аль алины нь мэдлэг дутмагийн баримт мөн гэж дүгнэмээр байна.

	Муу орчуулгын тухайд Маркс, Энгельс, Лениний машид зэвүүцэн шүүмжилж сэнхрүүлэн сургаж байсныг нийт орчуулагчид үргэлж санаж явууштай юмсан. Жишээ нь Проспер Оливье Лисагарегийн «1871 оны коммунын түүх»-ийг Изольда Күрц орчуулахдаа «Төлөөлөгчдийн суудлын хойноос хөөцөлдөөчин хөрөнгөтний яс хаяачингууд» гэхийг «Бөлөг төлөөлөгчдийн хойноос гүйгчид» гэж орчуулсныг Маркс «Дунд сургуулийн сурагч чиг үүнээс доор орчуулахгүй» гэж байсан. «Байнгын хороо» гэх юмыг «Перманентын хурал» гэснийг Маркс «Юу гэгчийн чөтгөр гээч вэ> гэж зэвүүцэж байсан билээ. Мөн «Капиталыг» англиар яаж орчуулбал зохих тухайд Энгельс: «Нийтдээ чухал найруулгыг нь хөрвүүлэхийн тулд дан ганц герман хэлийг бус мөн англи хэлийг төгс мэдвэл зохино... Хүчирхэг герман хэлийг хүчирхэг англи хэлээр хөрвүүлбэл зохино, хэлний шилдэг нөөцийг ашиглах хэрэгтэй, шинэ зохиосон герман нэр томьёо нь нийцэх шинэ шинэ англи нэр томьёо зохиохыг шаардаж байна» гэж сургасан билээ. (Маркс, Энгельсийн зохиол нэгдүгээр орос хэвлэлийн XVI боть, 230-231-р тал) түүнчлэн Отто Херцийн «Газар тариалангийн асуудал хийгээд Марксыг шүүмжлэгчид» гэдэг номыг оросоор орчуулахдаа А. Ильинский: «Эцсийн эцэст хэн гахай идэх болж байна?» гэх юмыг «Эцсийн эцэст хэн гахай болж байна?» гэснийг шүүмжилж В. И. Ленин «Гайтай юм байх гэж энэ орос орчуулгууд!» гэж хилэгнэж байжээ. (В. И. Ленин зохиол, орос 4 дүгээр хэвлэлийн 5 дугаар боть, 137-р тал)

	Хойшид орчуулгын ажлыг сайжруулахын тулд доорх хэдэн санал дэвшүүлэхийг хүсэх үүнд:

	Хэн хүн хамаагүй орчуулдаг хөнгөмсөг хандлагыг зогсоож орчуулах авьяас чадвар, боловсрол, мэдлэг, зохих хэмжээний туршлага дадлага бүхий хүмүүсээр орчуулуулж байх журам тогтоох.

	Орчуулагчдаар орчуулгын онолыг гүнзгий судлуулж, онолын яриа дэлгэн өгүүлэл шүүмжлэл үргэлж нийтэлж байгууштай байна.

	Орчуулагчдаар эх хэлний боловсрол найруулга зүй судлуулах далайцтай ажил хийж, ардын аман зохиол, сонгодог орчуулгын зохиолыг хэвлэх нийтлэх орчуулагчдын хүртээл болгохыг анхаарах, 

	Эх зохиолыг хэл дамжуулалгүй шууд зохиогчийн нь эх хэлнээс орчуулж байхыг гол зорилго болгохын дээр монгол хэлний тайлбар толь, орос-монгол хэлний хавсарсан тайлбар толь өвөрмөц хэллэгийн толь, олон утгат үгсийн толь зэрэг орчуулагчдын дав дээр хэрэглэх гарын авлагыг жил бүр хэвлэж байгууштай. 

	 

	Н. ЖАМБАЛСҮРЭН: ОРЧУУЛГЫН ХЭЛНИЙ ТУХАЙ

	 

	Ардын соёлыг өрнүүлж байгаа манай оронд хөдөлмөрчин нийтийн соёл мэдлэгийн зогсолтгүй дээшлэлтийг дагаж, ном хэвлэл өргөжсөөр байна.

	Тэргүүний соёл шинжлэх ухааны хэл-орос хэлнээс зүйл бүрийн шинжлэх ухааны ба уран сайхны утга зохиолыг орчуулан нийтлэх явдал зүйн ёсоор өсөж байгаа учир ард олны үзэж унших номын тоо улам нэмэгдэж, айл гэрт ном улам олширсоор байна. Орчуулга бол хамгийн тэргүүний соёлт орон-Зөвлөлтийн болоод дэлхий дахины утга зохиолын эрдэнэсийн сантай манай ард олны танилцахад сайхан зам нь болж байгаа юм.»

	Ном зохиол орчуулан нийтлэх явдал өссөөр байгаа нь тун сайхан хэрэг. Гэвч зарим орчуулгын чанар дорой байгаа нь уншигч нарын ямагт өсөж байгаа соёлын хэмжээнд хүрч чадахгүй гологдох нь байдаг байна.

	Сайн орчуулна гэдэг утга санааг нарийн нягт цэгцтэй бөгөөд ойлгомжтой нэвтрүүлэхийг хэлж байгаа юм. Орчуулгад утгыг гаргах нь хамгийн гол зүйл байдагчлан, утгыг илэрхийлэхэд хэл хамгийн чухал юм. Цаад хэлийг хэчнээн сайн мэддэг ч гэсэн, орчуулах хэлнийхээ материалыг сайн мэдэхгүй бол сайн орчуулна гэдэг санашгүй хэрэг. 

	Манай нэлээд орчуулгад байгаа дутагдал бол хэлний асуудалтай шууд холбоотой юм. Орчуулгад хэлийг хайхрахгүй байж болохгүй нь мэдээжийн хэрэг, Учир нь: хэл бол санааг илэрхийлэгч хэрэглүүр, тэгэхдээ чадамгай хэрэглүүр мөн. Нийгэм журмын замаар хөгжиж байгаа манай энэ сайхан үед үндэсний хэл хөгжиж байна. Үндэсний хөгжсөн хэл бол бусад аль ч хэлэнд илэрхийлэгдсэн утга санааг нэвтрүүлэхэд хүрэлцэхүйц хэрэглүүр юм. Энэ хэлийг зөв ашиглаж чадах, цаад утга санааг нэвтэрхий сайн мэдэж байх энэ хоёр бол сайн орчуулж болохын болзол мөн.

	Орос хэлнээс орчуулахдаа түүний хэлний зүйг даган дуурайдаг явдал зарим орчуулагч нар дээр байна. Энэ нь уг орчуулгыг монгол уншигч нарт ойлгомжгүй, ардынхаа ярьдаг хэлнээс гажуу бодгож байгаа юм. Нөгөө талаас зарим орчуулагч нар монгол хэлний зүйг судлахгүй хайхрахгүй байгаагийн улмаас орчуулгын хэл найруулгыг болхи болгож байна. Хэл найруулгын болхи нь утгыг булингартай болгодог юм.

	Гүн ухаан, улс төрийн зохиолын нэлээд орчуулгад байгаа дутагдал гэвэл найруулга муутай, үүний улмаас ойлгомж муутай байгаа явдал мөн. Зарим орчуулгын хэлний найруулга тун эв хавгүй байгааг «Бичний хүн болж хувирах явцад хөдөлмөрийн роль» гэдэг, Энгельсийн бичсэн өгүүллийн орчуулгаас жишээ авч үзвэл: «хөдөлмөр баялаг болгон хувиргадаг материалыг нийлүүлэгч байгалийн зэрэгцээгээр энэ хөдөлмөр нь үнэхээр ч тийм эх булаг мөн юм» гэсэн нь ойлгогдохгүй байна. Ингэхийн оронд «хөдөлмөр бол баялгийг бүтээдэг материалыг нь нийлүүлдэг байгалийн зэрэгцээгээр үнэхээр ч тийм уг сурвалж юм» гэвэл ойлгомжтой болох билээ. «Тоть нь ярьж байгаа юмаа мэддэггүй гэж битгий татгалз» (8-р тал) гэж орчуулсан нь товчлон өгүүлбэл тоть нь битгий татгалз гэж тотинд сургамж өгсөн юм шиг болжээ. Уг нь тотийг хэлж байгаа юмаа мэддэггүй гэх хэрэггүй гэж хүнд хандаж хэлсэн үг байжээ. Энэ орчуулгад нохой, морийг тэд гэж хүн шиг болгосон, хүмүүс гэсэн үг олон хүнийг хэлж байгааг харгалзахгүй хүмүүсүүд гэсэн монгол хэлнээс гажуу зүйл үзэгдэж байна. Ер нь энэ орчуулга тун ойлгомж муутай. Жишээ нь «харин ч протоплазм байгаа газар ба амьд уураг байж, хариу тавих өөрөөр хэлбэл гаднын аливаа нэгэн дарвигнуулалтын улмаас хамгийн энгийн ч гэсэн хөдлөлийг хийж чадах газар бүхэнд төлөвлөгөөтэй маягийн ажиллагаа үр хөрөнгөндөө байдаг юм» гэж байна. (15-р тал) Дарвигнуулалт гэсэн үг уг зүйлдээ нийлэмжгүй юм. Төлөвлөгөөтэй маягийн ажиллагаа үр хөрөнгөндөө байдаг гэхлээр, тэр ажиллагаа өөрөө үр хөрөнгөтэй юм шиг ухагдах байна.

	Гэтэл уг утга нь тийм биш бололтой. Өгүүлбэрийг зөв найруулбал, харин протоплазмтай, амьд уураг хариу өгсөн байдаг, өөрөөр хэлбэл гаднын тодорхой нэгэн цочроолтын улмаас хамгийн энгийн ч гэсэн ямар нэг хөдлөл гаргадаг үр хөврөлд төлөвлөгөөт маягийн үйлдэл байдаг гэсэн утгатай байна.

	Орчуулгад байгаа нэг ноцтой дутагдал гэвэл үг олон утгатай байдгийг харгалзахгүй, үгийг тогтмол ганц үгээр орчуулдгаас заримдаа утга нь буруу болдог. Ийм дутагдал саяын ярьж байсан орчуулгад үзэгдэж байна. «Значение» гэдгийг заавал ач холбогдол гэж орчуулах ёстой юм уу? Энэ орчуулгад тотинд хараалын учир утгыг төсөөлүүлэх гэснийг хараалын ач холбогдлын төсөөлүүлэх гэсэн нь инээдэмтэй болжээ. Хараал ямар ач холбогдолтой билээ? «Право» гэдэг үгийг ганцхан «эрх» гэж орчуулж болохгүй нь мэдээжийн хэрэг. Гэтэл энэ орчуулгад «Иргэний эрх, улс төрийн бодлого хөгжиж, үүний хамт хүний толгой дахь хүний ахуйн хоосон тусгал болох шашин үүсэв» гэж байна. (13-р тал) Энэ бол боол эзэмшигч нийгэмлэгийг хэлсэн зүйл юм. Мөлжигч ангийн эрх ашгийг хамгаалагч шашин үүсэж байсан тэр үед иргэний эрх хөгжиж байсан гэдгийг итгэхэд бэрх, «право» гэж энд эрхийг хэлсэн биш, хууль ёсыг хэлсэн бололтой, гүн ухаанд «право» гэдэг тийм ч ойлгомжтой юм. Боол иргэдийн эрхийг хавчиж байсан хууль цааз хөгжиж байсныг иргэний эрх хөгжиж байсан гэж яаж болох билээ. 

	Бас зарим үгийг буруу хэрэглэх явдал байдаг. «Мичний хүн болж хувирах явцад хөдөлмөрийн роль» гэдэг өгүүллийн орчуулгад паразит шавж гэсэн үгийг бэрд хорхой шавж гэж энэ үгийг тэс буруу хэрэглэжээ. Бэрд гэдэг юү вэ? Буддын шашны гүн ухааны ёсонд адгуус, бэрд, там гэж гурван муу заяаны амьтан бий гэж хүнийг сүрдүүлдэг. Тийм амьтан ертөнцөд байхгүй гэдгийг шинжлэх ухаан хэдийнээ нотолжээ.

	Яруу найргийн утга зохиолын зарим орчуулга ч тун базаахгүй болсон үзэгддэг. Хэл найруулгын талаар атаархмаар сайхан чадалтай байвал зохих яруу найргийн бичиг зохиолыг орчуулахдаа мохоо хэлтэй, болхи найруулгатай болгох явдал заримдаа байдаг нь үнэхээр харамсалтай. Жишээ нь «Тууврын замд» гэдэг зохиолд «Сар шингэх дөхөж эргэн тойрон бүрэнхийлнэ. Алсад хааяа нэг онгоц дүнгэнэнэ. Төв нутгийн тахианууд үүрийн гийлтийг угтан донголдоно... уяж хоносон унаа морьд үүрсэн газар цавчилна» гэх мэт өгүүлбэр олон бий. Зохиолч, болсон үйл явдлыг бичсэн байхад түүний нь энэ мэтээр болоогүй утгатай болгожээ. Мөн ингэж орчуулсан явдал «Хорооны хүү» зэрэг нэлээд зохиолын орчуулгад гарчээ.

	«Тууврын замд» гэдэг зохиолын орчуулга дотроос жигтэй хачин юмыг жишээ болгон дурдвал «...эргэн тойронд хүмүүс, машин, мал нүүгэлтэж, орчин газрыг бүрхжээ. Энэ бүхний янцгааж, мөөрөлдөж олон янзын дуугаар шуугилдах нь дуун уянгат харанга шиг хүнгэнэнэ» (10-р тал) гэсэн өгүүлбэр байх юм. Машин хүн хоёрыг малтай адил янцгааж, мөөрч байсан гэж орчуулсныг аль ч уншигч үзээд итгэхгүй байх. Оросоор «они, их» гэж байгаа бол тэдгээр тоочсон зүйлийн сүүлчийнхийг нь сэлсэн байж болох юм. Орчуулгад бүтээлчээр биш механик аргаар хандаж, хэл найруулгын утга холбогдлыг эс үнэлж үзвэл иймэрхүү алдаа гарах бололтой байна.

	«Урьдын роман зохиолд бичиж байсан шиг танд зүрхээ өгч байна шүү гээд охины зөөлөн царайг намрын сэрүүхэн салхи илбэж байв. (70-р тал» гэж Олексын хэлсэн үгийг намрын салхины хэлсэн үг болгож, намрын салхийг зүрхтэй болгожээ.

	Манайд хүүхдийн зохиолын ихэнх нь орчуулга байгаа билээ. Хүүхдийн унших ном хэлний хувьд тун боловсон байх учиртай. Гэтэл зарим хүмүүс хүүхдийн ном зохиолыг орчуулахдаа монгол хэлний зүйг эвдэн мушгиж бичсэний улмаас, хичээл дээр багшийн заасан хэлний зүйн дүрэм, үзэх номд гарч байгаа зүйл хоёр, араараа нийлдэг удаа бий. Жишээ нь монгол хэлэнд тооны тодотголыг өгүүлэгдэхүүний хойно тавьдаг ёс алга, Тэгэхэд «Хятад ардын үлгэрүүд» гэдэг орчуулсан номд Ван хоёрдугаар гэсэн байна Монголоор бааз 5 дугаар, сургууль 1 дүгээр, Иван 4 дүгээр гэж хэлэхгүй.

	Гриммийн үлгэр — «Зоригт оёдолчин» гэдгийг залуучуудын Эвлэлийн Төв Хороо хэвлүүлжээ. Энэ номын дотор, монгол хэлэнд хэлж эвлэхгүй цохилццогоов, ярилццагаана гэх мэт үг бичжээ. Цохилцох, ярилцах гэдэг нь үйлийг олноор хийхийн утгатай тул түүн дээр -цагаана гэж нэмэх ёс байхгүй. Үүнийг монгол хэл сурах гэж оролдож байгаа зөвхөн гадаадын хүн л нэмж магадгүй юм. Ер нь үгийнхээ утгыг ойлгохгүй бичих гэдэг хачин хэрэг. Жишээ нь Тэд нар «хаандаа бараалхаж хамаг сониныг сонсгон соёрхоод» гэснийг үзэхэд соёрхох гэдэг үгнийхээ утгыг огт ойлголгүй бичин соёрхжээ. Үүний урьд хааны анчидтай энэ гахай тохиолдсон нь дахин учрахыг хүсэхгүй, тийм аймшигт учрал болжээ гэсэн өгүүлбэрийг «Үүнээс өмнө энэ гахай хааны анчин нарт дахиж учрахыг хүсмээргүй аюулт хэцүү, уулзалтыг хийж байсан ажээ» гэж тун зүдэг орчуулжээ. (15-р тал)

	Носовын өгүүллэгүүдийн орчуулгад, «замын турш авгай биднийг шоолж инээлдэв» гэж бичсэн байна. Ямар ч солиотой авгай байлаа гэсэн, ганц авгай яаж инээлдэх билээ.

	Орос хэлэнд өгүүлэгдэхүүн нь олны утгатай бол өгүүлэхүүн нь мөн тийм байдаг ёстой. Ийм зүй харин монгол хэлэнд байдаггүй. Тэгэхэд энэ «согласование» гэдгийг монгол хэлэнд бий болгохыг оролдож байна. «Зоригт оёдолчин» гэдгийн орчуулгад «Аварга хүмүүс өглөө эрт ой руу явцгааж, нөгөө оёдолчныгоо бүр мартацгаажээ... Аварга хүмүүс айн сандарцгааж, бүгд тарж арилцгаав» гэжээ (9-р тал) Энэ нь өгүүлбэрийг зөвхөн болхи болгожээ. «Саруул эргийн» орчуулгад ч бас ийм юм гарчээ. Жишээ нь «үнээнүүд янцаглалдаж турхилдаж, хүржгэнэтэл хивцгээж байлаа» (143-р тал) гэжээ.

	Хүүхдийн үзэж унших номын хэл найруулга иймэрхүү болхи байж хэрхэвч болохгүй. Хүүхдийн ном хэвлүүлэн гаргадаг газрууд үүнийг сүрхий анхаарах цаг болжээ.

	Сургуулийн сурах бичгийн орчуулга, ихэнхдээ хэл найруулгын талаар сулхан, юмыг буруу зөрүү нэрлэсэн юм зөндөө байна. 5 дугаар ангид үзэх физик газар зүйн сурах бичгээс цөөхөн жишээ дурдахад тойм нь илэрхий болно. (Долгормаа Дунгаржид хоёр орчуулж, Доржпалам Сүрэнхорлоо хоёр редакторлажээ). Монголоор англи-америкийн гэдэггүй. Англи-Америкийн гэдэг шүү дээ. Тэр сурах бичиг Карельфин гэхийг Карелофин гэжээ. Ненийн үндэстний тойрог гэхийг Ненецийн үндэстний тойрог. Карын тэнгисийг Карсын тэнгис Карын хаалгыг Карскийн хаалга гэх зэрэг хамаагүй бичсэнээс эхлэн, өгүүлбэрийг буруу найруулсан зүйл нэлээд байна. Азид хоёр бөхтэй ба Африкт ганц бөхтэй тэмээ байна гэсэн (140-р тал) нь хоорондоо асар хол зайтай гурван бөхтэй сүрхий мундаг тэмээ шиг санагдах юм. Хотод хашаа байшинтай, хөдөө хэдэн малтай айл гэвэл хэн ч нэг айлыг хэлж байна гэж ухаарна. «Үүний улмаас тэндхийн ард түмний амьдрал нь улам доройтсон бөгөөд тэдний эзэмшиж байсан газрыг европчуудаас булаан авсан тул амьдрах нөхцөлгүй болжээ» (138-р тал) гэж буруу найруулснаас утга нь гуйвжээ. Энд Австралийн саванын хүн амын амьдралын тухай хэлж байгаа юм. Үнэндээ тэдний эзэлж байсан газрыг европчуудаас булаан авсан хэрэг огт биш харин тэдний эзэмшиж байсан газрыг Европын хүмүүс булааж авсан юм байна. «Америкийн Нэгдсэн Улсын хөдөө аж ахуйн эзэд нь их хэмжээний ашиг олохын хойноос хөөцөлдөж, хөрсийг зүй бусаар ашигласны уршгаар түүний шим тэжээл нь барагдан нунтаг шороо болох бөгөөд үүний үр дүнд борооны ус нь ургамалд хэрэгтэй бодисуудыг урсган аваачна» (153-р тал) гэж огт авцалдаагүй, учир зүйн хувьд таарахгүй хачин үгтэй өгүүлбэр тохиолдож байна. Ирээдүйд хөрсний шим тэжээл нь нунтаг шороо болох гэнэ.

	«Ургамлын судлал» гэдэг сурах бичигт Лысенко «ингэж хаврын буудайг хоёр үеийн турш хүмүүжүүлжээ» гэж орчуулсан байна. (117-р тал).

	Хэдэн жилийн өмнө олон хүн орчуулж, миний редакторлаж гаргасан 5 дугаар ангийн утга зохиолын сурах бичгийн орчуулгад сайн нягтлан засаж чадаагүйн улмаас бас л эндүү ташаа зүйл хэд хэд гарчээ. Бас хариуцлагын нь хүлээсэн редакторын зөв гэж үзсэн зүйлийг «бүрэн эрхт» хянагч нар дур зоргоор өөрчлөн засаж буруутгасан зүйл ч бий. Жишээ нь «Недоросль» гэдгийг шоолой хүү гэж нэрлэх гэсэн билээ. Монголоор, шоолой гэж юм ойлгодоггүй, ухаан бодол муутай хүнийг хэлдэг юм. Гэтэл үүнийг «өсөөгүй хүү» гэж зассан нь буруу юм. Эхнэр авах сан гэж байгаа хүнийг өсөөгүй хүүхэд гэж зөвхөн тэгж зассан хүн л хэлэх юм биз.

	Анагаах ухааны утга зохиолын орчуулагч даанч болхи найруулгатай, хэлний хувьд тун болхи орчуулсны улмаас, уншихад сэтгэл дундуурхан болмоор байна. Хачин зүйлийн заримыг дурдвал: «Хүүхдийн хувцсыг давчуу биш аль болохоор хөнгөмсөг уужим хувцастай байлгах хэрэгтэй» гэжээ (20-р тал). Зохиогч нь хүүхдийн хувцсыг ямар байвал зохихыг зөвлөснөөс биш, хувцсанд нь тийм хувцас хийж өг гэсэн биш байна. «Скарлатины микроб нь хүний тагнай, хоолой зэрэгт оршиж байгаад ханиах, ярих, найтаах зэрэг байдлаар салс шүлс мэтийн зүйлээр дамжин эрүүл биед халдварлана» (7-р тал) гэсэн нь микроб нь ханиадаг, ярьдаг юм шиг болгожээ. «Зарим скарлатинаар өвчилсөн хүний халдвар нь больницод хэвтэж эмчлүүлсэн гэсэн ч халдвартай байдаг явдал тохиолддог байна.» (7-р тал) гэсэн байна. Өвчилсөн хүний халдвар нь бас больницод ор эзлэн хэвтэж эмчлүүлдэг юм шиг болжээ. «5-аас дээш насны хүмүүст корь өвчин нь хөнгөн өвчилдөг ба нялх бага хүүхдүүдэд маш хүнд өвчилдөг болно» (14-р тал.) Хүн нь өвчлөхгүй, өвчин нь өвчлөөд өнгөрдөг бол ч зүгээр л юмсан. Өгүүлбэрийн төгсгөл нь их төлөв «болно, болох болно, болохгүй болно, болдог болно, болдоггүй болно» гэж төгсжээ, 

	Ард олны мэддэг бөгөөд нэр томьёоны комиссын тогтоосон нэр байсаар байтал түүнийг хэрэглэсэнгүй.

	Н. С. Соловьевын бичсэн «Нас уртатгах тухай» гэдэг номыг Эрүүлийг Хамгаалах Яам хэвлүүлжээ. (Шарав жамц орчуулж Балдандорж редакторлажээ).

	Хүн бүхэн их сонирхон унших энэ номыг, харамсалтай нь тун тусгүй орчуулан гаргажээ. Хэл найруулга нь түрүүчийнхээс дээргүй. Утга санааг гажуу болгосон зүйл ч олон. «5 хүртэлх насны 1000 хүүхдийн дотроос жил бүрд үхэх явдал, 75-80 хүртэл насны 1000 хөгшнүүдийн дотроос үхдэгтэй адил хэмжээгээр үхдэг байна» гэжээ. (38-р тал). Үхэх явдал нь үхдэг гэнэ.

	Уушгиар амьсгалдаг, усны араатан амьтан халимыг кит загас гэж, бие эрхтний нь хөгжлийг бууруулж, загас болгосноос эхлээд Мечников Богомольц хоёрыг онол болгох хүртэл их маапаантай зүйл энэ Орчуулгад гарчээ. «Хөгшрөлийн тухай шинжлэх ухаанд хэрэглэж байгаа олон тооны онолуудын дотроос ганцхан профессор Нагорный тийм онол арваадыг гаргасан байна. Үүний дотроос хамгийн их ач холбогдолтой бөгөөд сонирхолтой нь хоёр байгаа юм. Үүнд Мечников ба Богомольц хоёр болно» гэсэн хачин зүйл үзэгдэв (20-р тал) Эмнэлгийн нөхөд заримдаа монгол хэлэнд хачин хачин үг оруулдаг. Жишээ нь: Кузнецов гэдэг шиг (марганцыг) марганцов гэдэг. 

	Эм бэлтгэлийн газрынхан бамбайн дусаалыг валериановын дусалга гэж бичиж эмийн шил дээр наасан байна. Валерианов гэхгүй, ядахдаа валериана гэж болдоггүй юм болов уу. Дарвины сургаал гэхгүй, Дарвиновын сургаал гэх үү? Киноны нэр, жүжгийн либеретто, концертын хөтөлбөр зэрэг зүйлд буруу орчуулсан зүйл үзэгддэг. «Поколение победителей» гэдэг киног «Ялагчдын хойд үе» гэж буруу нэрлэж байна. Ялагчдын үе өнгөрчхөөд хойд үе нь гарч байгаа биш, ялагчид гарч байгаа юм. «Ялагчдын үе» гэвэл зүйтэй. Бас «Дальняя невеста» гэдгийг «Алсын бэр» гэж байна. Невеста гэж бэрийг хэлсэн биш, хадамд очих хүүхнийг хэлж байгаа юм, «Соло на аккордеоне» гэснийг «аккордеон дээр сол» гэж орчуулж байгааг үзвэл морин хууран дээр сол, шанзны дээр сол гэдэг болох нь ээ.

	Энд дурдсан зүйлээс үзвэл, орчуулгын хэл найруулгад үлэмж дутагдал байгаа нь илэрхий юм. Үүнд ямар дүгнэлт хийж болох вэ?

	1. Зарим орчуулгын зүйлд өгүүлбэрийг монгол хэлний зүйн ёсоор зөв найруулан бичихгүй байна. Орчуулж байгаа хэлнийхээ зүйг баримтлахгүй, орчуулж байгаа зүйлийн найруулгыг өнгөц дуурайхлаар зөвхөн хэлбэрийн төдий төстэй болохоос биш, утга санаа нь ойлгомжтой биш болдог удаа олон бий.

	2. Зарим орчуулагч нар утга санааг нарийн нягт гаргах нэрийдлээр яг үгчлэн орчуулж байна. Энэ нь их төлөв орчуулгыг болхи болгож байгаа юм. Хэл хэлний сэтгэхүй харилцан яг адил байдаггүй. Жишээ нь «дал большое значение» гэдгийг их ач холбогдол өгсөн гэж орчуулдаг нь дэмий юм. Байхгүй байсан их ач холбогдлыг өгсөн гэсэн утга биш их ач холбогдолтой гэж үзсэн гэсэн утгатай.

	* * *

	 

	Сайн сайн орчуулгыг шаардаж байгаа уншигч олны шаардлага бол зүй ёсны хэрэг. Орчуулгын чанарыг цаашид сайжруулахад орчуулах зүйлээ сайн мэдэж байхын хамт, орчуулж байгаа хэлээ сайн мэдэж байх нь зайлшгүй чухал юм.

	Монгол хэлээ сайн ашиглавал, түүний хэвийн байдал, хэлний зүйг нь өөрчлөхгүйгээр ямар ч нарийн чухал зүйлийг сааргүй орчуулж болно «...хэлний үг хувилгах өгүүлбэрийн дотор үгийг хэлний тэр байгаа зүйн ёсоор биш, огт өөр зүйлээр холбох нь хэнд хэрэгтэй билээ?... байгаа хэл түүний бүтэц нь шинэ байгууллын хэрэгцээг хангахад үндсэндээ тохиромжтой нь нотлогдсон бол тэгж хэлний өөрчлөлт хийсний хэрэг юу вэ?» гэж «Хэлний шинжлэлд марксизмын холбогдох нь» гэдэг зохиолд бичсэн билээ. Манай ардын хэл шинэ байгууллын хэрэгцээг бүрэн хангаж чадах нь эргэлзээгүй. Бичиг зохиол оролддог, орчуулдаг хэн ч гэсэн ардынхаа хэлийг эрхэмлэн үзэж түүний хэлний зүйг судалж сурах ёстой. Энэ бол ямар ч эрдэм мэргэжилтэй хүнд тоогдохгүй өнгөрч болох зүйл биш.

	Орчуулгын хамгийн гол зорилт бол утгыг нарийн нягт уламжлах явдал юм. Яг үгчлэн орчуулах нь сайн орчуулагчийн шинж биш. Энэ бол ном зохиолыг орчуулахад механик аргаар биш, бүтээлчээр ажиллах ёстойг хэлж байгаа юм. Гагцхүү бүтээлчээр ажиллавал орчуулга сайн болох нь зайлшгүй. Харин утгачилж байгаа нь энэ гээд уг зүйлд бичээгүй хэлээгүй юмыг өөрийн санаагаар хамаагүй нэмж, дур зоргоор загнаж болохгүй.

	Уг зохиолын дотор байгаа утга санааг дутаалгүй, учир зүйн ёсоор нарийн гаргах үгийг зөв хэрэглэж ард олонд ойлгомжтой үгээр орчуулах нь бидний чухал зорилт мөн.

	 

	 

	 

	X. ПЭРЛЭЭ: БАГАЧУУДЫН УНШИХ ОРЧУУЛГЫГ БАЗААЖ ХИЧЭЭЕ

	 

	Монголын уран үгтэн зохион бичигсдийн яруу сонсголонт бүтээлийн түүхэнд он бүрд ондоо төрөл зүйл нэмэгдэн жил тутам жигдрэн өрнөх нь юутай бахдалтай вэ?

	Манай цагийн утга зохиолд хүүхэд багачуудын үзэх унших ном бичиг эрхэм суурийг эзэлдэг болов. «Хүүхдийн ном», «Хүүхдийн орчуулгын зохиол» хэмээх нэр томьёо эх орны уран зохиолд арвин үзэгдэх болж, тэдгээр нэрийн доор нийтлэгдсэн бичиг зохиол ч үлэмж олон болжээ.

	Жинхэнэ залуу уншигчид өдөр ирэх тутам олширч, Хүүхдийн үзэх унших ном дэвтрийг бүтээн бичиж нийтлэх шаардлага асар их болж, монгол зохиолчийн бүтээл туурвилаас гадна, ертөнцөд нэр гарсан, гадаад зохиолыг эх хэлнээс нь буюу дам орчуулгаас нь монголчлох ажлыг мөн л өргөн далайцтай болгох нь зүйн хэрэг болсон юм.

	Хайрт эх орныхоо халамжаар харь хэл бичиг суралцагсад олшрохын хамтад орчуулгын авьяастан нар тодрон гарч, томчуулын унших роман туужаас гадна, бага настны сонирхон унших үлгэр, шүлэглэл өгүүллэг туужийн зүйлийг асар олноор аялгуу сайт эх хэлэндээ хөрвүүлэн найруулах сайхан заншилтай билээ. Энэ бол орчин үеийн утга соёлын гайхамшигт ололтын нэг нь мөн. Хүүхдийн унших орчуулгыг сайн хянаж үзвэл, тоочин гүйцэмгүй арвин тоотой байгаа боловч, бага идэр настны унших орчуулгын чанар нь тоотойгоо тэнцэхгүй ядмаг болсныг хэлэх хэрэгтэй болжээ. 

	Ер нь уран зохиолын орчуулгын утга илэрхийлэх, уран найруулга, манай орчин цагийн уран зохиолын дайтай сайжран хөгжөөгүй хоцрогдож байна. Орчуулгын ажлыг төвлөрүүлэн удирдах бат нягт байгууллага ч байхгүй. Орчуулгын ажлыг хэдэн байгууллагад хэсэглэн эрхэлж байгаа нь хүүхдийн уран зохиолын орчуулгыг эрс сайжруулах, зохион байгуулахын хүч тармагдан сарнихын шалтгаан болж байна. Ойрын жилд Ардын Гэгээрлийн Яамнаас нийтэлсэн орчуулгаас заримыг гүймэгхэн үзэхэд орчуулгын чанар нь чамбай биш болсон нь үзэгдэнэ. 

	Л. Толстойн хүүхдийн зохиолуудын орчуулгыг монгол уншигч нар Октябрийн хувьсгалаас өмнө олж үзсэн бололтой байдаг юм. Орос хэлнээс орчин цагт монголд орчуулсан хүүхдийн зохиолын дотор Толстойн үлгэрүүд дээгүүр суурийг эзэлдэг билээ. Гэвч Л. Толстойн хүүхдийн зохиолоос шинээр нэмэн орчуулсан монгол орчуулгын зүйл нь урьдын орчуулгаас сайнгүй болсон байна. Жишээ нь: Л. Толстойн «Хоёр нөхөр» гэдэг зохиол монголын бага сургуулийн унших бичигт ороод олон жил болж монгол зохиол мэт өөриймсөг уншигдах, яригдах болсон байхад «Булька» хэмээх нохойн тухай жижиг өгүүллэгийн орчуулга нь хүүхэд багачуудын дурлан унших сонирхон хүүрнэх ном болж чадаагүй л байна. «Булька» нохойн тухай өгүүллэгүүдийн орчуулга нь «Нар салхи хоёр» хэмээх нэртэйгээр 1963 онд Улаанбаатарт хэвлэгджээ. Тэр номоос оочин цоочин уншихад онож орчуулаагүй, олж найруулаагүй газар бишгүй л байх шиг байна. Жишээ нь: 8-р талд: «Тэр үед бодон нохойноос удаан зугтааж чадамгүй өөхөлсөн» байдаг гэвэл таармаар өгүүлбэрийг «Энэ үед бодон гахай нохойд удаан хөөгдөж чадахааргүй болтлоо таргалсан байдаг» гэсэн нь 1-д үг нуршуу, 2-т үгийн эвцээ найруулга орос өгүүлбэрийг хэт дагасан, 3-т «(может бегать» гэсэн үйл үгийг «Зугтааж чадам...» гэж орчуулахыг «хөөгдөж чадахаар... гэж буруу орчуулсан гэм согогтой байна. Мөн 10-р талд «хэвлий нь урагдаж бүдүүн гэдэсний нэлээд хэсэг хуурай навчин дээгүүр чирэгджээ... Булькийн бүдүүн гэдсийг оруулж хэвлий нь оёж өглөө» гэсэн хоёр өгүүлбэрийг орос эх бичигтэй нь тулгаж үзэхэд «гэдэс нь хүү татагдаж, бөөн гэдэс хатсан навчин дээр хөрвөсөн байжээ... Булькийн гэдэсний орооцолдоог гаргаж гэдсийг оёжээ» гэж орчуулбал зохимжтой мэт. Тэр орос эх бичиг нь «бүдүүн гэдэсний» тухай үг байхгүй байлаа шүү! Энэ орчуулгыг үзэхэд «Агналт үр дүнгүй болно», «зориуд эсрэг зүг рүү арваад алхам явж», «Мильтон (нохой)... намайг (анчныг) шууд хөтлөн дагуулах...». «ангийн туршид»...гэх мэтийн их л бодол болчимгүй хааш яаш монголчилсон гажиг солиг өгүүлбэр байна. Иймэрхүү дутмаг ядмаг явдал бусад орчуулгад ч бийг нэмж хэлэх хэрэгтэй..

	Зарим орчуулагч нар заншиж тогтсон нэр томьёог хайхралгүй, дур мэдэн ном зохиолын нэрийг танигдахгүй болтол орчуулах явдал байдаг байна. Жишээ нь: В. Зубийн «Тайнственная надпись» гэдэг туужийн нэрийг «Учиртай үсгүүд» гэж монголчилжээ. Үүнийг зүй нь «Нууцат бичээс» гэж орчуулбал таарах юм. Тэр туужид нууцгай юмыг хийж бэдэрч олсон тухай бичсэн байхаас биш «Учиртай» юмны тухай бичээгүй байна билээ.

	Энэ «учиртай» орчуулгыг үзэхэд учир нь олдохгүй үг өгүүлбэр мөн аанай л тааралдаж байна. Жишээ нь: 9-р талд «Энд үсгүүдийн дээд талын хэд нь үлджээ» буюу «энд бичээсний эхний хэдэн үг л үлджээ» гэж хоёр янзаар орчуулж болмоор өгүүлбэрийг «Энд тэр үсгийн зөвхөн толгойнууд л үлдсэн байна» гэжээ. Энэ өгүүлбэрт «Үсгийн толгойнууд» гэгчийн тухай өгүүлээгүй, тэр нууцат бичээсний эхний хэдэн үг «Энд эмч Долоховын бүтээл»-ийн тухай хэлснийг монголоор утгыг яаж нэвтрүүлэх вэ гэж мань дуун хөрвүүлэгч тохиолдуулан найруулагч хоёр онц анзаараагүй бололтой.

	«Учиртай үсгүүд» хэмээгчийн орчуулгыг уг эх бичигтэй тохиолдуулан үзвэл бас л «оорхой» нь илрэх төлөвтэй. Жишээ нь: 12-р талд: «...ер бишийн уул сониноо шалавхан хуваалцахыг хүүхдүүд хүсжээ» гэжээ.

	Энд сонин явдлаа «Хуваалцах» биш сонсгохоор очиж яваа юм биш үү?! Энэ орчуулгыг гүйлгэн харахад ч алттай авдраа гаргаж авах гэхийг «аврах» гэж, «онц түгшиж байв» гэхийг «сэтгэлд нэн ид түгшүүртэй байлаа» гэж осол зэхий, салан хайнга орчуулсан газар олон байна. Хүүхдийн зохиолын орчуулга ийнхүү дутагдалтай муу байгаа нь орчуулгах, орчуулах хоёр этгээд уг ажлыг бүтээлч хөдөлмөр гэж үзээгүйгээс болжээ.

	Хүүхдийн унших уран зохиолын орчуулгын өнөөгийн байдал төлөвийг энүүхэн хэдэн жишээ төлөөлж чадахгүй байж болох юм гэж орчуулгын ажлыг бишрэн зүтгэгч эрхмүүд хөнгөмсөглөн бодохгүй, харин хүүхдийн зохиолын орчуулга манай өнөөдрийн соёл шинжлэх ухааны шаардлагыг хангаж чадаагүй, чанар махбод нь дульхан сулхан байгааг анхаарвал ажилд тустай болох уу.

	Манай орны ирээдүй болох хүүхдийн хүмүүжил хүн төлөвийг олоход хүчирхэг зэвсгийн нэг нь болох хүүхдийн уран зохиолын орчуулгын чанарыг эрс сайжруулахад:

	1. Манай хүүхдийн зохиол орчуулсан түүхийг практик онолын талаар судлан дүгнэж гартах:

	2. Хүүхдийн зохиолын орчуулгын мэргэжсэн орчуулагч нарыг оройн буюу түр хугацааны сургуулиар бэлтгэж (хавьтсан хүнээр орчуулгахыг зогсоох)

	3. Одоогийн (хүүхдийн зохиол) орчуулагч нарыг шалгаж орчуулагчийн эрх зэрэг дэвийг заасан үнэмлэхтэй болгох

	4. Хүүхдийн зохиол орчуулах хэтийн төлөвлөгөөг дахин сайн боловсруулж, гарт өртсөн орчуулгыг хэвлэхээ болих хэрэгтэй. 

	Орчуулах хүүхдийн зохиолын сэдэв утга нь манай нийгэм журамт байгуулалтын одоогийн зорилт шинэ монголын онцлогтой аль нэгэн талаар эрхбиш холбогдохоор байх нь хүүхдийн зохиолын үнэт шим манай залуу үед шингэцтэй болохын чухал баталгаа мөн.

	 

	Ц. ХАСБААТАР: НЭГЭН ДУУЛИЙН ОРЧУУЛГА

	 

	Робин Гүүдийн дууль бол Английн ардын аман бүтээлийн эрхэм сайхан дурсгалын нэг билээ. Ардын Гэгээрлийн Яамны хэвлэлийн хэлтсээс эрхлэн энэ дуулийг монгол хэлэнд орчуулж нийтэлсэн байна. Энэхүү дуулийн орчуулга уран шүлэглэлийн хувьд ч тэр, ойлгомж найруулгын хувьд ч тэр үлбэгэр сул болжээ.

	Робин Гүүдийн дуулийг англи хэлнээс эхээс нь биш орос эхээс нь дам хөрвүүлсэн бололтой. Энэ нь уг зохиолын гол баатрын нэрийг бичсэнээс ч илхэн байна. Гүүд буюу Хүүд (Ноол) гэсэн англи нэрийг Гуд гэж монголоор Гүүд гэхгүй Гууд буюу Гуд гэж оросоор бичсэнийг тэр чигээр нь хуулбарлажээ. Иймээс монголоор Гүүд гэхгүй Гууд буюу Гуд унших ёстой болж байна. Энэ дуулийн дөрвөн мөртэй бадаг бүрийг монгол хэлэн дээр мөн дөрвөн мөрөөр орчуулах гэсний улмаас утга санаа гээгдэж шүлгийн чанар ерөнхийдөө мууджээ.

	Энэ орчуулгад эх зохиолын утга санааг буруу ташаа гаргасан үндэсний өвөрмөц байдлыг алдагдуулсан, эв хавгүй шүлэглэсэн зэрэг учир дутагдалтай зүйл бишгүй олон дайралдаж байна. Ганц нэг жишээг дурдвал:

	«За пенсон больше отдавал, чем мясники за пять» (Махны худалдагчид таван пенсээр худалддаг махнаас илүү махыг Робин нэг пенсээр өгч байлаа гэсэн утгатай) энэ хоёр мөрийг «Таван төгрөгний махыг ганцаар худалдаж гарав» гэж орчуулсан байна. Дашрамд хэлэхэд пенс гэсэн англи зоосны нэрийг төгрөг гэж орчуулсан нь уг зохиолын түүхэн нөхцөл, цаг үетэй уялдахгүй байна. Ер нь мөнгө зоосны нэрийг орчуулдаггүй шүү дээ.

	«Подлез под Робином монах» (лам Робиныг үүрэв гэсэн утгатай) гэсэн мөрийг Робин ламыг үүрээд (20- р тал) гэж буруу орчуулснаас болж дараагийн бадагт Робинд үүрүүлж явсан нөгөө лам Робиныг ус руу шидчихэж байна... Ийнхүү хөөтэй ламын явдлыг орчуулагч бүр хөглүүлж орхижээ. Бас «алый плашь» гэхийг алтан хээтэй нөмрөг, «кольцо» гэснийг дөрөөн сийлбэртэй бөгж «шериф» гэснийг данхан толгойт түшмэл гэх зэргээр тодотгол, чимэг үгийг дур мэдэн хэрэглэжээ. Монгол шүлгийн уламжлалд нийлүүлэн зарим нэг чимэг үг хэрэглэж болох боловч энэ мэтчилэн шүлгийн толгой холбохын эрхээр чимэг үгийг санааны зоргоор хэрэглэх нь зохисгүй. Ялангуяа эх зохиолыг бүтээсэн ард түмний, тухайлбал 10-р зууны үеийн Английн түүх соёл ёс заншлыг нарийн сайн судлалгүй бөгж л бол дөрөөн сийлбэртэй байсан байлгүй гэх мэтээр хэтэрхий монголчлох нь түүхийн үнэнд хараахан нийцэхгүй. Өөр ард түмний үндэсний онцлог урлагийн өвөрмөц шинжийг харгалзахгүйгээр зөвхөн ойлгомжийг бодож монголчлох нь гадаад орны соёлтой танилцах боломжийг явцууруулан уг орчуулгыг эх зохиолын монгол хувилбар болгоход хүрнэ.

	Аливаа уран зохиол, ялангуяа яруу найргийг орчуулахад билэг авьяастай байхаас гадна эх зохиолыг бүтээсэн ард түмний түүх соёлтой танилцсан байх нь чухал. Гэтэл манай зарим орчуулагч уран зохиолын орчуулгад хөнгөмсгөөр хандаж нэртэй цуутай бүтээл орчуулах бэлтгэлгүй мөртөө бүдүүн зүрх гаргаж сайхан зохиолыг сэглэж хаядаг гэм байсаар байна. Оргүйгээс оронцог гээд хэн хүний орчуулсан болгоныг хэвлэн нийтэлдэг зуршлыг зогсоох цаг нэгэнт болжээ.

	Дэлхий дахины сонгодог уран зохиол орчуулах ажилд «Маргаашийн өөхнөөс өнөөдрийн уушги» гэдэг зарчмыг баримталж болохгүй.

	Гадаадын алдарт сайхан зохиол бүтээлийг орчуулан нийтлэх ажлыг олигтой зохион байгуулж орчуулагчдад өндөр шаардлага тавьж тэдний ажилд зүйл бүрээр туслан уйгагүй ажиллавал сайн орчуулга гаргах бололцоо бидэнд бүрэн байна.

	Яруу найраг орчуулах урлагийг эзэмшихийн тулд үндэснийхээ бичиг соёлын өвийг судалж манай шилдэг орчуулагчдын бүтээлээс суралцах хэрэгтэй. Ц. Дамдинсүрэнгийн «Олег цэцний дууллын» орчуулгыг уншихад Пушкин монгол хүн байсан бол яг л ингэж бичих байсан байхдаа гэж аргагүй бодогдмоор байдаг шүү дээ.

	Уншихад ухаанд бууж өгөхгүй хэлэхэд хэлэнд эвлэж өгөхгүй орчуулгын ном мэр сэр үзэгдсээр байгаа нь харамсалтай.

	Уран зохиолын орчуулгыг гарын үзүүрээр хааш яаш хийх нь наанадаж харь орны соёлтой танилцах гэж эрмэлзэж байгаа үй түмэн уншигчдыг, цаанадаж тэр орны утга соёлыг эс хүндэтгэсэн хэрэг гэж үзэхэд хилсдэхгүй биз ээ.

	Хөвчийн сайн эр Робин Гүүд үлгэрийн шидээр амилаад ирвэл өөртэй нь адил моринд сайн, харвахдаа мэргэн, хэзээнээс нааш үлгэр дуульд дуртай монгол уншигчдад миний дуулийг ийм ур муутай орчууллаа гэж орчуулагч С. Эрдэнэ, Редактор Т. Нацагдорж хоёрт яасан их хилэгнэх сэн бол! Хайран дууль...

	 

	Ц. ХАСБААТАР: ГАЙ ГАЗАР ДОРООС, ГАХАЙ... НОМОН ДОТРООС

	 

	Зөвлөлтийн авьяастай шүлэгч Юстинас Марцинкя вичюсын «Цус, үнс» гэдэг том найраглалыг Литва хэлнээс А. Межиров орос руу орчуулсныг Чой. Лхагва дам ч хөрвүүлжээ.

	Уран зохиол түүний дотроос яруу найраг орчуулна гэдэг төрөлхийн авьяас, хэлний боловсрол, уйгагүй хөдөлмөр шаарддаг чимхлүүр нарийн ажил. Чой. Лхагва ийм сайхан бөгөөд хүнд хэцүү ажлыг зориглон хийж байгаа нь сайшаалтай боловч дан ганц зоригоор хол явж бас чадахгүй гэдгийг үзэг нэгтэй нөхрийн хувьд анхааруулмаар санагдлаа. Чой Лхагва бол уран зохиолын орчуулгад авьяас хүчээ зориулж багагүй зүйл туурвисан, туурвисаар ч байгаа хүн. Хойшдоо ч их зүйл бүтээх байх гэж найдсандаа орчуулгынхаа ажилд улам хянуур нямбай хандаасай гэж хүссэндээ, шинэ залуу орчуулагчдад санамж тус болох болов уу гэж бодсондоо энэхүү өчүүхэн шүүмжийг бичлээ.

	«Цус, үнс» гэдэг найраглалын орчуулга, ерөнхийдөө тун базаахгүй болжээ. Уг зохиолын «уран сайхны сүнсийг» монгол шүлгээр амилуулж хараахан чадсангүй. А. Межировын орчуулга маш сайн гэдэгт эргэлзэх зүйл үгүй боловч эх зохиолын дайтай болсон гэж батлахад хэцүү. Дам орчуулга эх зохиолоос улам бүр холддог учиртай. Тэгэхээр «Цус, үнс» найраглалын монгол орчуулгыг Литва эхтэй нь тохиолдуулан үзвэл, зөрүүтэй зүйл гарах нь гарах л байх.

	Тэр талын судалгааг хожмын мэргэдэд даатгаад Чой Лхагваагийн оросоос хийсэн орчуулгын тухайд хэдэн зүйлийг тэмдэглэе. 

	Энэ номын 13-р талд:

	Барай бүрий үдшийн

	Баян түмэн дуу 

	Хэлтэй хэлгүй хоёрыг

	Хэлхэж холбодог жамтайяа

	 

	гэсэн огт ойлгомжгүй бадаг байх нь яасан гайхалтай жам бэ? Тэр «баян түмэн дуу» хэлгүй хүнд (хэлгүй хүн дүлий байдаг гэнэ) яаж сонсоод хэлтэйтэй нь яаж хэлхэж холбодог байна?!

	Орос эхийг нь үзвэл тийм хачин ном байдгийг нотолсон зүйл ер алга:

	Вот так закатный этот миг

	Рождаются запевы песен

	И разговор сердец немых

	Проникновенно бессловесен

	(нар гарахын үест дуу дуулж эхэлдэг, сэтгэлтэй залуус юу ч үл ярих атал үг хэлээ ололцдог гэсэн утга болов уу)

	Утгыг огоорч урыг хэт хичээв үү гэтэл бас тийм биш шиг байна. Барай гэдэгтэй толгой холбохын эрхээр «Баян түмэн» дуу гэсэн нь нэгд эх шүлэгт нь огт байхгүй ухагдахуун, хоёрт, түмэн дуу гэж хэлж болдог юмаа гэхэд баян дуу гэж монголоор бараг ярьдаггүй.

	92-р талд: Издревле в мире золото царит гэсэн мөрийг алтан дэлхийд эртнээс алт хаанчилж ирсэн... гэж орчуулжээ. Үүнд мир гэдэг үгийг алтан дэлхий гэж орчуулсан нь Дорно дахиныг бодвол чимэг үг бага хэрэглэдэг европ шүлгийн реалист мөн чанарт харш зүйл болсноос гадна очиж очиж алтны тухай өгүүлсэн энэ мөрд алтан гэдэг үг давхардуулан оруулсан нь хөрст дэлхийд хөрс их байдаг, модон аягыг модоор хийдэг гэсэн шиг болжээ.

	17-р хуудсанд сүжиг өргөж, таягтаа мөргөөрэй... гэсэн нэг мөр дайралдлаа. Тэнгэр бурханд мөргөх гэж байхаас биш таягт мөргөх гэж баймааргүй юм гэж бодоод орос эхийг үзвэл костел буюу католик шашинтны сүм гэсэн үгийг таяг гэж ташааран орчуулжээ.

	Нетерпеливо (тэсэж ядан) гэдгийг яарч тэвдэлгүй (63-р тал), страда военная (цэрэг дайны хүнд бэрх үе) гэдгийг шунахай дайны харанга (62-р тал), Ладанка (сахиус) гэдгийг (гарын) алга (26-р тал), дом гэдгийг хар гэр (хар гэр гэдэг маань монголоор дом гэснээс шал өөр утгатай шүү дээ) (27-р талд) гэх мэтээр буруу ташаа хөрвүүлсэн зүйл энэ номд нэлээд байгаагаас гадна хэд хэдэн мөрийг орчуулалгүй орхисон (13-р талд), үгийг оновчгүй хэрэглэсэн (гуйлгачны алдар зүүж ч гэх шиг 23-р талд), утгыг гуйвуулсан (28-р тал, 102-р тал) зэрэг дутагдал байна.

	Энэ номын 12-р талд

	Хэвтэрт орсон үхрийн

	Хивэх чимээ сонстоно.

	Гахайн тоорой шуухитнан

	Гайхал төрмөөр хурхирна.

	 

	гэсэн бадаг байна. Орос эхийг сийрүүлбэл:

	Корова медленно жует, 

	Лениво хрупает спросонок

	Үүнд Чой. Лхагва корова гэдгийг үнээ гэж орчуулж болох байсан гэх зэрэг аар саар зүйлийг үл өгүүлэн өгүүлэхэд эх зохиолд нь огт байхгүй гахайн тоорой гаргаж ирээд (спросонок (нойрмог) гэдгийг поросёнок (гахайн тоорой) гэж уншиж л дээ) гаргаж ирэхээр барахгүй бас тэр гахайгаа гайхал төрмөөр хурхируулсныг нь уншигч би олж мэдээд яруу найргийн нь орчуулгад итгэх итгэл минь алдагдахад хүрэв ээ.

	Ийнхүү яруу найраг хөрвүүлэх хариуцлагатай хэцүү ажилд хөнгөн хийсвэр ханддаг орчуулагчийн гайгаар гахай ном дотроос гарч ирэх учир байдаг байна шүү.


VI ДУРСАМЖ

	 

	Д. ЦЭДЭВ: ОРЧУУЛАГЧИЙН ЭРЭЛ

	 

	Монгол бидний ам дамжуулан ярьж, сонсон таа лахын цангаагаа гаргадаг үлгэрийн далай цаг цаашилж, он ондоосох тусам дусал дуслаар арвижсаар ажээ. Тийнхүү үлгэрийн далайд, орос зөвлөлтийн сонгодог зохиолчдын туурвисан үлгэр нэгэн дусал болж орном билээ А. С. Пушкиний «Алтан загасны үлгэр», С. Маршакийн «Муурын байшин»-г аялгуу сайхан эх хэлээрээ сонсон таалаагүй монгол уншигч нэгээхэн ч үгүй гэхэд юуны хэтрүүлэл ажээ. Тэдгээрийн шүлэглэлээс дор хаяж хэдэн бадгийг чээжээр эс хэлэх монгол хүн үгүй гэхэд бас болно. А. С. Пушкин, С. Маршак нарын үлгэрийг ингэж монгол хэлээр хэн орчуулж сонсон таалахын цангааг гаргадаг үлгэрийн далайг дуслаар арвижуулсныг цохон нэрлүүлэлтгүй ээ! Харин яаж орчуулсан туршлагыг нь мэдэх хүн өдрийн од шиг цөөн биз. Тиймээс А. С. Пушкины онож хэлснээр «Гэгээрлийн өртөөний морь» болсон орчуулагчтай нь уулзан сурвалжилбаас бидэнд сониныг өгүүлэх болов уу гэж санасан юм.

	— Уншигчдын дунд монгол үлгэр мэт дэлгэрсэн «Алтан загасны үлгэр»-ийг хэрхэн орчуулсан тухайгаа ярьж өгнө үү гэж миний хүсэхэд эрдэмтэн, зохиолч Ц. Дамдинсүрэн ийн өгүүлэв.

	— «Алтан загасны үлгэр»-ийг анх 1938 оны намар орчуулсан. Тэр орчуулга бол шинээр үгийг нэмж хасаагүй, Пушкиний уг эхийг яг баримталж орчуулсан юм. Тэр орчуулгыг хэдэн хүнд уншиж үзүүлсэн. Тэгэхэд Пушкины «Алтан загасны үлгэр»-ийг орос дээр уншсантай адил хүний сэтгэлийг хөдөлгөх уран чадвар мөхөс болсон нь мэдэгдсэн. Тэгэхлээр тэр орчуулгыг голоод бусад хэлэн дээр орчуулсныг шалгав. Буриад хэлэнд орчуулсан Д. Дашнимаевын орчуулгыг үзлээ. Гэтэл тэр орчуулга минийхээс дээр болоогүй шиг санагдав. Харин халимаг хэлэнд орчуулсан. Сайнбилэгийн Хасарын орчуулга надад аятайхан санагдаж билээ. Тэр орчуулагч «Алтан загасны үлгэр»-ийн уг сэдвийг аваад халимаг хэлээр чөлөөтэй бөгөөд халимагийн туульсын хэлээр орчуулсан байлаа. Би тэр орчуулгыг дуурайж Пушкиний үг үсгийг орчуулах нь чухал биш, уран чадварыг буулгах нь чухал, ялангуяа орос хэлээр уншихад орос хүнд ямар яруу сайхан санагддаг байна, монгол хэлэнд мөн тийм яруу сайхан санагддаг болгоё гэж бодоод нэлээд шинэ үг үсгийг нэмж орчуулсан. Жишээлбэл эмгэний гарыг «арван мойног хуруу» гэж, «хүний үсийг эмгэн зулгааж байна» гэснийг «арван мойног хуруугаараа атгаж аваад» гэхчлэн монгол үлгэрийн хэлийг дуурайж бичсэн. Энэ орчуулга бол Пушкиний эхээс холдсон дутагдалтай боловч монгол хүний уншихад тааламжтай болсон сайн тал бий байх гэж боддог. Гадаадаас шүлэг найраг орчуулахад дандаа ингэж орчуулах ёстой биш нь мэдээж. Гэвч ийм маягийн орчуулга буюу монголчилгоо байж болох юм гэж бодож байна...

	— С. Маршакийн «Муурын байшин»-г өөр зарчим баримтлан орчуулсан гэлцдэг билээ. Чухам яаж орчуулсан тухайгаа ярьж өгнө үү гэхэд орчуулагч маань залгаж ийн ярилаа.

	— Харин С. Маршакийн «Муурын байшин»-г бүр өөр зарчмаар орчуулсан минь үнэн. Уг эхээс огт холдохгүй, тэгээд уран чадварыг буулгах ийм хоёр хэцүү зорилгыг нэгтгэхийг чармайсан юм. Тэгээд зорилгоо гүйцэтгэж чадсан эсэхийг минь уншигчид, шүүмжлэгчид мэдэх хэрэг. «Муурын байшин»-г орчуулахад нэмсэн зүйл юу вэ гэхэд монгол шүлгийн урлагийг аль болохоор өргөн хэрэглэсэн. Тэгэхлээр орос орчуулгад байгаагүй зэрэгцүүлэх (параллелизм) зарчим, мөрийн дотор эгшиг гийгүүлэгч давтах (внутренняя аллитерация) зэрэг аргыг нэмж хэрэглэсэн зүйл бий. Товчилж хэлэхэд «Муурын байшин»-г үг нэмээгүй, хасаагүй, харин урлагийн арга техникийг хасахгүй нэмэгдүүлэхийг оролдсон юм. Харамсалтай нь «Муурын байшин»-г хэдэн удаа хэвлэхэд үг үсгийн алдаа нэлээд гарсан. Тэр миний буруу биш. «Муурын байшин»-г Гэгээрлийн Яамны захиалгаар яаралтай орчуулсан. Гэвч би яарсан учраас арай муу болоогүй байх гэж бодож байна.

	А. С. Пушкиний «Алтан загасны үлгэр», С. Маршакийн «Муурын байшин» хоёрыг орчуулахдаа Ц. Дамдинсүрэн ингэж хоёр өөр зарчмыг баримталж орчуулсан ажээ.

	— Энэ бол орчуулагч шүлэгчийн хийсэн эрэлт юм. Ямар дээр нь онож, ямар дээр нь алдсаныг шүүмжлэгч нар хэлж өгөх байх гэж найдсаар байна гэж эрдэмтэн зохиолч, орчуулагч Ц. Дамдинсүрэн ярианыхаа төгсгөлд өгүүлж билээ. 

	 

	 

	Б. РИНЧЕН: ГОРЬКИЙН ЗОХИОЛООС АНХ ОРЧУУЛСАН МИНЬ

	 

	Манай монгол утга зохиолд эртнээс нааш орчуулгын зүйл ихээхэн суурийг эзэлж байсан бөгөөд Азийн соёлын хүрээний улс түмний шилдэг зохиолыг монгол олон бичгийн хүмүүсийн зуун алжаалаар уншигч олон нь үзэн сонирхож, энэтхэг, төвд, хятад, манж хэлнээс орчуулсан зохиолын хувьд тоо төрлийн талаар монголын утга зохиол олон улсын дунд онцгой суурь эзлэн буйг дорно дахины судлалтан цөм андахгүй билээ.

	Ардын хувьсгал мандсан нь монгол уншигч нарт бас урьд үзээгүй шинэ ертөнцийг нээж, өрнө зүгийн зохиолтой танилцуулах үүдийг нь нээж өгсөн болно. Үүнд өрнө зүгийн зохиолоос хувьсгалын өмнөх монгол уншигч нар, гагцхүү францын зохиолч Каюны «Хөх монголын хөх туг» оросын Лев Толстойн ганц нэгэн бяцхан өгүүллэгийн төдийг л үзсэн төдий аваас Максим Горькийн зохиолоор орос зохиолтой дотночлон танилцсан болно.

	Орос хэлнээс утга зохиолын зүйлийг орчуулж эхлэхэд юунаас нь хэний зохиолоос нь үүсгэн орчуулж нийтлэх вэ? гэдэг асуудал, утга зохиолын орчуулгыг сая л үүсгэж байсан хэдхэн хүний өмнө тулгаран гарч ирсэн билээ. Үүнд зөвлөлтийн дундад болон дээд сургуульд суралцсаны хувьд болон хэл бичиг зохиол найрууллын талаар эхлэн оролдож байсны хувьд юу орчуулж нийтэлбэл чухал бэ? гэдгийг сэдэвлэн бодоход надад дундад сургуулийн утга зохиолын сайн багш Колесниковын сургаал тус болж, Максим Горькийн зохиолын утга учрыг яруу сайхнаар тайлбарлан заасан нь намайг Горькийн зохиолд дуртай болгож, оросын ард түмнийг сэтгэлд минь дотно болгосноор Горькийн зохиолоос үүсгэн орчуулахын бодол төрүүлж билээ. 

	Ингэхэд, монгол уншигч олондоо юунаас нь эхлэн монгол болговол таарах вэ? гэж санаа сэдвээр сэтгэлд нь ойролцоо таарах юм юу байна гэж бодоход, Горькийн дээрх нь үеийн зохиолоос «Салхич шувууны дуун» гэдэг нь утга санаагаар хувьсгалыг зөгнөн дүрсэлсэн бөгөөд үг найруулга нь маш эрхэмсэг сайхан. Бас «Хан, хан хөвүүн хоёр» гэдэг нь монгол үлгэрийн байдалд төстэй найруулгатай тул, тэр хоёрыг санааг нь сайхнаар, эрхэмсэг үг найруулгыг нь монгол бичгийн хэлний эрхэмсэг найруулгад хэмжээ хэмлэл, хэллэгийн хувьд төстэй санагдсан учраас, тэр хоёроор эхлэн Горькийг уншигч олондоо танилцуул юу гэж сонгон шилээд, хэмжээ нь бага боловч, найруулга сүрхий сайхан тэр хоёр зохиолыг чадлынхаа хэрээр хэд хэд дахин засаж, тэр үеийн монголтой бөгөөд бичгийн найруулга сайтай өтгөс бичгийн хүмүүст үзүүлэн, найруулгын хувьд өөлсөн газрыг нь дахин засаж оруулаад, одоо л бидэнд чиний орчуулгад хэлэх өөлөх юмгүй боллоо гэхээр нь хэвлэлд шилжүүлж, уншигч олон, тэр орчуулгыг ямраар үздэг билээ? гэж сэтгэл түгшин чих талбин сонсвоос, үзэгсэд цөм Горькийн тэр зохиолыг нэн сонирхож таашаан хүлээн авсан нь, цаашдаа миний орчуулах урам зоригийг хөгжүүлж өгсөн билээ.

	Одоо орос хэл сайтай орчуулагч олон болсон үүнд цааш нь Горькийн зохиолыг монгол уншигчдынхаа хүртээл болгоход санааг нь гүйцэд гаргаж орчуулахдаа Горький мэт үг найруулгын эрхмийг бас үргэлж бодолцож, үгний боловсрол гэдгийг дээдлэн үзэх нь нэн эрхэм болж байна гэдгийг онцлон тэмдэглэхийг хүснэ.

	 

	Д. ЦЭДЭВ: БУУРЛЫН ҮГИЙГ СОНСВОЛ...

	 

	«... Ноднин уржнангаас үдшийн шөнөөр мэр сэр орчуулан нухалсаар сүүлийн хэдэн бүлгийг 16 дугаар жарны хар луу жилийн дэлгэр сайхан зуны адаг сарын 29-ний улаагчин тахиа өдөр Хэнтий ханы Цэнхэр мандлын нутаг Хэрлэн голын хөвөөн дэх Загастын хошуунд хэдэн хоног амрах зуур өглөө үдэш чадан ядан орчуулсаар төгсгөөд...» хэмээх дорно дахины мэргэдийн уламжлалд шүтэж бичсэн төгсгөл үг, оросын бичгийн их хүн Гоголийн «Тарас Бульба»-ийн монгол орчуулгадаа бийг уншигчид түмэн маань бэлхнээ андахгүй билээ. Энэ хэдхэн үгээс л уг зохиолыг, орь залуу наснаасаа үсэн буурал болтлоо монгол түмнээ дэлхий дахины сонгодог сайхан бүтээл туурвилтай танилцуулж, билгийн нүдийг нь нээсээр ирсэн эрдэмтэн зохиолч орчуулагч Ринчен «Баян үгт бэлэн монгол хэл аялгуундаа» уран яруугаар найруулан хөрвүүлжээ гэдэг нь аандаа мэдэгдэнэ. Үргэлжилсэн үгийн зохиолыг ийм яруу сонсголонтойгоор найруулан буулгана гэдэг нь, орчуулагчаас хоёр хэлний өв тэгш боловсрол мэдлэг шаардах нь түмэн зөв билээ. «Буурлын үгийг сонс» гэж ухаант ард түмнийхээ удам хойч үеийн үрстээ заан сургасаар ирснийг нэхэн санаж, «Тарас Бульба»-г хэрхэн орчуулах болсны ахар түүхийг насан буурал эрдэмтнээс сонирхвол:

	— Албаны түшмэлийн үгээр бичдэг сайн уран бүтээлч байдаггүй авч зохиолч зохиолчийн өвөрмөц байдал гэж бий билээ. Тийм өвөрмөц барилтай орос хэлээр найруулахын эрдмийг өв тэгш эзэмшсэн хүн нь оросын бичгийн их хүн Гоголь мөн. Түүний «Тарас бульба»-г би арваад настай байхаасаа уншиж сонирхсон. Дахин дахин уншихдаа украйны хасаг эрсийн намтар, зоригт явдлыг манай баатар ард түмэн сонирхоно байх гэж миний бие бодож, монгол хэлнээ түүнийг орчуулбал зүгээр юмсан гэж санаж байсан. Ленинградын дорно дахины их сургуулийг дүүргэсний сүүлээр Судар бичгийн хүрээлэнд байхдаа «Тарас Бульба»-г орос хэлээр санааг нь мэдэвч монголын тийм утгыг гаргана гэдгийг бүрэн дүүрэн ухаарахгүй явсан сан. Орос хэлийг дутуу мэдээд нэг үгний арван салаа утгын ганцаар дүйлгэн орчуулна гэхэд тэр нь таарахыг больдог зүрх ихтэй боловсрол багатай одоогийн зарим орчуулагч шиг бол ч аль хэдийнээ шүүрээд авах байсан гэж өгүүллээ. Ринчен гуайд хүүхэд ахуй цагийн бодол хадаатай ч «монгол болгож уншигч олон авгай нарт толилуулах сан гэж 25 жил хүсэн эрмэлзсээр холбон найруулж хөрвүүлэн орчуулъя даанч хатуу гэж хүч хүрэн ядан» байжээ. Чингээд эрдэм мэдлэг нь зузаарч, орчуулан туршсан нь чамлалтгүй их болсон 1950-аад оны эхэн үес «Тарас Бульба»-г орчуулж чадмаар бодогдсон ажээ.

	— Яруу найргийн орчуулгын хувьд холбоц хэм хэмжээ, нугалбар нь ямар байна, түүнийг хадгалан орчуулах зарчим бий. Тэгвэл үргэлжилсэн үгийн зохиолд тийм зарчим гэж юуг үзэж болох вэ гэж миний лавлахад:.

	— Бодсоор байгаад орчуулж эхэлдэг тэр жил «Тарас Бульба»-г монгол болгож дөнгөмөөр санагдсан даа. Гоголь зохиолоо орос хүний сэтгэл санаанд орох сайхан найрлагатай бичсэн болохоор түүний нь монгол болгоход үгчилж болохгүй, мөн л орос хүний хөмсөг зангиддаг газар хөмсөг зангидуулж, магнай тэнийлгэдэг газар магнай тэнийлгүүлэн чадах тийм монгол найрлагаар орчуулах хэрэгтэй гэж бодсон. Үргэлжилсэн үгийн зохиолд шүлгийн хэмжээг тааруулахтай адил зүйл нь үгийг найруулахын ёсон мөн. Адуунд хатирч, жороо, уургач хүлэг гэж бийн нэгэн адил монгол хэлний найрлага ч олон янз шүү дээ. Гагцхүү алхлах газар цогиулж, жороолох газар хатируулж болохгүй. Үүнтэй адилхан найруулахын ёсны олон янзыг хутгалгүй, эхийг харгалзан хадгалж орчуулах нь зүйтэй гэж эрдэмтэн орчуулагч ярив.

	— Христос шашинтны сүм хийдийнхний өмсдөг урт хормойтой хувцас болох подресники (поповские) гэдгийг та «лам нарын банзал хувцас», «свитка» гэдгийг «урт хормойтой дээл» гэж орчуулжээ. Орос ардын хувцас манай дээлтэй тохирох уу? Оросын орчуулагчид манай дээл гэдгийг бас «дэли» гэж бичдэг нь ямар учиртай юм бэ? гэж асуухад Ринчен гуай ийн хариулав.

	— Подрясники, свитка гэдгийг орчуулалгүй хэвээр орхиж болохгүй. Тиймээс өмсөх хувцастай утга дүйлгэн, онцлогийг нь зааж орчуулсан Дели (делия) гэсэн монгол үг туркээр дамжин 18-р зууны үед польш хэлнээ орсон. Польшоос орост нэвтэрсэн. Тийм болохоор дэли (делия) гэж бичих нь аргагүй шүү дээ...

	— Манайд Дорно, өрнийн хэлнээс орчуулга хийх хүсэлтэй залуус тун олон болжээ. Тэдэнд хандаж юу хэлмээр байна даа гэхэд Ринчен доктор:

	— Манай уран зохиолын орчуулгыг улам боловсон бөгөөд орчин үеийн боловсон улсын орчуулгын хэмжээнд хүргэх шаардлага бидний өмнө тулгаран ирээд байна. Ингэхлээр гадаад хэлний болон монгол хэлний мэдэц, найруулга зүй, уран зохиолын онолын мэдлэгээ зузаатгах талаар ихэд чармайх цаг боллоо шүү гэж өгүүлснээ:

	— Хойч өдөр улам улам сайн орчуулагч, зохиолч нар гарч ард Монголын утга зохиол өв тэгш мандах болтугай гэж «Тарас Бульба»-гийн орчуулгын төгсгөлд бичсэн үгээ давтан ерөөж билээ.

	 

	Д. ЦЭДЭВ: СОНИРХОН БОДСОНЫ УЧРЫГ СУРВАЛЖИЛБАЛ...

	 

	1961 оны 12-р сарын 12-нд юмсан. Монголын залуучуудын ордны их танхимд ЗХУ-ын баатар, сансрын нисгэгч Г. Титовтой манай нийслэлийн залуучуудын төлөөлөгчид уулзаж байсан сан. Тэгэхэд Г. Титовын хэлсэн үгийг манай нэрт хэлмэрч, зохиолч Ч. Чимид шууд даган орчуулж байлаа. Түүний орчуулгыг чих тавин сонсож суухдаа «Урьд нь бэлтгээгүй хир чухам яаж ингэж шууд орчуулж болдог байна» гэж их л сонирхон бодсон билээ. Чингэж орчуулахад их туршлага бэлтгэл, идэвх чармайлт хэрэгтэй байдаг ажээ. Ч. Чимид гуай бид хоёрын яриа чухам тэр л үес Титовын үгийг хэрхэн орчуулж байснаар эхэлсэн юм.

	— Хам цагийн орчуулга (синхронный перевод) хийхэд дагаж орчуулах, цувж орчуулах хоёр арга байдаг юм. Дагаж орчуулна гэдэг нь тэр хүний ярьж байхад даган зэрэг орчуулахыг хэлнэ. Цувж орчуулна гэдэг нь тэр хүний үгээ хэлж дууссаны дараа орчуулахыг хэлнэ. Титовын үгийг орчуулсан миний хам цагийн орчуулга бол дагаж орчуулах байлаа. Ер нь хэний үгийг орчуулах вэ гэдгийг урьдчилан мэдэх хэрэгтэй байдаг юм. Титовын ирнэ гэдгийг урьдчилан мэдсэн байсан. Хэлэх үгийг нь би орчуулна гэдгээ ч тааварлаж байсан. Тиймээс сансрын нислэгийн талаар Титовын хэлсэн үг юу байна вэ? гэдгийг би олж уншсан байсан. Ер нь ямар нэгэн их хуралд хам цагийн орчуулга хийхэд урьдчилан хурлын илтгэлийг олоод үзчихсэн, үгүй ядахдаа өмнөх хурлын илтгэл зэрэгтэй эрхбиш танилцсан байвал сайн байдаг юм. Энэ маань л хам цагийн орчуулга хийхийн урьдчилсан бэлтгэл шүү дээ. Титовын энд тэнд хэлсэн үг зэргийг уншсан байсан ч хам цагийн орчуулга хийхэд миний бэлтгэл бүрэн хангалттай болж чадаагүй байсан. Жишээ нь Титовын сансарт нисэж яваад түр зуур амраад сэрэхэд бие их сайхан болсноо «Чувствовал себя как свежий огурчик» гэж хэлэв. «Миний биеийн байдал шинэхэн өргөст хэмх шиг...» гэж үгчлэн орчуулбал манай сонсогчдын сэтгэлд бууж өгөхгүй. Үүнд би түгдрэх шахсан. Гэвч манай монголчуудын хэлдэг «шинэ хонины шөл уусан шиг байв» гэсэн хэллэг санаанд орж орчуулсан юм. Үүнээс үндэслээд хам цагийн орчуулагч хүн бэлэн зүйр цэцэн үгийг сайн мэдэх хэрэгтэй. Орчуулагчийн үгийн нөөцөд зүйр цэцэн үг, уран хэллэг заавал байх хэрэгтэй юм байна билээ гэж хэлэх гэсэн юм. Ер нь үгчлээд орчуулахад ойлгогдох зүйр цэцэн үг, хэллэгийг хэвээр хэрэглэж болно.

	Эс ухагдах бол өөрийн зүйр цэцэн үгийг идэвхтэй ашиглах нь дээр юм шиг санагддаг гэж Ч. Чимид ярилаа.

	— Урьдчилан ямар ч бэлтгэлгүйгээр хам цагийн орчуулга хийсэн удаа танд бий юу гэж миний сонирхоход Ч. Чимидийн өгүүлэв.

	— Урьдчилан бэлтгэл хийх боломж тун ховор тохиолддог юм. Бэлтгэлгүйгээр шууд орчуулах явдал л олон. Миний хувьд тоо тогтоохдоо тааруу. Гэтэл ярьж, илтгэж байгаа хүн тоо баримт, он сар их хэлдэг. Тэгэхлээр мартчих бий гэсэн юмаа тэмдэглэж аваад байдаг. Ялангуяа тоог тэмдэглэдэг. Ярьж байгаа хүний үгийг даган орчуулагч, бололцоотой л бол таслахгүйг чармайх хэрэгтэй. Үгийг нь таслан асуугаад байвал ярьж байгаа хүн хэлэх гэснээ мартах, алдах удаа ч байдаг. Үүнийг орчуулахад орчуулагч хүнд ч бас хэцүү болдог юм. Зогсолтгүйгээр урт ярьдаг хүний үгийг орчуулахад өгүүлбэр өгүүлбэрээс онцгой зүйлийг тэмдэглэж аваад явбал сайн байдаг. Цувж орчуулж байгаа бол тэр л хүний ярьсныг дотроо бодож орчуулаад байдаг. Үгээ дуусахлаар нь нийлүүлэн орчуулдаг. Дагаж орчуулахад таах арга тус болдог юм. Орос-монгол хэлний өгүүлбэрийн дэс дараа, зохион байгуулалт өөр шүү дээ. Ярьж байгаа хүн өгүүлбэрээ эхэлж байхад тэр өгүүлбэр нь юугаар төгсөхийг тааж мэдэж байвал орчуулгаа эхэлж байж болно. Жишээ нь миний орчуулж байгаа хүн гадаадын эвлэлийн байгууллагын ажилтан гэж бодъё. Орос хүний хэлэх үг монгол хэлний төгсөх үгээр эхэлдэг. Баяр хүргэх тухай өгүүлбэр байна аа гэж бодоход байгууллагын нэрээс эхлээд орчуулж байтал аяндаа тодорхой болж, эхлэл төгсгөл нийлж төгс өгүүлбэр болдог. Орчуулж байтал тэр хүн үг залган шинэ өгүүлбэр болгоод бас орчуулж болно. Ярьж байгаа хүн урт өгүүлбэр хэлбэл бололцоотой бол хоёр гурван өгүүлбэр болгон орчуулбал сонсогчдод ойлгомжтой болдог тал бий. Жишээ нь: «Мы готовы к выполнению любого задания партии и правительства, нашего народа, любимой Родины» гэсэн өгүүлбэр байхад «нам засгийн үүрэг даалгаврыг биелүүлэхэд бид бэлэн» гэж эхний хэсэг хэллэгийг орчуулж, «хайрт эх орон, ард түмнийхээ даалгаврыг биелүүлэхэд бэлэн» гэж таслан орчуулж болно.

	Тэр хүний хэлэх өгүүлбэрийг дуусан дуустал дуугүй зогсоод байвал сонсогчид шаардах болно. Ер нь сонсогчид орчуулагчийг их шаардангуй байдаг юм.

	— Хам цагийн орчуулга хийж байхад тань мэдэхгүй үг гардаг уу? гэж миний лавлахад:

	— Эрдэмтний үг, сэтгүүлчийн үг гээд л янз янзын ажил мэргэжлийн хүний үгийг орчуулах болдог. Тиймээс мэдэхгүй үг тааралддаг юм. Түүний учрыг олж асууж лавлаж орчуулахгүй бол сонсогчид ч бас ойлгохгүй. Хам цагийн орчуулга хийхдээ миний баримтлах зарчим бол мэдэхгүй зүйлээ нэрэлхэхгүй асуух явдал юм. Хам цагийн орчуулга хийхэд хамгийн хэцүү зүйлийн нэг бол хүний санааг ойлгуулахад үгийг ямар өнгө утгаар хэлж байна вэ гэдгийг мэдэх явдал юм.

	Жишээ нь: Монголын «миний муу хүү» гэдгийг шууд үгчлэн орчуулбал тэр үгийн утга дамжин гарч чадахгүй. Тэгэхлээр энд орсон «муу» гэсэн үг муу гэсэн утгаар бус өхөөрдсөн өнгөөр хэлж байна гэдгийг ойлгон дамжуулах хэрэгтэй болно. Иймээс утгыг хүнд хүргэх нь чухал гэдгийг үл тоомсорлон яг үгчилбэл болохгүйд хүрнэ. Энэ бол хамгийн хэцүү зүйл мөн гэж орчуулагч Ч. Чимид яриад 

	— Энэ бүхэн бол миний туршлага юм. Хам цагийн орчуулгын тухай уншсан өгүүлэлд ч иймэрхүү зүйлийг өгүүлсэн байдаг юм билээ. Тэгэхлээр аль ч хэлнээс хам цагийн орчуулга хийхэд тохиолддог зүйл шиг байгаа юм гэж нэмэн өгүүлж билээ. 

	 

	X. ПЭРЛЭЭ: ПУШКИНЫ НЭГ ШҮЛГИЙГ МОНГОЛЧИЛСОН НЬ (ӨЧҮҮХЭН ТЭМДЭГЛЭЛ)

	 

	Монголд орос хэлнээс шүлэг орчуулах болсоор гучаад жил болж байна.

	Хувьсгалын жилд Монгол-Зөвлөлтийн ард түмний найрамдал гарамгай их зузаадаж Зөвлөлтийн соёл, утга зохиол монгол улсад үлэмжийн их дэлгэрч байна.

	Орос хэлнээс шүлэг орчуулах ажил, роман, тууж, өгүүллэг орчуулах ажлаас хавьгүй их байгаа ба шүлэг орчуулагчдын тоо ч чамламгүй бий.

	Шүлэг орчуулагчдын олонх нь уг орос шүлгийн (ер нь шүлэгт байдаг) нугалбар (ритм, ), холбоц (рифма), авиа сонгох (выбор звуков), бадаг мөр (шад)-ийн байдлыг монгол шүлгийн нугалбар, холбоцыг баримтлан, (уншихад аятай байдлыг харгалзан) хорей-дактилиар орчуулдаг юм.

	Ийм орчуулгад сайн гэгдэж байгаа ч олон бий, дутагдалтай ч мөн нэлээн бий. Энэ талаар манайд туршлага хуримталсаар боловч нийтлэн шинжсэн зохиол гараагүй байна.

	Орчуулагчдын зарим нь өргөлтгүй эгшгээр эхэлсэн ямб, анапест, амфибрахи нугалбараар бичсэн шүлгийг монгол хэлэнд хөрвүүлж болохгүй мэтээр үздэг. Тэдний шалтаг зааж байгаа нь монгол үгийн өргөлт нэгдүгээр үендээ байдаг гэдэг. Энэ ч онолын талаар үнэн зүйл юм.

	Практик-ярианы монгол үгийн өргөлт нь заримдаа урдах хойдох үгийн зарим үеийн нөлөөгөөр тод биш болох, огцом хэлэгдэх үзэгдэл аль олон байдаг. Ийм үзэгдэл ганц үет үг, урт буюу хос эгшигт үг, цуурайт (уянгат) гийгүүлэгчтэй үгэнд байх шиг санагддаг. Монгол хэлний ийм үзэгдэл нь түүний (утга санаа илэрхийлэх) хэллэгт онцын харш зүйл гаргадаггүй.

	Иймд монгол хэлний урт эгшиг, хос эгшгийг ашиглаж, метрик хэмжээгээр шүлэглэх буюу шүлэг орчуулах баялаг чадал бий гэж үзэх үндэс байна.

	Би монгол хэлний эдгээр үзэгдлийг ашиглан, А. С. Пушкины амфибрахиар бичсэн «Кавказ» гэдэг шүлгийг 1949 туршлага болгож орчуулсан билээ. Тэгэхдээ энэ орчуулгад монголын үг тонгоргож, үгийг лавтлан өгүүлэхдээ үгийн эцэс дэх үеийн эгшгийг уртатган хэлэх зэрэг явдлуудыг ашиглалцсан юм.

	Энэ шүлгийг орчуулахдаа, сүүл холбоц (конечная рифма)-ыг толгой холбоц (начальная рифма) болгож, холбоцыг Пушкины адил 1-4, 2-3, 5-6 дугаар мөрийг холбоогүй, нийтэд нь монгол шүлгийн журмаар хос хосоор нь толгой холбосон.

	«Кавказ»-ыг орчуулахад нугалбарыг тааруулахын эрхэнд хавчигдаж шүлгийн уран хэллэг, авиа сонголт, элбэг, хомс холбоц нь сайнгүй болж явсан газар мөн мундахгүй байна. Хэрэв уйгагүй оролдвол шүлгийг аль ч нугалбараар бичсэн байв эх нугалбарыг нь солилгүй, монгол хэлний шинжлэгдсэн ба шинжлэгдээгүй баялаг үзэгдлүүдийг завшин, монголчилж болох юм гэж үзэх үндэс байна.

	«Кавказ»-ын эх ба орчуулгыг олны толилоход зориулан дор сийрүүлэн бичье.

	 

	КАВКАЗ

	Кавказ подо мною. Один в вышине

	Стою над снегами у края стремнины; 

	Орел, с отдаленной поднявшись вершины, 

	Парит неподвижно со мной наравне.

	Отселе я вижу потоков рожденье

	И первое грозных обвалов движенье.

	Здесь тучи смиренно идут подо мной;

	Сквозь них, низвергаясь, шумят водопады;

	Под ними утесов нагие громады;

	Там ниже мох тощий, кустарник сухой;

	А там уже рощи, зеленые сени, 

	Где птицы щебечут, где скачут олени, 

	А там уж и люди гнездятся в горах, 

	И ползают овцы по злачным стремнинам, 

	И пастырь нисходит к весёлым долинам, 

	Где мчится Арагва в тенистых брегах, 

	И нищий наездник таится в ущелье, 

	Где Терек играет в свирепом веселье

	Играет и воет, как зверь молодой, 

	Завидевший пищу из клетки железной.

	И бьется о берег в вражде бесполезной, 

	И лижет утесы голодной волной... 

	Вотще! нет ни пищи ему, ни отрады

	Тесьят его немые гродамы 

	 

	 

	 

	1829 

	(Үүнийг А. С. Пушкин.

	Избранные сочинения, огиз, 1946 он.

	22 дугаар талаас авлаа) 

	 

	КАВКАЗ 
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	 (А. С. Пушкин. Шүлэг, найраглал. Улаанбаатар 1949 он.

	15 дугаар талаас засамжлан хуулав).

	 

	X. ПЭРЛЭЭ: ИГОРИЙН ЦЭРЭГЛЭСЭН ТУУЖИЙГ ОРЧУУЛСАН ТУХАЙ БЯЦХАН ДУРСАМЖ

	 

	Улсын их сургуулийн хэл бичгийн ангид суралцан, олон нөхөдтэй бужигналдан хөхүүн явсан цагаа бодоход соньхон санагдах юм. Орос хэл заалгаж, орос уран зохиол үзэж, түүний амтанд нэлээд орсон тэр үед оросын уран үгийн эрдэнэт сувд болсон «Игорийн цэрэглэсэн туужийг» эх монгол хэлэнд орчуулахаар шийдсэн минь одоо хачин бодогдох юм. Хирээ мэдэхгүй тийм лут ажлыг хийнэ гэж гэнэхэн хонгор сэтгэлдээ хөтлөгдөн дийлдсэн миний болчимгүй гэдэг нь хэцүүхэн байжээ.

	«Игорийн цэрэглэсэн туужийг» дорно дахины хэлэнд урьд орчуулаагүй байсан тул, үлгэр дуурайл болгох юмгүй, нэлээд гачаалтай байсан. Гэвч хашралгүй «идэвхтэй зарчим» баримталсан маань зөвтэй байсан бололтой. «Явсан нохой яс зууна» гэгч болж, таван жил оролдон энэ тэр хүнээс асуун байж тэр алдарт зохиолыг эх хэлэндээ ядан чадан хөрвүүлж олны зүгээс осолдсон тухай сонсолгүй онц зэм хүлээсэнгүйдээ баяртай явдаг боловч оросын уран зохиол багшлагчдаас шүүмж сургамж хүлээсээр олон жил боллоо.

	«Игорийн цэрэглэсэн туужийг» орчин цагийн орос хэлэнд олонтоо орчуулсан байх ба одоо болтол онож зөв тайлж уншиж чадаагүй газар байдаг байна. Шинэ орчуулгууд ч мадаггүй гэх аргагүй байлаа. Учир иймд уг туужийн хуучин эхийг баримталж, шинэ орчуулгыг түшиж, үргэлжлэл үгийн ба шүлэглэсэн хоёр зүйл орчуулга хийсэн юм. 

	Туужийн доторх хүний нэрийн монгол орчуулга нь олдсон бүрийг монголчилсон харин урт унжруу нэрийн орчуулга дийлэнх олдсон нь азтай. Хүний нэрийг орчуулах нь тэр нэрийг сүрлэг сайхан буюу аюун сүрдэм, жигшин үзэм утга санааг илтгэн гаргадаг монголчуудын уламжлалт орчуулагч нарын тогтсон заншил билээ.

	«Игорийн цэрэглэсэн тууж» XI зууны үеийн зохиол болох тул монголын тэр цагийн үг аялгуугаар орчуулбал зохих байсан. Гэвч нэгд монголчлогчийн монгол хэлний мэдлэг чадвар нимгэн мөхөс, хоёрт орчуулгын үг хэллэг нь хэт хуучирсан үгийн хир тоосонд дарагдаж, хийморь цог зальгүй болж уншигчдад таашаагдахгүй буюу одоогийн хэлэнд орчуулах давхар чирэгдэл бэрхшээл учрахаас болгоомжилж билээ. Тэгээд орчин цагийн монголын бичгийн үг хэллэг аман бичгийн хэлний баялгийг чадах ядахын хэрээр хослохыг оролдсон юмсан.

	Үргэлжлэл үгээр орчуулахад үг шилэх бололцоо шүлэглэн хөрвүүлэхээс арай дээр байдаг тул, миний орчуулгын үргэлжлэл үгийнх нь эхдээ нэлээд ойр, шүлэглэсэн үгийнх нь эх бичгээсээ ялимгүй холдсон байдалтай ба нэг газар утгачлан, нөгөө газар үгчлэх шахаж, алаг цоог орчуулсан нь алдаа оноотой болсон үлгэрлэвэл эхийн ар, өврөөс гарсан юм шиг болсныг хэлэх хэрэгтэй биз...

	Оросын уран сайхан зохиолыг монгол хэлээр уншихад зориулах гэсэн сэтгэлийнхээ дайтай орчуулга хийж чадаагүйдээ харуусан ичингүйрэх боловч арчсан толь мэт тунгалаг ухаант эрдэмтэн мэргэд ариун буянт сэтгэлээр сэнхрүүлэн залруулах, түмэн завшаантайдаа баярлаж суунам.

	 

	 


VII “УРАЛДААН”

	 

	Б. ЭНЭБИШ: ОРЧУУЛГЫН УРАЛДААНЫ ДҮН

	 

	Уран зохиолын орчуулгыг хөгжүүлэх орчуулагчдын уран чадварыг дээшлүүлэх явдал манай чухал зорилтын нэг болж байна. Энэ ажилд туслах зорилгоор Монголын Зохиолчдын Хорооны орчуулгын тасгаас эрхэлж 1970 оны 2-р сард оросын агуу их яруу найрагч А. С. Пушкины «Телега жизни» гэдэг шүлгийн орчуулгын уралдаан зарласан юм.

	Энэ удаагийн уралдаан нь манай улсад баялаг сайхан орос хэлийг бахдан суралцагчид олон байгаагийн зэрэгцээгээр утга зохиолын орчуулга сонирхогч авьяастан багагүй байгааг харууллаа.

	Уг уралдаан олны сонирхлыг их татсан учир оролцсон хүмүүсийн тоо бусад зарим нэг уралдааныхтай харьцуулахад их байгаагаар нотлогдлоо. Уралдаанд нийтдээ 88 хүн оролцож 91 орчуулга ирүүлэв. Уралдаанд оролцогсдын бүрэлдэхүүнийг танилцуулбал:

	Эрдэмтэн 3, эрдэм шинжилгээний ажилтан 3, багш 17, оюутан 11, ерөнхий боловсролын сургуулийн сурагч 1, ажилтан 41, ажилчин 6, цэргийн албан хаагч 2, тэтгэвэрт буй хүн 2.

	Уралдаанд оролцогсдын 40 гаруй хувь эрдэмтэн багш, эрдэм шинжилгээний ажилтан, оюутан сурагчид байна. Уралдаанд оролцогсдын 34% буюу 28 нь хөдөө орон нутгийн хүмүүс байв. Завхан, Хэнтийгээс, тус бүр 4, Булганаас 3, Хөвсгөл, Сэлэнгэ, Ховд, Дархан, Дорнод, Сүхбаатараас тус бүр 2, Архангай, Говь-Алтай, Өвөрхангай, Дундговь, Дорноговиос тус бүр нэг хүн оролцжээ, Харин Баянхонгор, Төв, Өмнөговь, Налайх, Баян-Өлгийгөөс энэ удаа хараахан оролцож амжаагүй юм байна. Зарим аймаг, аймагтаа шалгаруулсан орчуулгаа ирүүлжээ. Нэлээд хүн 2 янзын орчуулга хийж ирүүлсэн ба зарим хүмүүс хамтарч орчуулсан байна.

	Уралдаанд эрдэмтэд, багш, оюутан, сурагч, эрдэм шинжилгээний ажилтнууд, төрөл бүрийн мэргэжлийн инженер, техникчид, эмч, жирийн ажилчид зарим ахмад, залуу орчуулагчид оролцжээ. Энэ удаагийн уралдаанд эмэгтэй орчуулагчид оролцоогүй бололтой байна.

	Уралдаанд ардын боловсрол, түлш геологи эрчим хүчний байгууллагын ажилтнууд бусдаас өргөн хүрээтэй оролцжээ. Харин барилга, хөдөө аж ахуйн байгууллагын ажилтнууд энэ удаа төдийлөн оролцсонгүй. Уралдаанд орчуулгаа ирүүлсэн орчуулагчид зөвхөн шүлгийн нэрийг насны тэрэг, насан хөсөг, насан тэрэг, тэрэг, тэрэг минь, тэргэн дээр, амьдрал хөлөглөсөн тэрэг, амьдрал тээсэн тэрэг, амьдралын тэрэг, амьдралын тавилан, амьдралын зам, амьдралын жам, амьдралын хүрд, сүйх, буухиа, дугуй, аян, аянчин, хөлөг, амьдрал тэргээр тэргэн аялал, морин тэрэгний аялал, замлингийн жам, хорвоогийн жам, цагийн жам, түүхийн хүрд, улаач, улаа гэх мэтчилэн 40 гаруй янзаар өгсөн байна.

	Уралдааныг Зохиолчдын Хорооны нарийн бичгийн дарга нарын зөвлөгөөний шийдвэрээр батлагдсан комисс дүгнэв. Комиссын бүрэлдэхүүнд эрдэмтэн, зохиолч, орчуулагч Б. Ринчен, X. Пэрлээ, яруу найрагч-орчуулагч Ч. Чимид, Д. Пүрэвдорж, М. Цэдэндорж нарын зэрэг хүмүүс орсон юм.

	Уралдааны комисс уралдаанд ирсэн 91 орчуулгыг нарийвчлан уншаад түүний дотроос ШУА-ийн Хэл утга зохиолын хүрээлэнгийн ажилтан Д. Цэдэв, «Үнэн» сонины ажилтан Ц. Хасбаатар, МРЗРУ Хорооны ажилтан 3. Дорж, Хот тохижуулах газрын ажилтан Н. Пүрэв, Техник технологийн мэдээ сэтгүүлийн ажилтан Ж. Лхагваа, Д. Нацагдоржийн музейн ажилтан Т. Галсан. Хэнтийн 10 жилийн багш Ожгоош, Намын дээд сургуулийн багш Мөнхжаргал, Завханы холбооны инженер О. Бубей их эмч Ш. Доржжадамбаа, Усны хайгуул судалгаа, зураг төслийн хүрээлэнгийн ажилтан Л. Дашзэвэг нарын 11 хүний орчуулгыг шилж авч нягтлан үзээд агуу их яруу найрагч А. С. Пушкины сонгодог шүлгийг сонгодог хэлбэрээр орчуулсан хүн үгүй гэж үзэж, 1, 2 дугаар байранд ямар нэг орчуулга оруулаагүй юм.

	Харин ШУА-ийн Хэл утга зохиолын хүрээлэнгийн ажилтан Д. Цэдэв, «Үнэн» сонины ажилтан Ц. Хасбаатар нарын орчуулгыг Пушкины шүлгийн утга санааг бүрэн буулгах, хэлбэрийг зарим талаар хадгалахыг хичээсэн ураар бусдаас дээр болсон гэж үзэж 3-р байр эзлүүлсэн юм.

	Мөн Хот тохижуулах газрын ажилтан Н. Пүрэв. МРЗРУ Хорооны ажилтан 3. Дорж, Техник технологийн мэдээ сэтгүүлийн ажилтан Ж. Лхагваа, Д. Нацагдоржийн музейн ажилтан, Т. Галсан нарын орчуулгыг утгыг зөв ойлгож, хэлбэрийг зарим талаар хадгалахыг бодсон, ураар бусдаас харьцангуй дээр болсон гэж үзэж урамшуулах байранд оруулсан юм. Уралдааны дүнгээс үзэхэд орчуулагчдын нэлээд хувь нь орос хэлний мэдлэг дутмаг дуу, монгол хэлээ тэр бүр жигд чадамгай эзэмшээгүй, орос монгол шүлгийн мэдлэг хомсдуу, орчуулагчдын уран чадвар дутмаг байгааг нэг талаар харуулсныг дурдах хэрэгтэй.

	Иймээс манай нийт сэхээтэн, тэр тусмаа уран зохиолын орчуулагчид, юуны өмнө орос хэлнийхээ мэдлэгийг дээшлүүлэх, монгол хэлээ чадамгай эзэмших, орос, монгол шүлгийн онолыг эзэмшиж бүтээлчээр хэрэглэх, орчуулгынхаа уран чадварыг эрс дээшлүүлэх явдал онцгой шаардлагатай байгааг харууллаа.

	1970-5-29

	 

	Б. РИНЧЕН: САЙХАН САНААЧИЛГА, СУРГАМЖТАЙ ДҮН

	 

	Монголын Зохиолчдын Хорооны орчуулгын тасгаас А. С. Пушкины «Насны тэрэг» гэдэг шүлэг монгол болгох уралдаан зарласанд хот хөдөөгөөс өдий төдий орчуулга ирсэн нь янз бүрийн мэргэжилтэй, харилцан адилгүй боловсролтой хүмүүс уралдаанд оролцсон байна.

	Энэ бол орчин үед манай ард түмэн, орос хэл юутай чухлыг ойлон мэдэж, орчуулгаар барахгүй, эх хэлээр нь оросын болон зөвлөлтийн мөн орос хэлнээ орчуулсан өөр улс угсаатны зохиол амтархан үздэгийг илтгэн гэрчилж байгаа хэрэг. Үүнээс бас хоёр зүйлийн сургамжтай дүн гарч байна.

	Бүх ирүүлсэн орчуулгын зүйлийг нягтлан үзвээс, манай бага, дунд мөн дээд сургууль маань сурагч сэхээтэн хүнийг үгээр баян, найруулгаар сайхан болгож, эх хэлнийхээ яруу сайхны амтыг нь таниулах талаар тун ч ядуухныг ирүүлсэн орчуулгын зүйл харуулж байна.

	Орчин цагийн боловсон улсын дунд сургуультай хүн бүхэн, эх хэлнийхээ үг найруулгын зүйлийг бахдан сонирхохын дээр яруу найргийн зүй, шүлэг зүйн анхны мэдэгдэхүүнтэй болдог байна. Тэр учраас яруу найргийг үзэх сонсохдоо буюу орчуулах зохиохдоо онолын үндэстэй болж, арга зарчмыг нь мэддэг байна.

	Манай дунд дээд сургуульд олон улсын буюу өөрийн эх хэлний яруу найргийн зүйг үздэггүй учир сургууль төгссөний сүүлээр утга зохиолын орчуулга хийх, шүлэгч бичих авьяас дур бүхий хүн, цөм ганцхан хар авьяасдаа л найдахаас авьяасын дээр онолын мэдлэг байх ёстой гэдгийг багш нь хүртэл ухаараагүйг уралдаанд ирсэн багш нарын орчуулга илтгэж байна. Дунд сургууль төгсөөд дотоод гадаадын ямар нэгэн тусгай мэргэжлийн дээд дунд сургуульд суралцагсад буюу төгсөж, дипломыг нь өвөрлөн ажиллагсад ч гэсэн дунд сургуульдаа онол мэдлэгийн суурь тавиагүйн учраас гадаад дотоодод тусгай сургуульд яруу найргийн онол, шүлэг зүйн зүйл хичээллэдэггүй, дан мэргэжлийг голлодог тул, гадаадын хэлээр ном үздэг болж сонин сайхан зохиолын амтанд нь шохоорхон үздэг боловч утга зохиолын анхны мэдлэгийн зүйлгүй, яруу найргийн зүй, шүлэг зүйн мэдлэггүйн учраас шүлгийн олон төрөл зүйлийн бүтцийн учир ухааныг мэдэхгүй, сайхан найруулгатай бичгийн хэлний мэдлэг огт үгүйн тул, өнөөх л албан бичгийн хэлний хэдэн үгээр өөр хэлний түмэн сайхныг орчуулах гэдэг байдал үзэгдэж байна.

	Эл байдал харамсалтай бөгөөд, буруу нь хөөрхий тэдэнд биш, найман наснаас нь сургууль тэдний ухаан оюуны хөгжлийг даасан тул манай сургуулийн хэргийг эрхэлсэн байгууллага, тухайлбал Ардын боловсролын яам мэтс дунд сургуулийн үзэх хөтөлбөрийн дотор хэлний тухайд эх хэлнийхээ найруулга зүйн анхны мэдэгдэхүүнийг оролдуулж, орчин үеийн шаардлагад ойртуулахыг бодууштай болсныг тус уралдаанд ирсэн орчуулгын зүйл харуулж байна!

	Орос хэлний анхны мэдлэг оролдсоор олж буй хүнд мэдцээ гүнзгийрүүлэхэд тус болох жинхэнэ орчин үеийн сайн орос монгол толь бичиг тун чухал болж байгааг эл бүх орчуулгын зүйл үзүүлж, уралдаанд зарласан дөрөвхөн бадагт нэгэн шүлэглэлийн жар хүрэхгүй үгийн нарийн утга санааг уралдаанд ирүүлсэн орчуулгын нэлээд хувьд онон ухаараагүйгээрээ гэрчилж байна.

	... Ёстой сайн орос-монгол толь хийвээс зохих цаг болсныг энэ уралдааны дүнгээс толийн зүйлийг эрхлэх эрдэм шинжилгээний газар бодох цаг болсныг тус уралдаанд ирүүлсэн орчуулгын зүйл мөн илэрхийлж байна.

	Уралдаанд ирүүлсэн шүлгийн орчуулагч нөхдийг хотод байгааг нь орос хэл, шүлгийн онолын мэдлэгийг зузаатгах талаар эрхбиш бодож, орчуулагчийн тасгаас тэдэнд байнгын туслалцаа үзүүлж, уран чадвар орос монгол хоёр бичгийн хэлний мэдэц найруулга зүйг нь өндөр болгон чадваржуулах талаар байнгын туслалцаа үзүүлж, хөдөө буй нөхөдтэй захидал зэргээр харилцаж тусалбал зохих юм байна гэж бодож байна. Ирүүлсэн орчуулгын их төлөвт аятайхан болсон зүйл буйг үзвэл тийм туслалцаа үзүүлэх нь тус тасгийн үүрэг гэж үзэлтэй. Уралдаанд суурь эзлээгүй гээд орхиж болохгүй, авьяас дээр нь чадал нэмэгдүүлэхийг хичээгүүштэй байна.

	Уралдаанд зориулан нийтэлсэн уг шүлгийн бүтцийг энд товч дурдвал, Пушкин, «Телега жизни» гэдэг шүлгээ найруулан зохиохдоо: 

	1. Дөрвөн бадаг шүлэглэлдээ цөм бадаг бүрийн нэг дүгээр гуравдугаар шадын сүүл, хоёрдугаар дөрөвдүгээр шадын сүүл холбосон байна. Ийм холбоц нь салаавчилсан холбоц гэдэг нэртэй зүйл. Ирсэн орчуулгын зүйлд эл холбоцыг танин, үзэж, салаавчилсан холбоцын байдлыг монгол орчуулгадаа үзүүлэхийг оролдсон цөөвтөр орчуулга ирж, олонх нь Пушкины чингэж салаавчлан холбосны нь харалгүй, монголоор түүнийг мөн нэгэн адил найруулан үзүүлэхийг бодон анзаарсангүй байна. 

	2. Шүлгийн хэмжээг үзвэл, Пушкин орос бичгийн хэлнээ ихэд дэлгэрсэн өргөлтгүй үе, өргөлттэй үений нийлэн нэгэн өлмий болдог, Дөрвөн өлмийн дэвхцэл гэдэг Б хэмжээгээр бичсэн байна. Үүнд нэгдүгээр, гуравдугаар шад дөрвөн өлмий хагасаар бүтсэн байнам. Эл дэвхцэл өлмийг u — гэж томьёолдог үүнд эхний нэг бадгийн хэмжээг нь үзүүлбэл:

	Нэгдүгээр шад: u— /u— /u— 

	/u— /u/

	Хоёрдугаар шад: u— /uu/u— /u— 

	Гутгаар шад: u— /u— /u— /u/u

	Дөтгөөр шад: u— /u— /u— /u— .

	 

	ийм бүтэцтэй байна. Үүнд нэгэн онцлогийг тэмдэглэвэл, хоёрдугаар шадын хоёрдугаар өлмийд пирриг гэдэг хоёр өргөлтгүй үе бүхүй uu хэмжээ хэрэглэсэн нь u/ дэвхцэл өлмий, — u бүжил буюу бас гүйдэлч гэж нэрийддэг өлмийн аль алинд нь ч туслах өлмий болон хэрэглэж болдог өлмийг хоёрдугаар шадын үг нийцүүлэхэд, хэмжээнд нь таарах үг, энэ туслах пирриг өлмийгүйгээр зохицолдож өгөхгүй байдалтай байсан нь үгсийн найрлаас үл үзэгдэж байна. 

	Тус бадгийн өлмийн хэмжээг тодорхойлон гаргасан үүнд үзэгчид дөхөм болгох гэж үгийг нь үе үеэр салган үзүүлбээс, байдал ийм буюу: 

	Хоть тя— /же-ло /под-час/ в ней бре-/мя

	u— /u— /u— /u— /u

	Те-ле— /га-на/ хо-ду/ лег-ка. 

	u— /uu/u— /u— u

	Ям— щик /ли-хой/ се-до /е вре-емя

	u— /u— /u— /u /

	Ве— зет /не сле-/зет с об-/луч-ка.

	u— /u— /u— /u— 

	гэсэн ийм байдалтай байнам. Үүнд орчуулагчдын шүлгийг үзвэл энэ хэмжээг ер анзааран мэдсэн хүн ховор гагцхүү амтыг нь таашаан үздэг байдал тодорхой. Уралдаанд эс оролцсон боловч орос хэлнээс шүлэг орчуулан нийтлүүлэгчдийн дэвтрийг үзвээс, эл байдал мөн нэгэн адил үзэгдэж байнам. Үүнээс орчуулагчийн тасаг өөртөө бас дүгнэлт хийж, хойшид зохиох ажлынхаа төлөвлөгөө төсөлд тусгах зүйл бий гэж бодож байна.

	Монгол шүлгийн зүйлийг үзвэл манайханд долоон зуу гаруй жилийн уламжлалт дурсгалын зүйлийг байцаан үзвээс, шүлэгт толгой сүүл холбодог уламжлал байна. Хаших, зэрэгцэх, салаавчлах холбоц цөм байна. Авиа давтах зүйл бас монгол яруу найрагт байгаа нь бичгийн болон аман зохиолын шүлэглэлт зохиолд үзэгдэж байна. Шүлгийн бүтцийн хувьд үет шүлгийн тогтолцоо буюу шад тутамд үеийн тоог тогтмол болгон зохиосон тогтолцоо бүхий шүлэг байна. Оросоор үүнийг силлабический стих хэмээмүү, урт богино эгшиг монгол хэлнээ дундад эртний үеэс үүссэн цагаас урт богино эгшгийн байдлаар зохиосон шүлгийн зүйл байна. Оросоор үүнийг метрический стих хэмээмүү. Монгол хэлнээ өргөлт нь голдуу эхэн үед буйн учир, ялангуяа аман зохиолд эгшгийн урт богиныг үл харгалзан, өргөлтийг голлосон өргөлтөт шүлгийн зүйл арвин үзэгдэж, манай туульс цөм — бүжил өлмийн байдалтай байдаг нь аман зохиолын бусад төрөлд тусаад, бөөгийн яруу найрагт эл бүжил хэмжээ зонхилж буй нь дуудлага тамлагаа хэц хэнгэргийн цохилтоор өргөлтийг зохицуулан дуулдаг дуудлага тамлагын зүйлд цөм эл бүжил өлмий байдаг байна. Энд жишээлбэл: Хү-ний /мах-хан/ хүн-эс /тэн-гүүд 

	— u/— u/— u/— u

	Хү-рэл /чу-луун/ зү-рэх-/тэн-гүүд

	— u/— u/— u/— u

	гэсэн дөрвөн өлмийт бүжил хэмжээт шүлэг болно. Үүнд: ажваас, урт эгшиг нь өргөлт эс оногдох үед дайралдсан аваас, өргөлтгүй эгшгийн адил болдог байдал энэ хоёр шад шүлгийг үзэхэд тодорхой бөгөөд манай «үсгийн дүрэм»— «правила написания букв» зөв бичих зүй-орфография правописание гэдэг бус тул, үгийн бүтэц язгуур дагавар хэрхэн бичих хэлбэр судлалын үндэсгүйн учир, үгийн үндэс дагаврын эгшгийг хасах үндэс зарчимгүй хасах, монгол үгийн үнэнхүү бүтцийг тусган үзүүлж эс чадсан учир, ялангуяа шүлгийн зүйлд эгшиглэн дуудах эгшгийг үгүй болгон бичүүлэх тул, бичих дуудах хоёр нь харилцан зөрүү болж, хэлэндээ яг сайхан таарсан шүлгийн хэмжээг эвдэж бичиж буй нь:

	Хү-рэл /чу-луун/ зүрх-тэнгүүд

	— u/— u/— u/— 

	гэж уг шүлгийн хэмжээг зэрэмдэглэн гажуудуулахад хүргэж, өлмийн тоо хэмжээ дутуу, өргөлтийн байдал өөрчлөгдөхөд хүрүүлэх согогтой байгаа нь хэтдээ эрхгүй, цаг үеийн боловсролоор өөрчлөгдөн сайжрах зүйл байнам. Бичих өгүүлэх зүйл хоёр эрс зөрөөтэй цагт бусад улсын нэгэн адил, өгүүлэх үеийн тоо, бичих үеийн тоо зөрүүгүй байдаг болоогүй цагт шүлэг бичих буюу орчуулах хүнд үүнээс болж «зохиомол» саад гарч, шүлгийн хэмжээс эвдэхгүй үгний эрэл хийж тохируулах илүү хүч цаг зарцуулах байдалтай болсон байна.

	Ардын шүлэглэх ёс үзэхэд, бас нэгэн сонин үзэгдэл байгаа нь аливаа нэгэн хэлний гийгүүлэгч авиа нь дуутай (анирт) гийгүүлэгч байдаг үүнд манай ардын яруу найрагч нар, тэр байдлыг мэдэж, өргөлт бүхүй эгшгийг улам хүчтэй тод болгох зүйлд дуугүй буюу анирт гийгүүлэгчээр эгшгээ хашин чангаруулж, дуудлагыг нь түрэмгий болгодог арга хэрэглэдэг нь махан гэдэг үгийн X— гийгүүлэгч нь дуугүй буюу аниртай гийгүүлэгч тул, мА-гэдэг үеийн А эгшгийг тэр X гийгүүлэгчийг урт болгон хашиж, МА гэхэд эгшгийг нь түрэмгий өргөлттэй болгон дууддаг байгаа нь маХХан гэдгээс илт үзэгдэж байнам. Энэ ёсоор бас ялгуусан, гэхийг ялгууГсан гэж дуудан өргөдөг нь эгшгийг хашиж сүүлд нь орсон Г гийгүүлэгч, дараа нь орсон дуугүй шүргэх С гийгүүлэгчийн нөлөөгөөр мөн дуугүй хамжсан К гийгүүлэгч болж, ялгуу гэсний УУ эгшгийг түрэмгий өргөлт бүхий эгшиг болгодог байдал эрхэмсэг найруулалд үзэгдэх ажээ. Энэ мэт авианы зүйн аргыг шүлэг бичих орчуулах хүн бас эзэмшин мэдвэл сонин бөгөөд шүлгийг яруу сонсголтой болгодог учрыг мэдүүштэйг цухас дурдалтай. 

	Саяны «хүний маххан хүнэстэнгүүд» гэдгийн хэмжээ нь дөрвөн өлмийт бүжиг тул ийм хэмжээт шүлгийг гадаадын ямар нэгэн хэлнээс орчуулахдаа уг хэмжээг ( нэгэн адил монгол шүлэгт тусган буулгаж, зохиогчийн хэрэглэсэн яруу найргийн арга чимгийг мөн нэгэн адил үзүүлж болох нөхцөл бололцоо монгол хэлэнд бүрэн буйг гэрчилж байгаа үүнийг шүлэг орчуулагчид бодууштай байна. Тэгвэл шүлгийн санаагч буулгаж, шүлгийн холбоцыг ч эх шүлгийн нэгэн адил, хашсан бол хашсан, зэрэгцсэн бол зэрэгцсэн байдлыг алдагдуулахгүй салаавчилсан бол мөн салаавчилсан байдлаар монгол хэлнээ буулган үзүүлж болох байна.

	Үүнд жишээлбэл, орос шүлэгт дөрвөн өлмийт бүжил хэмжээгээр бичсэн шүлгийн зүйлээс Пушкины «Бесы» гэдгийг дурдаж болох нь:

	Мчатся тучи, вьются тучи, 

	Невидимкою луна

	Освешает снег летучий

	гэсэн энэ гурван мөрийг иш татан тасалж үзүүлбээс, 

	Мчат-ся /ту-чи /вьют-ся/ ту-чи

	— u/— u— u/— u

	гэж дээрх монгол шүлгийн нэгэн адил хэмжээтэй тул, монголоор сайн орчуулж яруу найрагч хүн, яг хэмжээг нь буулгаж болох бололцоотой байна. Эхний энэ шадыг уг хэмжээгээр нь буулгаж оролдвол:

	Үү-лэн /ни-сэн /үү-лэн/ шаа-гин

	— u/— u/— u/— u

	гэж болох нэгэн хувилбар байж болох үүнд нисэн гэдгийн С нь иИ гэдгийн И эгшгийг хаших дуугүй шүргэх тул, нИ гэдгийн И-г түрэмгий болгож өргөлтийг улам хүчтэй болгох зүйл байна.

	Шүлгийн яруу найргийн зүйгээс энд ганц нэгэн үг дурдаж, хойшид шүлэг орчуулах хүн, энэ мэт зүйлийг анхаарах бол, орчуулгадаа ганц эх зохиолын санаа төдийг буулгаад зогсохгүй бас эх шүлгийг найруулан зохиоход хэрэглэсэн яруу найргийн аргыг нь монгол уншигчдаа нэгэн адил үзүүлэн бахдуулахыг хэтдээ бодууштайг дурдаж, энэ мэт яруу найргийн аргыг мэдэн хэрэглэх нь манай яруу найргийн орчуулгыг улам боловсон бөгөөд орчин үеийн боловсон улсын орчуулгын хэмжээнд хүргэх шаардлага бидний өмнө тулгаран ирээд буйг хамт дурдан дэвшүүлсүү!

	Уралдаанд сайн дураар оролцсон бүгдийн сайхан сэтгэлд талархал илэрхийлж, уран чадвараа улам өндөр болгохын ерөөл дэвшүүлэх нь зүйтэй гэж бодож байна.

	Цаашдаа эдгээр нөхдийн мэдцийг уудам болгох талаар тусламж үзүүлэх нь орчуулагчийн тасгийн хийх ажлын нэгэн зүйл нь даруй мөн гэж үзэх тул, эл саналаа дахин давтахын дээр энэ мэт уралдааныг хааяа хааяа явуулах нь тустай гэж үзэх үүнд, оролцогсдын анхааралд зориулж, тэдний орчуулах шүлгийн зүйлд хэмжээ нь ямар, холбоц нь ямар гэх зэргээр тухайн шүлгийн бүтцийн байдлыг тайлтай байх болов уу гэж энэ саналаа тус уралдааны комиссын гишүүд Та бүхнээ илэрхийлсүү!

	 

	А. С. Пушкин

	ТЕЛЕГА ЖИЗНИ 

	Хоть тяжело подчас в ней бремя 

	Телега на ходу легка;

	Ямщик лихой, седое время, 

	Везет, не слезет с облучка.

	С утра садимся мы в телегу;

	Мы рады голову сломать. 

	И, презирая лень и негу, 

	Кричим: пошел!... 

	Но в полдень нет уж той отваги

	Порастрясло нас; нам страшней 

	И косогоры, и овраги;

	Кричим: полегче, дуралей! 

	Катит по прежнему телега;

	Под вечер мы привыкли к ней

	И, дремля, едем до ночлепа 

	А время гонит лошадей.

	 

	Д. ЦЭДЭВ-ийн орчуулга

	НАСНЫ ТЭРЭГ 

	Тээсэнхэн ачаа хааяа хүндхэн ч

	Тэрэг нь явдал дундаа хөнгөн л; 

	Буурал цаг, эрэмгийнхэн улаач ч

	Буугаад амсхийлгүй довтолно л. 

	Аль өглөөгүүр тэргэнд бид суухдаа 

	Амиа үрэхээс ч эс буцна, 

	Алмайрал, цэнгэлд автахгүйдээ

	Аль вэ... яв! гэж омогшино.

	Зориг зүрх, жин үдэд шантрахуй

	Золбоо хийморь буугаад ирнэ;

	Эрэг судаг, энгэр хэц ч аймшигтай;

	Эргүү минь аяархан! гэнэ.

	Орчих тэрэг дэргүүлсэн хэвээр л, 

	Оройхон бид, явдалд нь дасжээ.

	Буудал тийш үүрэглэн дөтөлсөөр л, 

	Буурал цаг хүлгийг элджээ.

	 

	Ц. ХАСБААТАРЫН орчуулга

	НАСАН ХӨСӨГ 

	Ачаа дарамт хүндрэх үе хааяа байвч

	Амьдрал— насан хөсөг явдал дундаа хөнгөхөн

	Улирах цаг— хөөрүү улаач биднийг авч

	Урагш зүтгэн довтолгож суудлаас буухгүй тэмүүлэнхэн.

	Амьдралын хөсөгт өглөө эрт бид суухдаа

	Айхыг мэдэхгүй, яахаас ч буцахгүй зоригтой байдаг.

	Амар жаргаж залхуурч нозоорохыг гүнээ жигшин

	Ай, давхиад бай... гээд хараал зүхэл тавьдаг.

	Үд болоход харин зориг баахан шантарч

	Хад бартаанд сэгсчүүлж бид бүр аяншаад

	Хэц жалга дайралдахад сүнсээ гартал айж 

	Хэт яаруу улаачид аядаач золиог! гэж хашхирдаг

	Амьдралын хөсөг довтолсоор үдэш болохын үеэр

	Аян замдаа бид дасаж үүрэглэн үүрэглэсээр

	Хоноглох газар хүртлээ бид явсан хэвээр 

	Улирах цаг агт морьдыг хөөн хөөсөөр.


VIII НОМ ЗҮЙ

	 

	АРДЫН ЗАСГИЙН ЖИЛД ОРЧУУЛГЫН ТАЛААР ГАРСАН ГОЛ ӨГҮҮЛЛИЙН ЖАГСААЛТ12

	1933 

	Дамдинсүрэн. Ц. Хичээл билгээ гаргаж, хэл бичгээ хөгжүүлье. Монгол хэл бичгийг сайжруулах бодлогын өгүүлэл. 23 (1933) Нэгдүгээр дэвтэр. Энэхүү өгүүллийн дотор «...олон ардын мэдэх монгол үг байсаар байтал эрхбиш бидний мэдэхгүй гадаадын үг буюу орос үг хэтэрхий хэрэглэх нь хэнд хэрэгтэй, ямар үр боловсролтой вэ гэвэл хувьсгалт ёсны ном хэвлэлийг малчин ардад ойлгогдохгүй болгож байгаа хэрэг гэж мэдвэл зохино. 

	... Одоо европ дахинаас феодал, автономи, музей, интернационал, пролетари, машин гэх зэрэг олон үг авсан, авч байна, авсаар ч байх учиртай. Үүнийг хэргийн зүй гэхээс бус, буруушаах газаргүй. Гагцхүү түүгээр далимдуулан гадаадын үг хэтэрхий хэрэглэхийг эрс буруушаана...» гээд гадаадаас авсан үгийг маш олон янзаар бичин, уншигчдыг хашрааж байгааг жишээ баримт гарган шүүмжилжээ.

	 

	1934 

	Ринчен. Орчуулгын чанарыг дээшлүүлэх тухай. Монгол хэл бичгийг сайжруулах бодлогын өгүүлэл. 24 (1934) Гуравдугаар дэвтэр. 3-45-р тал. Уг өгүүлэл нь «Орчуулах, хөрвүүлэхийн чухал нь», «Хааш яаш орчуулгаар монгол хэл бичгийг хутган эвдэж буй нь», «Орчуулгын чанарыг хэрхэн сайжруулахын товч хураангуй нь» гэсэн гурван ангиас бүрджээ. «Эдүгээ монгол хэлнээ орчуулах зүйлд шинэ үе нээгдэж өрнөдөд хандан европын шинэ соёл боловсролын зүйлээс авах ээлж нэгэнт ирж орчуулах хөрвүүлэх нь мөн эрхэм чухал болжээ...» гээд «... Гадаадын нэр үг зэргийг нэгэн тогтмол үсэгтэй болгож бичих, олон бичиг зохиолд хэрэглэдэг нэр томьёоны зүйлийг чанартай болгож, монгол хэлэнд буй тогтсон нэрийн зүйлийг бүрнээ хэрэглэн, хэлний баялгийн зүйлийг ашиглаваас зохих, орчуулах, орчуулагдах хоёр хэлний гүн нарийныг... судлан оролдож, гадаадын хэлний үгсийн баялаг утгыг нэрт бичиг зохиол ба ялангуяа толь бичгийн зүйлээс танин үзэж мэдлэгээ нээгдүүлбэл маш сайн... аливаа орчуулсан бичиг зохиолд монгол үгний зүй найруулгад харшилж, утга санаа балар бүдүүлэг буюу өөр болсон зүйл хааяа гарч ирэх нь болзошгүй тул монгол хэл бичгийг сайн мэдэх бөгөөд зохиох найруулахуйд чадвартай хүмүүс орчуулгыг хянан тохиолдуулж залруулан зассаны сүүлээр сая хэвлэн нийтэлбэл зохих...»-ыг заажээ.

	 

	1935

	Жамбалон. Максим Горькийн Салхич шувууны дуун хэмээснийг орчуулсан тухай цөөн тэмдэглэл. Монгол ардын үндэсний соёлын зам. 25 (1935). № 7. 10-11-р тал. Энэ өгүүлэлд М. Горькийн «Салхич шувууны дуун» гэсэн зохиолыг (Ринчен орчуулсан) «орчуулсан зүйлийн зарим нэгэнд үгсийг эвлүүлэх талаар онож орчуулсан зүйл хэдийгээр буй боловч дутагдал үлэмж буй» гээд «хэтэртэл товчлон түүний дотор агуулагдсан гүн утгыг орхигдуулсан», «мөн зохиолыг орчуулан найруулахад монголын ардын нийтийн ярианы баялаг үгийн дотроос тохиромжтойг нь авч өөрийн орчуулан найруулах хэрэгт үл хэрэглэсэн болой» гээд «уг зохиолыг феодлын зохиол найруулгын маягаар орчуулсан...» гэж буруутгаж шүүмжилсэн юм.

	Буяннэмэх. Нөхөр Жамбалоны шүүмжлэл ба Ринчений орчуулгын тухай. Монгол ардын үндэсний соёлын зам 25 (1935) №7. 14-р тал. Энэхүү өгүүлэлд «...нөхөр Ринчений орчуулсан маягууд нь хуучны үгээр баялаг, бичгийн хэлний найруулгыг гол болгон түшиглэж орчуулдаг нь ихэнх бөгөөд тэр нь оюутан авьяастны сонирхох уншихад сайн боловч нийт ардын мэдэх ухахад хүнд бэрхтэй нь үнэнтэй амой. Хэдий тийм боловч тэр нь соёл эрдэнийн нэгэн зүйл тул бас ч яахан хязгаарлаж болох ажээ. Иймд хар хэл, бичгийн хэл аль алинаар бичих нь чухал юм. Харин гагцхүү хуучны бичгийн хэлийг шууд феодлын хэл бичиг, янз маяг гэж болохгүй. Тэр нь хэлний боловсрол гоё сайхны нэгэн зүйл мөн бөгөөд зохих зүйлд хэрэглэхэд болох ч болой...» гэжээ.

	 

	1938 

	Дамдинсүрэн. Ц. А. С. Пушкины Олег цэцний дуулал орчуулсан ба тайлбарласан нь. Гадаад хэлнээс шүлэг орчуулах тухай. (Олег цэцний орчуулгын тайлбар) Шинэ толь. 28 (1938). № 2.

	110-197-р тал, 

	 

	1941

	Содном. Б. Орчуулгын тухай. Шинжлэх ухаан. 1941 он. № 2. 24-28-р тал. Уг өгүүлэлд, орчуулгад нэрийг зөв олж нэрлэх, нэр томьёог зөв тогтоох, одоогийн явж байгаа нэр томьёоны байдлаас авч үзэхэд хэдэн зүйлийн чиглэл байна гээд Монгол хэл дээр яг шууд орчуулж болох нэр, монгол хэлний найруулга муу мэддэгээс үгчлэн буруу орчуулсан жишээ олныг гаргаж «Орос монгол хоёр хэлний өгүүлбэрийн доторх үгийн найрлыг сайтар шинжиж судлах нь чухал» гэдгийг анхааруулжээ.

	 

	1955

	Ринчен. Орчуулагчийн өгүүлэл. Цог. 1955. № 6. 68-р тал. Уг өгүүлэлд Польшийн яруу найрагч Адам Мицкевичийн «Орос нөхдөдөө», «Польш эхэд» гэсэн хоёр шүлгийг монгол хэлнээ орчуулахдаа «уг зохиолын шүлгийн үе бадгийн хэмжээ, үгийн сүүл холбосон аргыг нэгэн адил хэрэглэн орчуулах гэж оролдон» үзсэнээ бичжээ. 

	 

	1956 

	Бадраа. Ж. Манай дунд сургуулиудад үздэг төрөл бүрийн сурах бичгүүдийн хэлний тухай. Монгол хэл бичгийн зарим асуудлууд. УХ. Улаанбаатар. 1956. 71-86-р тал. Энэхүү өгүүлэлд орчуулгын сурах бичигт байгаа алдааг дор дурдсан дөрвөн зүйлээр авч үзжээ. Үүнд:

	1. Сурах бичгүүдэд байсан төрөл бүрийн нэр томьёог онож орчуулж чадаагүй, монголчлох бололцоотой зарим нэр томьёог тохирох Монгол нэр томьёогоор нь монголчлоогүй байна.

	2. Орос хэлээр утга санаа төгөлдөр яруу сайхан найруулан бичсэн сурах бичгүүдийн утга найруулгыг монгол хэлнийхээ зүйд тохируулан сэтгэхүйдээ нийцүүлэн ягштал зөв найруулан оруулж чадаагүй байна. Үгчлэн, махчлан орос хэлний найруулгыг бараадуулсхийн орчуулжээ. 

	3. Эх сурах бичгүүд нь орос бичгээрээ алдаа мадаггүй зөв нямбай бичигдсэн байхад орчуулагдсан сурах бичгүүд зөв бичихийнхээ бэлэн зэлэн дүрмийг зөрчсөн өдий төдий алдаа мадагтай, бичиг бага мэддэг боловсрол муутай хүний хийсэн юм шиг унхиагүй юмнууд болжээ.

	4. Зөрүү буруу орчуулж бичсэн дээр нь хамсаж хянан хэвлүүлэгч нарын хариуцлагагүйгээс зөрүү гажуу, өрөөл дутуу хэвлэгджээ...» гээд дурдсан алдаа мадаг байгааг жишээ баримтаар нотолжээ. 

	Гомбожав. Д. Нэг сурах бичгийн орчуулгын тухай. Багш. 1956.

	№ 1. 54-55-р тал. Энэхүү шүүмжид «Дунд сургуулийн 8-р ангийн утга зохиолын сурах бичиг» (орчуулагч Шарав-Иш, Энэбиш, хянан найруулсан И. Жамбалсүрэн)-т «ташаа орчуулсан зүйл их», «хэл нь ойлгомжгүй, найруулга муутай»-г шүүмжилжээ.

	Жамбалсүрэн. Н. Орчуулгын хэлний тухай. Монгол хэл бичгийн зарим асуудлууд УХ. Улаанбаатар. 1956. 96-102-р тал. 

	Пэрлээ. X. Пушкины нэг шүлгийг монголчилсон нь (Өчүүхэн тэмдэглэл) Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн эрдэм шинжилгээний бүтээл. Улаанбаатар 1956. № 1. 104-107-р тал.

	Ринчен. Хэлээ хайрлан энхрийлж үгний боловсролыг эрхэмлэе. Монгол хэл бичгийн зарим асуудлууд. УХ. Улаанбаатар. 1956. 39-70-р тал. Энэхүү өгүүлэлд, орчуулга хийхдээ «өөрийнхөө хэлний зүй, тогтоолыг тун ч боддоггүй» гэмийг ажиглаж «придавать значение» «поджигатели войны» «нарушать границу» «родительный падеж» зэрэг үгсийг буруу орчуулсныг шүүмжилжээ.

	 

	1957

	Содном Б. Уран зохиолын орчуулгын ажлын тухай. Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн бүтээл УХГ, Улаанбаатар, 1957, № 2. 77-86-р тал. Энэхүү өгүүлэлд монголын орчуулгын эртний болон шинэ өв уламжлалаас өгүүлж «1947 оноос хойш одоо хүртэл монголын орчуулгын ажил их өөр болж...40 шахам орны 608 зохиолчдын 1270 орчим зохиолыг монгол хэл дээр голдуу орос хэлээр дамжуулан орчуулсан байна. Жич 16 орны 138 аман зохиолыг орчуулан нийтэлжээ» гэж бичжээ. Уг бүтээлд орчуулгын цаашдын ажилд анхаарч байвал зохих таван зүйлийн санал тавьжээ.

	Хасбаатар Ц. Орчуулгын ажилд анхаарал тавья. Үнэн, 1957, № 19.

	 

	1958

	Баньдхүү Д. «Үнэгэн харанхуйд» зохиолыг үлгэн салган хөрвүүлжээ. Соёл утга зохиол 1958, № 47. Энэ шүүмжид Мао-дуний «Үнэгэн харанхуйд» зохиолын (хятад хэлнээс Ө. Гүрсэд орчуулж Р. Гүрбазар хянан найруулсан) Монгол орчуулгад «... Орхигдож хаягдсан буюу хэт товчилсон зүйл зөндөө...хэл бүрд байдаг хэллэг, өвөрмөц онцлог олон нийтийн чанарыг эс хайхарсан буюу магадгүй мэдэхгүйн гайгаар тэмээ гэхийг ямаа гэж, тэнгэр гэхийг газар гэхэд хүргэж орчуулсан зүйл...олон дайралдаж байна» гэж шүүмжилжээ. 

	Ринчен. Марк Твений минь, махыг нь идэж дээ. Соёл утга зохиол 1958 № 24. Энэ шүүмжид Английн бичгийн их хүн Марк Твений «Жонон гуйлгачин хоёр» (Хунтайж гуйлгачин хоёр) зохиолыг монгол хэлнээ орчуулахдаа «...орос сайхан орчуулгыг нэвтрүүлж чадсан нарийн утгыг гээж, бүдүүн тойм төдийг болхи найруулгаар өгүүлсэн» гэж баримт гаргаж шүүмжлээд «... Ардынхаа хэлийг хайрлан хамгаалж, сайныг нь улам бадруулах үүрэгтэй юм гэж орчуулагч, зохиолч, найруулан засагч хүн бүхэн олон түмэнд зориулсан хэвлэлийн үг найруулга, орчуулгын тухай анхаарч байх туйлын чухал...» гэдгийг сануулжээ. 

	 

	1959 

	Очирбат Г. Зүйр үг орчуулах талаар. Соёл утга зохиол, 1959, № 34, Энэ өгүүлэлд «Соёл утга зохиол» сонины 1959 оны 17-рт «Лениний зохиолд гардаг зүйр цэцэн үгсээс» гэсэн гарчигтайгаар орчуулагч Шаравнямбуу, Чимид нарын хэвлүүлсэн зүйлийг уншиж үзэхэд, «Орос монголын зүйр цэцэн үгийн хооронд ямар ч ялгаваргүй, хоёр хос юмны нэг нь орос хэлэнд, нөгөө нь монгол хэлэнд байгаа мэт болж, эрж хайгаад л нийлүүлж орхивол болно доо гэх шиг юм» болсныг шүүмжилжээ.

	 

	1960 

	Нямдорж Ү. «Анхныхаа алхамд» алдсан оносон нь. Үнэн, 1960, № 26. Энэ шүүмжид М. Шолоховын «Дөлгөөн Дон» гэдэг романыг монгол хэлэнд орчуулахдаа (орчуулсан Б. Дашцэрэн, хянан найруулсан Ц. Шүгэр) «Дон нутгийнхны хэлний судалгааны...тусламжтайгаар» тэр онцлогийг (баатруудын хэл яриа тун онцлог өвөрмөц Д. Ц.) монгол хэлнээ нэлээд чадамгай буулгасан...зүйр цэцэн үгсийг орчуулахдаа утга ойролцоо монгол зүйр цэцэн үгээр орчуулах, монгол хүний өдөр тутмын «хар» яриаг ашиглах зэргээр, хичээнгүйлэн оролдсон...» сайн талыг дурдаад «аливаа хэлнээс ном зохиол орчуулагч хүн баримтлахгүй байж хэрхэвч үл болох хэд хэдэн чухал зарчмын» үүднээс хянан хэлэлцээд гадаадын...зохиолын утгыг гажуудуулсан, зохиолчийн зүйрлэсэн кобель (эр нохой) орчуулгад кобыла (гүү) болсон, бэрхшээлтэй хэсгийг тойрон гарсан, хүний нэр тайлбарлах, зүйр цэцэн үгийг орчуулахад дутагдалтай зүйл байсныг мөн шүүмжилжээ.

	Очирбат Г. Хүүхдийн уран зохиолын орчуулгын асуудалд. Соёл утга зохиол 1960, № 44, Энэ өгүүлэлд А. С. Пушкин, С. Маршак. Андерсен. Н. Гоголь Ершев нарын зохиолоос Ц. Дамдинсүрэн, Б. Ринчен, X. Пэрлээ, Б. Гонгоржав нарын орчуулсан орчуулга сайн болсныг

	«1. Эх зохиолын утга агуулгыг зөв ойлгон дамжуулсан ба эх зохиолын үндэсний онцлог хэлбэр зохиолчийн найрлагыг сайн ойлгосон байна.

	2.... Эх зохиолын дүрийн уран сайхан чанар нь алдагдаагүй монгол уншигчдын сэтгэлийг яг л эх хэл дээрээ байгаа шигээ хөдөлгөхөөр бууж чадсан байна. 

	3. Төрөлх хэлнийхээ хэв зүйг эвдэлгүй, түүнд сайн нийцүүлэн орчуулсан учраас орчуулгын хэл найрлага сайн ойлгомжтой байна...» гэж үзээд сүүлийн үед хэвлэгдсэн хүүхдийн зохиолын орчуулгад гарч буй дутагдлыг хоёр хуваан авч ярьжээ. Үүнд

	а) Эх зохиолын хэлийг сайн мэдэхгүйгээс уг зохиолын утга санааг гажуудуулж уран чанарыг нь алдах. 

	б) Монгол бичгийн хэлээ туйлбартай мэдэхгүйгээс харь хэл дээр ойлгосон санаагаа хүнд ойлгогдохоор зөв найруулан бичиж чадахгүй байх...» явдал мөн гээд түүнийгээ тодорхой жишээ баримтаар шүүмжлэн баталжээ.

	 

	1961 

	Ламжав Б. Шерлок Холмсын тухай тэмдэглэл гэдэг номын орчуулгын тухай. Цог, 1961, № 4, 98-101-р тал. Уг шүүмжид Английн нэрт зохиолч Конан Дойлын «Шерлок Холмос» (Дашдондог орчуулж Ш. Очирбат хянан найруулсан)-ыг орос хэлнээс орчуулахдаа ойлгомжгүй, монгол хэлний найруулга муу үгчлэн орчуулж ойлгогдохгүй газар олон байгааг шүүмжилжээ.

	Лувсандэндэв Шүүмж, К. С. Ивченко, Л. К. Ким, Е. С. Люй, Учебник русского языка для студентов-монголов. Часть 1, фонетика и морфология. Государственный издательство. Высшая школа. Москва, 1960, БНМАУ-ын Шинжлэх ухааны академийн мэдээ 1961, № 2. Шүүмжид уг номын сайн талыг тэмдэглэж улмаар дасгал жигд сайн болоогүй монгол орчуулгын хэсэгт зарим зүйл дутагдалтай байгааг шүүмжилжээ. Мөн «Угтвар үг, үйл үгийн утгыг хутгасан» хийгээд үйл үгийн төлөв, төлөөний үг, дайвар үг зэргийг монголтой харьцуулж үзээгүй гэж шүүмжилжээ.

	 

	1962

	Сандагдорж С. Орос-Монгол, Монгол-Орос толиудыг үзэхэд БНМАУ-ын Шинжлэх ухааны академийн мэдээ, 1962, № 1, 69-71-р тал. Уг өгүүлэлд Ц. Дамдинсүрэн, Ш. Лувсанвандан нарын «Орос монгол толь» А. Лувсандэндэв хянан найруулсан «Монгол орос толь», Дамба-Ринчин, Мупкин нарын зохиосон Орос монгол тольд зарим үгийг онож орчуулаагүйг шүүмжилжээ.

	 

	1963 

	Очирбат Г. Уран зохиолын орчуулга уран бүтээл. Соёл утга зохиол 1953, №16 

	Пэрлээ X. Игорийн цэрэглэсэн туужийг орчуулсан тухай бяцхан дурсамж. Соёл утга зохиол, 1963, № 16.

	Ринчинсамбуу Г. Манайд уран зохиолын орчуулга хөгжсөн тухайд. Соёл утга зохиол 1963. № 16.

	 

	1964

	Пэрлээ X. Багачуудын унших орчуулгыг базааж хичээе. Утга зохиол урлаг, 1964, № 46. 

	Содов Л. Яруу найргийн орчуулгын тухай. Цог, 1964, № 2, 108-114-р тал. Эл өгүүлэлд А. С. Пушкин, Н. Тихонов, Мирзо Турсун-Заде нарын шүлгээс Ц. Дамдинсүрэн, Д. Сэнгээ, Б. Явуухулан нар «Утга ойлгомжтой үг нягт...», «Өндөр үзэл санаа, утга уянгыг нь үлдээж...», «Урлагийг бууруулаагүй, харин бадрангуй орчуулга...» хийснийг сайшаан бичээд

	С. Есенин, Р. Гамзатов нарын «номын зарим шүлгийн орчуулга эзэн нь эргээд танихааргүй болсон»-ыг шүүмжилжээ.

	Сүхээ Ш. Сурагчийн толийг судалж үзвэл... Сурган хүмүүжүүлэгч. 1964. №4. 90-93-р тал. Энэ өгүүлэлд Т. Жамбал зохиож Д. Цэнджав хянан цайруулсан толь бичигт «Дунд сургуулийн сурагчдын мэдлэгээс ахадсан», «дунд сургуулийн сурагч байтугай орос хүн ч өдрийн од шиг хэрэглэдэг зарим үгсийг уг толинд оруулжээ... шинжлэх ухаан техник, соёл гэгээрэл урьд үзээгүй түргэн хөгжсөн явдалтай холбогдсон орос хэлэнд шинэ шинэ үгс олноор гарч ирсэн нь... толь бичигт ороогүй байна...», «Үйл үг, нэр үг хоёрыг ялгах аргагүй хийгдсэн... зарим үгийг буруу орчуулсан...манай хэлэнд хэлж хэвшээгүй болохоор эвгүй бичигдсэн орчуулга нэлээд байна. Монгол хэлэнд бүрэн өөриймсөж одоо бичгийн ба ярианы хэлэнд тэр хэвээрээ хэрэглэгдэн байгаа олон улсын үгийг монголчлох гээд хэтэрхий бүдүүн хадуун юм хийжээ...» гэхчлэн шүүмжилжээ.

	 

	1965 

	Лхагва Ж. Мартийн шүлгүүд ийм гэж үү. Утга зохиол урлаг. 1965. № 16. Энэ шүүмжид «Цог» сэтгүүлийн 1964 оны 5-рт Г. Лувсанцэрэнгийн орчуулж нийтлүүлсэн Кубын яруу найрагч Хосе Мартийн хэдэн шүлгийн орчуулгыг шүүмжилжээ.

	Лебединая песня гэдэг нь хун үхэхийнхээ өмнө ганц удаа дуулдаг гэсэн Эсхилийн үеийн эртний грекийн домог бөгөөд эцсийн дуун гэсэн санааг илтгэсэн байдаг. Гэтэл Г. Лувсанцэрэн будилж, дэлхий дахинаа хунгийн дуу хэмээн алдаршжээ... хунгийн дуугаар дуулсан гэж утгыг ойлгохгүй махчилжээ. Орчуулагч эх зохиолд ямар ч холбогдолгүй үгс нэмэн шүлэглэсний... эх зохиолыг нь ойлгоогүй... испани эхийг огт харалгүй, орос хэлнээс шүлгийн чадал чансааг муутган орчуулсан... испани эх, орос орчуулга хоёрын аль алинаас нь зөрж байгаа бөгөөд тэгэх тусмаа испаниас орчуулав гэж аймшиггүй бичсэн нь бүр ч гайхалтай байна...» гэж шүүмжилжээ.

	Лувсанжав Чой. Орчуулагч нар анхаарууштай гурван зүйл. Утга зохиол урлаг. 1965 № 8.

	Намжил Н. Алс холын замд (Уншигчийн бодол) Утга зохиол, урлаг. 1965. № 8. Энэхүү сэтгэгдэлд А. Твардовскийн «Алс холын замд» найраглалыг Ц. Хасбаатар «эх хэлэндээ ойлгомжтой, уран хэллэгтэй, аятайхан» орчуулсан тухай өгүүлжээ.

	Нямдорж Ү. Орчуулгын тухай хэдэн үг. Утга зохиол урлаг. 1965. № 8.

	Ринчен. Зохиол ч биш, орчуулга ч биш (Парисын «Дар эхийн» сүм үзээд төрсөн сэтгэгдэл). Утга зохиол урлаг. 1965 № 8. Уг шүүмжид Ж. Намсрайн францаас орчуулж Г. Амарын хянан найруулсан «Парисын Дар эхийн сүм» гэсэн номд зохиолчийн нэрийг Хюго Виктор гэж бичээгүй (Виктор Гюго гэж орчуулагч бичжээ.) Зохиолын нэрийг «Парисын Эх дагинын сүм» («Парисын Дар эхийн сүм» гэж зохиогч орчуулжээ) гэж орчуулаагүйг шүүмжлэн «түүхэн роман орчуулах, орчуулсныг нь хянан, тохиолдуулах хүн тэр зохиол дотор гарч байгаа хэмжээгээр түүх соёлын байдлыг мэдэх...»-ийн чухлыг зааж, зохиогчийн санааг ташаа ухаарч, гажуу орчуулсан зарим зүйлийг шүүмжилжээ.

	Ринчен. Зохиолч, орчуулагч болоход юу хэрэгтэй байдаг байна. Утга зохиол урлаг. 1965 № 52. 

	Хасбаатар Ц. Хайран дууль... Утга зохиол урлаг. 1965 № 8.

	 

	1966

	Дамдинсүрэн Ц. Перец гэдэг халуун ногоо толь гэдэг хэцүү ажил. Утга зохиол урлаг, 1966 № 2, 50 мянган үгтэй Орос монгол толь хийхдээ перец гэдэг үгийг Ринчинэ, Лувсандэндэв. Э. Вандуй, Дандарлхаарамба, Брова рабжамба, Рамстет, Илишкин, Сумади Радна, Ж. Бадраа, Лесенг, Зөвлөлтийн нэвтэрхий толь, 5 хэлний толь зэргийг шүүрдэн үзэж үг оноосноо тайлбарлан бичжээ.

	Лувсан Б. Орчуулгын уран зохиол. Монголын судлал. 1966. Боть V. Дэвтэр 13. 53-62-р тал. Энэ өгүүлэлд, «Орчуулгын уран зохиолын эртний уламжлал», «Уран зохиолын хөгжилтөд шинэ үе нээгдсэн нь», «Орчуулгын зохиолыг чухалд үзсэн үндсэн шалтгаан», «Орчуулгын уран зохиолын үе», «Горькийн захидал», «Орос зөвлөлтийн ба өрнөдийн орчуулга», «Хүүхдийн уран зохиолын орчуулга», «Орчуулгын уран зохиолын шинж чанар, нөлөөлөл», «Орчуулагчдын гол төлөөлөгчид ба хэвлэл» гэсэн гарчгийн доор бичжээ. Үүний үндсэнд «Уран зохиолын орчуулгын эхэн үед орос зөвлөлтийн ба дэлхий дахины давшилт утга зохиолын орчуулга нь шинэ залуу монголын утга зохиолын хөгжлийн эрэлт замнал болсон реалист аргын бойжин бэхжихийн үндсэн тулгуур нь болж ирлээ. Энэ нь манай нийт хөдөлмөрчдөөс МАХН-ын удирдлагаар шинэ амьдралаа цогцтой байгуулж, империализм ба феодализмыг эсэргүүцсэн ардчилсан хувьсгалыг бэхжүүлэхэд идэвхтэй дайчин, ажилч хичээнгүй, өндөр шаардлагаар хичээн зүтгэсэн хөдөлмөр, тэмцэл амьдралын сайн сайхан бүхнийг тэргүүний баатруудын авхаалж жишээг, ирээдүйдээ итгэх өндөр итгэлийг монгол уран зохиолд дүрсэлснээр тодорхойлогдож байна» гэж дүгнэжээ.

	Лувсандэндэв А. Перецийн асуудал дуусаагүй байна. Утга зохиол урлаг 1966 № 6. Энэ өгүүлэлд академич Ц. Дамдинсүрэнгийн «Перец гэдэг халуун ногоо, толь гэдэг хэцүү ажил» гэсэн өгүүллийн хариу болгон тэрхүү «перец» гэсэн үгийг олон толь бичиг шүүрдэн хэрхэн орчуулсан тухайгаа бичжээ.

	Намхайдорж Б. Нэр томьёо толь бичиг зохиогчдын анхааралд: БНМАУ Шинжлэх ухааны академийн мэдээ. 1966. № 2. 92-93-р тал. А. Лувсандэндэвийн хянан найруулсан монгол орос толь бичигт стрекозаг тэмээлзгэнэ, оводыг соно гэж ташаа орчуулсан гэж шүүмжилжээ.

	Нямдорж Ү. Монгол орчуулгын түүхээс. Шинжлэх ухаан амьдрал. 1966 № 3. 64-66-р тал. Энэ өгүүлэлд монгол хэлнээ дорно дахины хэлнээс орчуулсан орчуулгын түүхээс товч дурджээ. Үүнд гүн ухаан, уран зохиолын ном зэрэг 200-аад зохиол орчуулсан Намхайжамц, Ширээт цорж, Зая бандид, Номтын Ринчен, Цахар гэвш Лувсанчүлтэм, Инжинаши, Гулранса нарын тухай өгүүлжээ. Орчуулгын тухай 19-р зууны үеийн эрдэмтэн түмэд Галсан «Зарим хүн малгай өмсмүй, будаа чанамуй гэгч үгийг зориуд хэлэн малгай зүүмүй, будаа засмуй хэмээн хэлж, сайн хэлж байна гэхээр буруу хэлж эсрэг болсноо... мэджээ. Тийм болбоос аяндаа үгээр үгүйрэхүйд хүрмүй за» гэж бичсэнээс иш татан өгүүлжээ.

	Ринчен. Шүлэг орчуулах эрдэм. Утга зохиол урлаг. 1966 № 6

	 

	1967

	Лувсан Б. Орчуулгын уран зохиол. Монголын судлал. 1967. Боть VI. дэвтэр 5. 45-54-р тал. Уг өгүүлэлд 1945-1965 оны орчуулгын тоймыг гаргажээ. Үүнд дөчөөд оны орчуулгын уран зохиол, тавиад оны орчуулгын уран зохиол жараад оны эхний хагасын орчуулгын уран зохиол гэж хуваан үзэж, «орчуулгын уран зохиол хоёр дахь үедээ асар их хөгжиж орос зөвлөлтийн ба ардын ардчилсан орон хийгээд дэлхий дахины дэвшилт утга зохиол манай орчин үеийн уран зохиолд бэхжин хөгжсөн реалист аргыг улам бататгав. МАХН-ын мэргэн удирдлагаар эх орондоо социализмын материал техникийн баазыг байгуулж байгаа өрнүүн хөдөлмөрийн үед орчуулгын уран зохиол нь манай нийт хөдөлмөрчдийн зан суртахуун, үзэл санаа, социализмын ялалтын төлөө энх тайван, үйлст нөлөөлж, уриалан дуудсан байна. Энэ хүчин нөлөөлөлд юуны өмнө зөвлөлтийн шилдэг зохиолчдын бүтээлүүд, дэлхийн утга зохиолын бүтээлүүд том үүрэг гүйцэтгэж байна» гэж дүгнэжээ.

	Сандагдорж С. Хоёр сурах бичигт хийсэн тэмдэглэл. Шинжлэх ухаан амьдрал. 1967. № 6. 76-78-р тал. 1963 онд М. Жамсран, М. Даш нарын бичиж хэвлүүлсэн «Амьтны судлал» 1964 онд Б. Долгормаагийн бичсэн «Тивүүдийн газар зүй» сурах бичигт нэр томьёог онож өгөөгүй зүйл багагүй байгааг баримтаар шүүмжилжээ. 

	 

	1968

	Ринчен. Горькийн зохиолоос анх орчуулсан минь. Утга зохиол урлаг. 1968. № 14.

	Горькийн зохиол монголоор аялж байгаа нь Л. Түдэв Горький ба монголын утга зохиол МЗХХ, УБ. 1968. 38-51-р тал. Энэ өгүүлэлд «Монголд орчуулгаар хэвлэгдэн гарч буй түүний шинэ зохиол бүр нь Горькийг бидэнд ойртуулж, Горькийн оюун сэтгэлийн агуу их ертөнцийг бидэнд улам өргөнөөр нээж өгч байна...» «... Бид Горькийн зохиолыг амжилттай орчуулж, түүний идэвхтэй зарчмыг гуйвалтгүй мөрдөж ирлээ...» гэж бичжээ.

	 

	1969

	Дашдаваа Д. Орос хэлний хэлц үг, түүнийг орчуулах зарим асуудалд Шинжлэх ухаан амьдрал. 1969 № 3. 74-79-р тал. Эл өгүүллийг орос хэлц судлалын тухай, хэлц үгийн орчуулга, зүйр цэцэн үгийн орчуулга гэсэн хэд хэдэн гарчигтайгаар бичжээ.

	Ринчен. Хэлний боловсролын учир. Утга зохиол урлаг. 1969 № 46. Энэ өгүүлэлд хэлний боловсролын асуудал улам чухал болж байгааг дурдаад «монгол хэлнийхээ зүй, норм хэмжээг нь ухаараагүйгээс мөн бусад орос үг аливаа боловсон улсын хэлний үг бүр нь олон салаа утгатай байдгийг эс ухаарсныг ганцхан утгаар нь буулгаж, тэр нь монгол хэлний үг бүр бас өөрийн утгатай буйг эс ухамсарлавал монголоор гажуу болж байна... орос хэл нарийн мэддэггүй учраас өгүүлбэр зүйн ёсыг нь ухаараагүй, чингээд монголоор тэр өгүүлбэрийг орчуулахдаа орос хэлнээ тийн ялгал, эр эм саармаг хүйсийн нэр үгийн зохицуулга зэргийн монгол хэлэнд яаж монгол өгүүлбэрийн хууль ёсонд нийцүүлэхийг мэдээгүйн улмаас утга нь шал буруу гажуу болж байгааг ухаарахгүй үзэгдэл хэвлэлд гарч байгаа нь харамсалтай...» гэж шүүмжилжээ.

	 

	1970

	Аким Г. Зүйр цэцэн үгийг орчуулах тухай. Залуучуудын үнэн. 1970. № 8. Эл өгүүлэлд зүйр цэцэн үгийг доорх аргаар орчуулж болдог тухай бичжээ. Үүнд. 

	1. Харь хэлний зүйр цэцэн үгийг шинж чанар, онцлогийг нь хадгалан уран дүрслэл бодит утгыг нь алдагдуулахгүйгээр яг хуулан орчуулах нэг арга байна. 

	2. Зүйр цэцэн үгийг орчуулах өөр нэг арга бол зохиомжилж орчуулах юм. Энэ нь цаад хэлнийхтэй төсөөтэй, утга санааг нь бүрэн хадгалсан, эх хэл дээрээ жинхэнэ зүйр цэцэн үг мэт сэтгэгдэл төрүүлэх тийм хэллэгийг зохионо гэсэн үг билээ...

	3. Зүйр цэцэн үгийг орчуулах өөр нэг арга бол эх хэлнийхээ бэлэн зүйр үгээр нөгөө хэлнийхийг төлөөлүүлэн орчуулах арга юм. Үндэсний ахуй байдал түүхийг тусгаагүй, хуулах буюу зохиомжлон орчуулахад утга нь ойлгогдохгүй тийм зүйр цэцэн үгийг орчуулахад уул аргыг хэрэглэх нь зохимжтой» гэжээ.

	Бадраа Ж. Орчуулгын хэл найруулгыг сайжруулах асуудалд. Утга зохиол урлаг. 1970. № 5.

	Банзрагч Д. Лувсанчүлтэм Л. Данжуурыг орчуулсан тухай өгүүлэх нь Шинжлэх ухаан амьдрал. 1970. № 2. 50-54-р тал.

	Ринчен Б. Сайхан санаачилга, сургамжтай дүн. Утга зохиол урлаг. 1970. №19. 

	Цэрэнсодном Д. Орчуулгын зохиолын өв уламжлал. Утга зохиол, урлаг. 1970, № 36.

	Шархүү А. Орос хэлний үйл үгийн байдлыг орчуулах асуудал Шинжлэх ухаан амьдрал, 1970, № 3, 41-44-р тал. Монгол хэлэнд орос хэлний үйл үгийн байдлын утгыг нийлэг буюу үг зүйн арга, өгүүлбэр зүй буюу задлан арга, үйл уг давтах арга, утга зүйн аргаар дамжуулж болох тухай бичжээ. 

	Шүгэр Ц. Ганжуур. Утга зохиол, урлаг, 1970, № 50. Энэ өгүүлэлд 108 боть 82614 тал хуудастай Ганжуурыг монголд хэрхэн орчуулсан, түүнийг монголд хэвлэсэн хэвлэлийн газар ямар зохион байгуулалттай, орчуулгыг яаж нягтлан боловсруулж байсныг сонин хэрэглэгдүүнд тулгуурлан бичжээ.

	 

	1971

	Цэдэв Д. Орос, монголын уран зохиолын харилцааны нэгэн хуудас Цог. 1971 № 4. 144-155-р тал. Энэ өгүүлэлд «XIX зууны эхэн үеэс эхлэн Христос шашны «Библия» судраас монгол хэлнээ удаа дараа орчуулан Санктпетербург, Шанхай зэрэг хотноо нийтэлж байсан, 1841 онд Казаньд хэвлэсэн 300 гаруй тал хуудас номд өрнө дахины элдэв зохиолын монгол орчуулга байсныг дурдаад, мөн «Нийслэл хүрээний сонин бичиг»-т хэвлэгдсэн Крыловын ёгт үлгэрүүд болон Францын «Хөх монголын хөх туг»-ийн талаар өгүүлж улмаар ЗХУ-ын Дорно дахины судлалын хүрээлэнгийн Ленинградын салбарын гар бичмэлийн санд байгаа Крыловын 118 монгол үлгэрийн орчуулгын талаар бичжээ.

	Ринчен Б. К истории перевода в Монголии. Мастерство перевода (сборник восьмой). СП. Москва. 1971, стр. 371-384. Эл өгүүлэлд монголын орчуулгын зохиолын дорно хийгээд өрнө дахины өв уламжлалын талаар нэлээд дэлгэрэнгүй жишээ баримттайгаар өгүүлж улмаар өнөөдрийн орчуулагчдын ялангуяа яруу найргийн орчуулагчдын өмнө тулгарч байгаа шаардлагыг тодорхойлон бичжээ.
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		[←1]
	 Одоогийн редакторлах гэдэг үгийн оронд шүүтгэлэх ариутгах гэдэг байжээ.

	[←2]
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	[←3]
	 Монголын зохиолчдын II их хуралд (1957) Б. Ринченгийн тавьсан илтгэлээс
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	 Жишээлбэл, Алтан тахианы үлгэрийн дотор чиний нэгдүгээр хүслийг хангая гэхийг чиний хүслийг ер нь хангаж байя гэж орчуулжээ.
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	 (6-р бүлэг XXXV)

	[←9]
	 (7-р бүлэг XX)

	[←10]
	 8-р бүлэг ХШ

	[←11]
	 Орос хэлэнд «От копеечной свечи Москва сгорела» гэсэн үг «Москва сгорела от денежной свечи» «Москва от искры загорелась» гэх мэтчилэн олон хувилбартай байдаг.
Москва хот хоёр дахин шатсан гэдэг хууч яриа байдаг бөгөөд түүгээр бол анх удаа 1443 онд Пески дэх ариун Николын сүмийн лаанаас, хоёр дахь удаагаа 1737 онд Милославскийн гэрт байсан лаанаас шатсан гэлцдэг.

	[←12]
	 Уг жагсаалтыг оны дэс дараагаар үйлдэж, түүнийхээ дотор зохиолчийн нэрийн үсгийн дарааллыг баримтлав. Энэхүү эмхэтгэлд орсон бүтээлийн зөвхөн хэдийд хаана нийтлэгдсэнийг зааж, уг номд ороогүйг нь юун тухай өгүүлсний товч санааг гаргасан болно. 
(Д. Цэдэв).
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